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  Korte inhoud


  


  


  


  Lokroep van de zee


  


  De excentrieke kapiteinsfamilie Lambert krijgt een harde slag te verwerken als kapitein John en zoon James in een storm ten onder gaan, maar de drie zusjes Lambert zullen hun nagedachtenis eer aandoen. Ook zij worden kaperkapitein in dienst van de koning!


  


  Deel 1


  Betoverde golven


  RUTH LANGAN


  


  Ambrosia hunkert naar de zee. Van jongs af aan bevaart ze de gevaarlijke wateren voor de kust van Cornwall, maar al overtreft ze de beste zeelui, voor een vrouw is het onmogelijk het bevel te voeren over een schip. Ze heeft een man nodig om haar droom te verwezenlijken. Haar keus valt op de intrigerende Riordan Spencer - die alleen wel wijzer is dan een vrouw het roer in handen te geven...


  Proloog


  


  


  


  Land’s End, Cornwall, 1665


  


  ‘Ik heb een boodschap van onze gezamenlijke vriend.’


  Twee gestalten, een goedgeklede man en een ruwe zeebonk, zaten voorovergebogen in de kajuit van een schip dat zonder vlag voer. De kaarsen brandden niet, en het enige licht was afkomstig van de maan, die een vaag schijnsel wierp door de kleine patrijspoort.


  ‘Ik hoop dat hij er wat goud bij heeft gedaan.’ De stem van de zeeman was schor door vele jaren op zee.


  Munten rinkelden toen de goedgeklede man zijn hand in zijn broekzak stak en een beurs tevoorschijn haalde. ‘Doe wat onze vriend vraagt, en je zult een rijk man zijn.’


  ‘Of een dode.’ Ruwe vingers grepen de beurs, en die verdween uit het zicht. ‘Nou, wat moet er gebeuren?’


  ‘Wat hij wil, wat iedereen wil, is dat Charles een zwakke vorst zal zijn, zodat onze gezamenlijke vriend op het goede moment naar voren kan treden en de troon kan opeisen. Dan is ons fortuin gemaakt. Voorlopig is het genoeg als een scheepslading goud bestemd voor de koning Londen nooit bereikt.’


  De zeeman lachte hees. ‘Dat is geen probleem voor mij en mijn mannen. Wij waren al piraten toen de koning nog moest leren lopen.’


  ‘De tijden zijn veranderd. Charles heeft zijn eigen kapers, en die weten van wanten. Daarom betaalt onze gezamenlijke vriend je zo goed. Huur een leger in, als het nodig is.’ De goedgeklede man haalde een opgerold document tevoorschijn. ‘Op deze lijst staat een aantal van de scheepskapiteins die de koning trouw zijn en beloofd hebben hem terzijde te staan. Binnenkort heb ik meer namen. Zorg dat hun schepen vernietigd worden.’


  ‘Met plezier.’


  Er kwam een fles op tafel, bier werd ingeschonken, en de mannen hieven hun glazen.


  ‘Op Engeland,’ zei de goedgeklede man. ‘En op de nieuwe koning.’


  Opnieuw klonk de hese zeemanslach. ‘Op het goud in mijn zak, dat is de enige vorst die ik dien.’


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Ambrosia...’


  Bethany Lambert en haar jongere zusje, Darcy, kwamen de kamer binnen van hun oudste zus en bleven staan.


  ‘O, wat zie je er mooi uit!’ Bethany keek naar de rode satijnen japon die Ambrosia aan had en bewonderde de laag uitgesneden hals en lange wijde mouwen. ‘Is die gemaakt van de rol satijn die papa van zijn laatste reis naar Parijs heeft meegenomen?’


  ‘Ja.’ Ambrosia wendde zich af van het raam waar ze het laatste halfuur voor had gestaan. Gedurende de zeventien jaar van haar leven had ze zich nimmer druk gemaakt om haar kleren, en vandaag was geen uitzondering. Ze trok altijd aan wat hun huishoudster, Mrs. Coffey, voor haar klaarlegde. ‘De Undaunted is nog steeds niet in zicht.’


  Bethany, die een jaar jonger was, greep haar zuster bij de hand en trok haar naar de deur. ‘Hij komt wel, misschien vannacht en anders morgen. Maak je geen zorgen. Papa en James zijn snel weer thuis.’


  Darcy, met haar vijftien jaar de jongste, popelde om te vertrekken en kon dat niet langer verbergen. ‘Grootvader en de anderen zitten al in het rijtuig!’


  De drie zusjes vertoonden maar weinig gelijkenis, niet in uiterlijk en ook niet in karakter. Ambrosia was bijna zo lang en sterk als een man, maar met een zeer vrouwelijk figuur en lange benen. Haar haar was ravenzwart. Als oudste was ze de onbetwiste leidster van de drie zusjes. Bovendien kende ze totaal geen angst.


  Bethany had rood haar, groene ogen en een weelderig figuur, dat zich zelfs in de zedigste japon niet liet verbergen. Haar aard was net zo vurig als haar haar, en ze trok de aandacht van alle mannen, van piepjong tot stokoud. Voor haar was dat de gewoonste zaak van de wereld. Haar vader zei altijd dat ze bij haar geboorte al met haar wimpers had geknipperd en de dokter om haar vingertje had gewonden.


  Darcy was klein en tenger, met blond haar en stralende blauwe ogen en een zo lieflijk karakter dat iedereen wel van haar móest houden. Haar verlegenheid maakte haar helemaal onweerstaanbaar.


  Met tegenzin liet Ambrosia zich van het raam weg trekken en de trap af leiden, de voordeur uit. Daar bood de oude Newton Findlay haar zijn hand om haar in het rijtuig te helpen.


  ‘Je ziet er mooi uit, Ambrosia.’


  ‘Dank je, Newt.’ Ze glimlachte naar de oude man, die met haar grootvader en haar vader had gevaren totdat hij zijn been had verloren aan een haai. Nu hobbelde hij rond met één houten been, reed de koets en deed karweitjes op MaryCastle, het ouderlijk huis van de meisjes, dat op een stuk land stond dat uitstak in de Atlantische Oceaan. Gedurende hun hele jeugd had hij hun verhalen verteld over zijn avonturen op zee. Nu had hij een jas aangetrokken over het zeemanskostuum dat hij nog steeds droeg, op verzoek van Mrs. Coffey, die nogal hechtte aan beschaafde omgangsvormen.


  Toen Ambrosia naast haar zusjes ging zitten, fronste Mrs. Coffey. Deze magere vrouw ging altijd in het zwart gekleed sinds haar man twintig jaar geleden was overleden. De zwarte japon van vandaag was hooggesloten, had lange mouwen en was zo stijf gesteven dat hij dreigde te barsten wanneer ze zich bewoog. Niet één spierwitte haar ontsnapte aan de strenge knot laag in haar nek. ‘Schiet op, Newton, anders komen we te laat op de thee bij Edwina.’


  Ambrosia keek op. ‘Ik snap niet waarom we onze tijd moeten verspillen aan Edwina’s thee. Edwina Cannon is een leeghoofdig, mal sukkeltje.’


  ‘Ambrosia!’ Boos en geschokt sloeg hun oude kinderjuffrouw, Miss Winnifred Mellon, haar hand voor haar mond. De oude vrouw was jaren geleden als kindermeisje naar MaryCastle gekomen, toen de innig geliefde echtgenote van kapitein John Lambert, Mary, plotseling was overleden. Toen de meisjes ouder werden en geen kinderjuffrouw meer nodig hadden, bleek dat de lieve oude vrouw nergens naartoe kon, en dus was ze gebleven.


  Nu herinnerde ze hen dagelijks aan hun plichten als welopgevoede jongedames. Wanneer hun gedrag werkelijk alle perken te buiten ging, kreeg ze een appelflauwte. Inmiddels gebeurde dat zo vaak, dat niemand er meer acht op sloeg. De familieleden en het personeel gingen gewoon hun gang, Winnifred kwam vanzelf wel weer bij.


  Winnifred was een oude vrijster, en daar was ze trots op. Ze ging altijd in het wit gekleed. Vandaag droeg ze een japon van witte wol, met daaroverheen een dikke, sneeuwwitte wollen sjaal. Haar haar was ook sneeuwwit, en zacht, als van een baby. Het waren net plukjes watten die haar gezicht omlijstten. Vandaag had ze een wit kanten mutsje op, waarvan Darcy heimelijk vond dat het op een slaapmuts leek.


  ‘Edwina uitschelden, is echt beneden je waardigheid, Ambrosia,’ zei Winnifred op die vermanende toon die de meisjes zich herinnerden uit hun kinderjaren. ‘Je vader zou geschokt zijn als hij je zo hoorde praten. En wat zou je broer wel niet zeggen van zulk bepaald niet damesachtig gedrag?’


  ‘James zou het met me eens zijn, Winnie.’ Ambrosia’s ogen schitterden boos. ‘Hij heeft Edwina vorig jaar meegenomen naar de picknick op May Day en hij zei dat hij dat lege hoofdje van haar op niet één gedachte had kunnen betrappen. Ze dacht alleen maar aan haar hoedje. Kun je je voorstellen dat je een hele dag verspilt aan een hoedje? Het is maar goed dat James van haar af is.’


  Winnifred wierp een blik op de huishoudster, en de twee oude vrouwen zuchtten. Zodra hun oudere broer James ter sprake kwam, gedroegen de drie zusjes zich als de soldaten van de koning. Niet één vrouw was goed genoeg voor hem. Ten opzichte van hun vader, kapitein John Lambert, waren de zusjes zo mogelijk nog beschermender. Niemand mocht een kwaad woord van hem zeggen. Ze adoreerden hem, net als hij hen. Hoewel hij door zijn verplichtingen als scheepskapitein lange periodes van huis was, waren zijn dochters hem innig toegewijd. Wanneer hij terugkeerde van zijn reizen, vulde het huis zich met hun gelach en gepraat. Door zijn snelle geest, gevoel voor humor en charme was hij geliefd in het kleine dorpje Land’s End. Het maakte hem tevens tot een leidinggevende figuur. Hij was befaamd in heel Cornwall.


  De Lamberts waren een knappe familie. De kapitein en zijn zoon waren lang en gespierd, hun huid gelooid door lange periodes op zee. Vrouwen, jong en oud, hoopten de aandacht te trekken van John of James Lambert. De drie zusjes hadden onderling een speciale band. Wellicht was dat zo gegroeid doordat hun moeder op jonge leeftijd was gestorven en hun vader en broer lange periodes afwezig waren. Het leek soms of ze niemand anders nodig hadden. Ze waren elkaars vertrouwelingen en beste vriendinnen, maar hun onafhankelijkheid was een bron van zorg voor de oude kinderjuffrouw en de huishoudster.


  ‘Je moet leren je tong in bedwang te houden, Ambrosia,’ zei Winnifred streng. Toen Bethany lachte, wendde Winnifred zich tot haar. ‘En jij kunt ook beter luisteren. Zoveel onbeschaamdheid kan een obstakel zijn bij het sluiten van een goed huwelijk.’


  Ambrosia fronste. ‘Als dat zo is, dan blijf ik gewoon zoals ik nu ben – alleen, genietend van mijn eigen gezelschap, Winnie. Voor geen enkele man geef ik mijn onafhankelijkheid op.’


  ‘Ik ook niet!’ zei Bethany. ‘Als een man niet van me houdt om wie ik ben, dan is hij het niet waard om tijd aan te verspillen.’


  Darcy knikte instemmend.


  Mrs. Coffey schudde wanhopig haar hoofd. ‘Straks zijn jullie de enige ongetrouwde vrouwen in Land’s End.’ Toen ze de geschokte blik zag in de ogen van Winnifred Mellon, bloosde de huishoudster vurig en zei haastig: ‘U gedraagt zich tenminste als een dame, Miss Mellon. Welke man wil nu een echtgenote die liever vaart dan borduurt?’


  Op de bok grinnikte de oude Newton. ‘Een mannelijke man, zou ik zeggen, een zeeman.’


  ‘Zee?’ Geoffrey Lambert, die in zijn kapiteinsjas en met zijn pet op naast Newton op de bok zat, keek de andere man aan. ‘Wat is er met de zee?’


  Geoffrey was ooit een van de bekwaamste zeekapiteins van Engeland geweest, totdat hij door een kanonschot vrijwel geheel doof was geworden. Nu sleet hij zijn dagen in gezelschap van zijn kleindochters, die hij vermaakte met verhalen over zijn avonturen op zee en alles vertelde over de beste manier om op het water te overleven. Volgens Mrs. Coffey misbruikte hij zijn handicap om alleen te horen wat hij horen wilde.


  ‘Ha, gelukkig, we zijn er,’ zei de huishoudster nu. ‘Kijk eens hoeveel rijtuigen er al staan.’


  Ambrosia en haar zusters wisselden een blik. Mrs. Coffey had er een hekel aan om te laat te komen.


  ‘Onthoud wat ik jullie gezegd heb,’ vervolgde de huishoudster streng. ‘Lord Silas Fenwick is een belangrijk man in Londen. Er gaan geruchten dat hij het tijd vindt om te trouwen en dat hij hiernaartoe gekomen is om onze huwbare meisjes te bekijken. Gedragen jullie je alsjeblieft, dan kunnen jullie misschien een zeer rijke echtgenoot voor je winnen.’


  Onder het slaken van een diepe zucht liepen de meisjes in ganzenpas naar binnen, zich voorbereidend op een saai uurtje.


  ‘Ambrosia! Bethany! Darcy!’ De hoge schrille stem van Edwina Cannon trof hun oren zodra ze over de drempel van de zitkamer stapten. ‘Ik wil jullie graag voorstellen aan Lord Silas Fenwick.’


  De drie zusjes bekeken de lange, elegant geklede man met het zandkleurige haar en het fijnbesneden, voorname gezicht.


  ‘Lord Fenwick, mag ik u de zusjes Lambert voorstellen... Ambrosia, Bethany en Darcy.’


  ‘Dames...’ Hij nam om de beurt hun handen in de zijne en bracht die, diep in hun ogen kijkend, naar zijn lippen. Zijn blik was duidelijk bedoeld om hun harten sneller te laten kloppen.


  Edwina hield zijn arm in een ijzeren greep. ‘Lord Fenwick stónd er gewoon op met mama en mij thee te komen drinken en ons mooie landgoed te bekijken. Kom hier zitten, meisjes, dan zal ik jullie vertellen hoe we elkaar hebben ontmoet.’


  ‘Moet dat?’ Ambrosia zag Lord Fenwick fronsen, maar het kon haar niet schelen. Evenmin kon het haar iets schelen hoe Edwina en deze heer elkaar ontmoet hadden. Het enige waar ze aan kon denken was het feit dat haar vader misschien wel zou thuiskomen terwijl zij weg waren en dat ze dan zijn aankomst zou missen.


  ‘Wat een keurige heer,’ zei Mrs. Coffey tegen Edwina’s moeder.


  ‘Hij toont veel belangstelling voor Edwina sinds hij in Land’s End is gearriveerd. Ze vormen een mooi paar, vindt u niet?’ Mrs. Cannon zag de frons op het voorhoofd van de huishoudster en besloot door te zetten. ‘Met haar schoonheid en zijn rijkdom zullen ze een verrukkelijk leven hebben. Heb ik al verteld dat hij erop staat dat zijn echtgenote een huis zal hebben in Londen?’


  ‘Hoe kan iemand Cornwall verlaten voor Londen?’ vroeg Ambrosia.


  In de stilte die viel, hield Geoffrey Lambert een hand bij zijn oor en vroeg: ‘Hmm? Wat en?’


  ‘Londen, grootvader!’ schreeuwde Bethany.


  ‘O, Londen, smerig oord,’ mompelde de oude man.


  Lord Silas Fenwick schraapte zijn keel en trachtte het gesprek weer naar zich toe te trekken. ‘Dit is een prachtige tijd van het jaar in Cornwall. Ik zag dat er heel wat schepen in de haven liggen.’


  Ambrosia nam een kopje thee en een taartje aan. ‘Het schip van onze vader, de Undaunted, kan ieder moment binnenlopen.’


  ‘Ik heb gehoord van je vader, kapitein John Lambert, niet? Je broer James is ook aan boord, geloof ik.’


  ‘Ja.’ Ambrosia’s ogen lichtten op. ‘Kent u ze, Lord Fenwick?’


  ‘Ik heb ze niet ontmoet, maar mijn grootvader is de grondlegger van een van de beste importbedrijven van Engeland, die ik heb geërfd. Daarom vond ik dat ik veel Engelse schepen en hun kapiteins moest kennen.’


  ‘Vaart u, Lord Fenwick?’


  Hij glimlachte. ‘Mijn belangstelling gaat meer uit naar zaken dan naar varen, maar ik heb wel een heel mooi schip, de Sea Devil. Ik heb de koning diverse keren meegenomen voor een tochtje op de Thames.’


  Edwina Cannon sperde haar ogen wijd open. ‘Wil je zeggen dat je echt de koning van Engeland ontvangt, Silas?’


  ‘Ja.’ Hij klopte op haar hand en lachte toegeeflijk. ‘Misschien stel ik je wel eens aan hem voor. Ik weet zeker dat hij je net zo charmant vindt als ik.’


  Toen Edwina giechelde, zette Ambrosia met een klap haar theekopje op het schoteltje. ‘O, Mrs. Coffey, ik denk dat we echt naar huis moeten.’


  ‘Naar huis?’ De huishoudster zag er verward uit. ‘Maar Ambrosia, we zijn er net.’


  ‘Ik zie dat grootvader moe wordt.’ Ambrosia keek naar de oude man, die voor zich uit staarde. ‘Grootpapa, bent u klaar om te gaan?’


  ‘Staan? Moet ik gaan staan?’


  ‘Gaan, grootvader!’ schreeuwde Darcy in zijn oor. ‘Wilt u weggaan?’


  ‘Ja, ik laat mijn thee wel staan.’ Hij geeuwde. ‘Kan ik nog een dutje doen voor het eten.’


  Ambrosia greep haar kans, legde haar hand onder zijn elleboog en hielp hem opstaan.


  Edwina stond ook op en liep met hen naar de deur. Lord Fenwick volgde hen. ‘Maar je hebt nog niet eens gehoord hoe Silas en ik elkaar ontmoet hebben, Ambrosia, en dat wilde ik zo graag vertellen.’ Ze greep hem weer bij de arm en keek hem innig in de ogen.


  Zijn ogen stonden verveeld, besefte Ambrosia plotseling, alsof hij liever overal elders was dan bij dit malle meisje. De man moest wel erg om een echtgenote verlegen zitten als hij zijn tijd verspilde aan Edwina Cannon. Ze slaagde erin te glimlachen. ‘Vertel het me de volgende keer maar, Edwina. We moeten nu eerst voor grootvader zorgen, snap je.’


  ‘Het is niet anders.’ Edwina bood haar wang aan, en de drie zusjes streken plichtsgetrouw met hun lippen over de huid die doordringend naar rozenwater rook.


  Terwijl ze naar het rijtuig liepen, keek Silas hen geïnteresseerd na. Toen hij zich bewust werd van Edwina’s blik, wendde hij zich tot haar en zei met een sluw glimlachje: ‘Een... kleurrijke familie.’


  ‘Iedereen hier in Land’s End vindt ze vreemd. De zeelui zeggen dat de drie zusjes net zo goed kunnen varen als iedere zeeman. En ze zeggen dat ze ook met wapens kunnen omgaan.’


  ‘Met wapens? Je maakt een grapje!’


  ‘Nee, het is echt waar. Ambrosia is heel bedreven met het zwaard. Bethany kan met haar vaders duelleerpistool een muntstuk van een tak schieten. En Darcy kan met haar mes een vogel in zijn vlucht neerhalen.’ Het rijtuig verdween uit het zicht, Edwina zuchtte. ‘Iedereen is ervan overtuigd dat de zusjes Lambert als oude vrijsters zullen eindigen. Welke man wil nu een vrouw die liever vaart dan naait en kookt?


  


  ‘Ambrosia!’ Bethany en Darcy stapten op het diepe balkon dat zich uitstrekte over de hele breedte van het huis en uitzicht bood op de oceaan. De wind woei hier altijd stevig, aan kracht winnend terwijl hij aan kwam waaien over de golven van de eindeloze oceaan. Beide meisjes trokken hun sjaals dichter om hun schouders, zich wapenend tegen de forse bries die hun haren uit hun gezicht blies en hun rokken deed wapperen. Ze liepen naar hun oudste zusje toe.


  ‘Je moet binnenkomen van Mrs. Coffey!’ Bethany kon zich nauwelijks verstaanbaar maken boven het gebulder van de wind en de golven uit. ‘Voor je een longontsteking oploopt.’


  ‘Zeg maar tegen Mrs. Coffey dat ik op de uitkijk blijf staan voor papa.’


  Bethany schudde haar hoofd. ‘Kom binnen, Ambrosia. Grootvader wil je er graag bij hebben aan tafel.’


  Ambrosia keerde zich om, en haar zusjes zagen de zorgelijke blik in de diepten van haar donkere ogen. ‘Papa had al dagen geleden terug moeten zijn.’


  ‘Dat moet je niet zeggen! Dat brengt ongeluk!’ Bethany greep haar zusters hand, zowel om kracht aan haar te ontlenen als om haar te troosten. Ze waren allemaal bezorgd, maar tot nu toe had niemand de woorden hardop durven uitspreken. ‘Je weet toch hoe het gaat als papa en James aanleggen in een haven ver weg. Er moeten goederen geruild worden, een nieuwe bemanning gemonsterd en voorraden ingeslagen voor de thuisreis.’


  Ambrosia balde haar handen tot vuisten. ‘Ga grootvader en Mrs. Coffey nou maar sussen. Ik blijf hier nog even in de hoop een glimp op te vangen van de masten van de Undaunted.’


  De twee jongere zusjes keken elkaar aan en gingen toen aan weerszijden van Ambrosia staan. Ze dachten niet meer aan de warmte van het haardvuur binnen, of aan het warme maal dat de huishoudster had bereid. ‘We blijven allemaal.’ Darcy greep Ambrosia’s hand.


  ‘Ja, allemaal.’ Aan haar andere zijde greep ook Bethany Ambrosia’s hand.


  De drie meisjes waren vastbesloten, zoals ze al sinds hun prille kinderjaren waren, een ijzersterke muur te vormen tegenover de dreiging van het onbekende. Welke angst er ook in hun hart leefde, ze zouden die gezamenlijk onder ogen zien.


  Vanavond liep het echter anders. Niet de kou, maar Newton joeg hen naar binnen. Staand in de mist die vlak voor de schemering over de oceaan kwam opzetten, trof hij hen aan. Een mist die zo dik was dat hij een deken over het land legde, waardoor ze niet meer konden zien dan de balustrade voor hen. Bulderend op de toon waarmee hij ook de bemanning op zijn schepen had toegesproken, schreeuwde hij: ‘Naar binnen, meisjes, of ik draag jullie hoogstpersoonlijk het huis in!’


  Zonder een woord van protest gingen ze naar binnen en volgden hem de trap af. Alleen Newton durfde hen zo toe te spreken. De oude zeeman kende hen al vanaf hun geboorte. Van hem hadden ze geleerd de zeilen te hijsen, naar de top van de mast te klimmen en op koers te blijven door naar de sterren te kijken. Hij had het hun vader ook geleerd.


  Nu schuifelde hij voor hen uit met zijn hobbelige tred, en voor de kamerdeur keerde hij zich om. ‘Jullie vader en broer komen heus niet eerder thuis als jullie op de uitkijk staan. Ga nou eten, voor die ouwe Miss Mellon weer een appelflauwte krijgt.’


  ‘Winnie krijgt alleen een flauwte als ze denkt dat een van ons op het punt staat zich ondamesachtig te gedragen,’ sputterde Bethany tegen.


  ‘Ja ja, ga nou maar en gedraag je.’


  De meisjes knikten braaf en gingen de kamer in, waar Mrs. Coffey vervolgens als een moederkloek om hen heen dribbelde, trachtend hen op te beuren met onnozele praatjes over het theepartijtje bij Edwina. ‘Heb je gehoord wat voor japon Edwina laat maken voor het bal? Van goudkleurige stof, bijna net zo fijn als die van de japon die de maîtresse van koning Charles droeg tijdens het laatste gemaskerde bal.’ Haar stem werd hoger, zoals altijd wanneer ze opgewonden was. ‘Denk eens aan het leven dat Edwina zal leiden in Londen als, zoals haar moeder liet doorschemeren, Lord Fenwick haar een aanzoek doet. En ze is pas...’ de huishoudster keek even naar Ambrosia, hopend op een reactie, ‘zestien jaar...’


  Toen niemand iets zei, liep ze nogmaals om de tafel heen om thee in te schenken. ‘Gaan jullie vanavond naar de dominee voor het wekelijkse psalmenleesavondje?’


  Ambrosia keek naar haar zusjes. ‘Ik denk dat we wel moeten. Denk je dat de dominee het ons zou vergeven als we niet kwamen?’


  ‘Ik denk dat hij diep teleurgesteld zou zijn.’ De huishoudster durfde niet te zeer aan te dringen; ze wist dat de jonge diaken, Ian Wellland, die twee jaar geleden uit Londen was gekomen, een oogje had op Ambrosia. Mrs. Coffey had vaak gezien dat hij – terwijl het koor zong of de oude dominee, Thatcher Goodwin, zijn preek hield – zat te kijken naar Ambrosia, die naast haar zusjes in de kerkbank van de familie zat. En hoewel Ambrosia had gezegd dat hij te zachtaardig en saai voor haar was, koesterde Mrs. Coffey de hoop dat nog niet alles was verloren. Per slot van rekening werd Ambrosia al ouder. Haar eigen moeder was pas vijftien geweest toen ze hier als bruid was gekomen. Misschien zou Ambrosia geneigd zijn om te trouwen nu langzamerhand al haar vriendinnen in het dorp echtgenoten vonden en gezinnen stichtten. Als ze dan niet trouwde met een rijke Londense edelman, wat was er dan beter dan een zachtaardige geestelijke, die niet dronk, vloekte of gewelddadig was?


  De huishoudster keek op toen ze een klop op de deur hoorde. ‘Wie komt er nu op etenstijd op bezoek?’ Ze zette de theepot neer en haastte zich de kamer uit.


  Een paar minuten later kwam ze terug; ze zag er zeer geagiteerd uit. Haar huid was bleek geworden, en ze klampte haar handen ineen. ‘Er is een vreemdeling die jullie drieën wil spreken.’


  ‘Heeft hij zijn naam gezegd, Mrs. Coffey?’ vroeg Ambrosia terwijl ze haar theekopje neerzette.


  ‘Een zekere kapitein Spencer. Hij zegt dat hij nieuws heeft over jullie vader en broer en...’ Haar stem brak, en haar lippen trilden toen ze eraan toevoegde: ‘Hij is in gezelschap van de dominee en de diaken.’


  ‘Kom.’ Hoewel Ambrosia’s hart bonkte, sloeg ze haar arm om de schouders van de oude vrouw, en met hun vieren gingen ze de zitkamer in.


  De oude dominee en zijn jonge diaken zaten op stoelen met rechte ruggen zenuwachtig naar de deur te kijken, hun handen stijfjes gevouwen in hun schoot.


  Ook Geoffrey Lambert kwam binnen, samen met Miss Mellon, die zo wit zag als een doek. De oude Newton kwam achter hen aan en bleef als een standbeeld in de deuropening staan.


  In de kamer, voor het vuur, stond een man. Hij staarde in de vlammen.


  Zodra de drie meisjes binnen waren, schraapte de dominee zijn keel. ‘Dames, deze heer is kapitein Riordan Spencer.’


  De vreemdeling keerde zich om. Hij was lang en had donker haar, dat nodig geknipt moest worden; het viel in een lok over zijn voorhoofd, waarop een ernstige frons lag. Zijn gezicht, dat verweerd was door zon en wind, had knap kunnen zijn als het niet zo verhard was geweest door heftige emoties die hij leek te onderdrukken. Zijn handen, groot en ruw, hingen tot vuisten gebald langs zijn zijden.


  Enkele ogenblikken lang zei niemand iets. Toen deed Ambrosia een stap naar voren en stak haar hand uit. ‘Kapitein Spencer, ik ben Ambrosia Lambert.’


  ‘Miss Lambert...’ Hij schudde haar de hand terwijl hij haar recht in de ogen keek op een nogal verontrustende manier.


  Ze voelde een schok bij zijn aanraking. Zoveel kracht en zoveel spanning... hij leek ervan te trillen. Van dichtbij waren zijn ogen zo grijs als de oceaan tijdens een storm, het waren ogen die getuigden van pijn en ellende. ‘Dit zijn mijn zusjes, Bethany en Darcy, en onze grootvader, Geoffrey Lambert, onze kinderjuffrouw, Miss Winnifred Mellon, onze huishoudster, Mrs. Coffey, en onze vriend Newton Findlay.’


  De kapitein knikte naar hen allen en wendde zich toen weer tot Ambrosia. ‘Ik heb nieuws over uw vader en broer.’ Ambrosia wankelde even op haar benen, en hij stak zijn hand uit om haar te ondersteunen. Hij voelde dat ze trilde en hield haar schouder iets langer vast dan strikt noodzakelijk was, alsof hij haar kracht wilde schenken voor wat ging komen.


  ‘Zijn ze...’ Ambrosia kon de woorden niet uitspreken, maar op dat ogenblik wist ze het. Ze wist het door de pijn in zijn ogen, door de ruwe klank van zijn stem, door de heftige emotie die zijn gezicht vertrok.


  ‘Er was een...’ hij wierp een blik op de oude mensen, die naar hem staarden, en keek toen Ambrosia weer aan, ‘een verschrikkelijke storm. De ergste die we ooit hebben meegemaakt. We hebben veel mannen verloren, onder wie je vader en je broer.’


  ‘O nee! Nee!’ Bethany zonk neer op een stoel en begon te huilen.


  Darcy knielde aan haar voeten en begroef haar gezicht in Bethany’s schoot. Mrs. Coffey rende huilend de kamer uit, terwijl Miss Mellon het vlugzout greep om te voorkomen dat ze zou flauwvallen.


  De anderen zeiden geen woord; ze bleven slechts staren naar de vreemdeling, hun gezichten strak en hun ogen uitdrukkingsloos.


  Ambrosia kneep haar handen zo hard samen dat de knokkels wit werden. ‘Was u erbij, kapitein?’


  Hij knikte, wensend dat hij meer kon bieden dan slechts woorden. ‘Mijn schip, de Warrior, is gezonken. Ik heb uw vaders schip, de Undaunted, naar zijn thuishaven gebracht, samen met de bemanningsleden die het overleefd hebben. Het was de laatste wens van kapitein Lambert.’


  Ambrosia kon haar zusjes horen huilen, maar durfde niet naar hen te kijken. Nog niet, eerst moest ze hier doorheen. ‘Hun lichamen...’


  Kapitein Spencer schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, Miss Lambert, ze behoren nu aan de zee.’


  ‘De zee... waarvan ze zoveel hielden.’ Ze beet op haar lip en wendde zich af omdat ze niet wilde dat deze vreemdeling haar verdriet zou zien. Ze slikte en dwong zichzelf toen weer zich als gastvrouw te gedragen. ‘U komt van ver, kapitein, u zult wel honger hebben.’


  ‘Dit hoeft niet, Miss Lambert.’ Haar beleefdheid leek hem te ergeren. ‘Ik eet wel iets in de herberg voor ik terugga naar het schip.’


  ‘U kunt vanavond niet meer teruggaan.’ Ze keek uit het raam naar de mist die het landschap bedekte met een witte deken. ‘Het verbaast me dat u de haven hebt weten te vinden.’


  ‘Het was niet gemakkelijk.’ Hij bleef haar op die verontrustende manier recht aankijken. ‘Maar ik wilde u niet langer laten wachten op het droeve nieuws. Ik wist dat u zich verschrikkelijke zorgen moest maken.’


  ‘Ja, dat was ook zo, dank u. Het is heel vriendelijk van u uw eigen veiligheid voor ons te riskeren.’ Ze trok aan het schelkoord, en een ogenblik later stond Mrs. Coffey in de kamer, met een zakdoek haar rode ogen deppend. ‘Maakt u alstublieft een maaltijd klaar voor kapitein Spencer. En breng hem wat bier, om de kou te verjagen.’ Ambrosia wendde zich tot de dominee en de diaken. ‘Hebt u al gegeten?’


  ‘Ja.’ Dominee Goodwin stond op en legde zacht een hand op haar schouder. ‘We moeten terug om op tijd te zijn voor de bijbelstudie, maar als je wilt, Ambrosia, dan bidden we nu voor de zielen van je vader en je broer. Ik weet zeker dat dat jou en je familie veel troost zal schenken.’


  Ambrosia knikte en gebaarde naar haar zusjes. De drie meisjes gingen bij hun grootvader en oude kinderjuffrouw staan, bogen hun hoofden en hielden elkaar bij de hand terwijl de oude dominee zijn gebeden voor de doden uitsprak. Daarna voegde de jonge diaken er nog enige woorden aan toe, iets bloemrijker want hij wilde graag indruk maken op zijn toehoorders.


  Bethany en Darcy snikten hardop. Ambrosia trok haar zusjes naar zich toe en zei: ‘Ga nu naar boven en neem grootvader en Winnie mee. Wanneer ik hier klaar ben, kom ik ook.’ De zusjes aarzelden, en Ambrosia slaagde erin te glimlachen. ‘Ga nu maar, ik kom zo.’


  Terwijl de meisjes de trap op gingen, begeleidde ze de dominee en de diaken naar de deur en schudde hun de hand. ‘Dank u voor uw medeleven.’


  ‘Kom morgen even naar me toe, Ambrosia,’ zei de dominee. ‘Ook zonder de lichamen van je broer en je vader moeten we een echte uitvaart hebben.’


  ‘Ja.’ Ambrosia kon de medelijdende blikken van de twee geestelijken nauwelijks verdragen. Ze keek hen na tot ze in de mist verdwenen, toen keerde ze terug naar de zitkamer.


  Newton was weg. Ze vermoedde dat hij zijn verdriet alleen ging verwerken, in zijn kamer boven het koetshuis, met een fles bier. Hun gast staarde in de vlammen. Toen Libby, het dienstmeisje, binnenkwam met een dienblad met bier en glazen, bedankte ze haar en stuurde ze haar weg om de huishoudster te helpen. Nadat Ambrosia een glas bier had ingeschonken, liep ze naar de kapitein toe.


  Hij draaide zich om en nam het glas van haar aan. ‘Dank u.’ Hij knikte naar het blad. ‘Ik wou dat u me gezelschap hield, Miss Lambert,’ zei hij. ‘Ik weet zeker dat u wel een hartversterker kunt gebruiken.’


  ‘Ja.’ Ambrosia vulde een tweede glas, maar staarde erin zonder ervan te drinken.’


  ‘Kom.’ De kapitein nam haar bij de arm en leidde haar naar de stoelen die voor het haardvuur stonden.


  Op het moment dat hij haar aanraakte, voer er opnieuw een tinteling door haar heen. Het was alsof hij alle emotie voelde die zij ook voelde, alsof ze de pijn om het verlies van haar vader en broer deelden.


  Zodra ze zat, ging hij tegenover haar zitten. Hij strekte zijn lange benen uit naar het vuur. ‘Het spijt me meer dan ik kan zeggen dat ik u en uw zusters zoveel pijn moet doen.’ Hij nam een slok van zijn bier toen ze niets zei.


  ‘Vertel me wat er gebeurd is, kapitein. Ik wil alles weten. Hebt u mijn vader en broer... zien sterven?’


  Hij knikte. ‘Het gebeurde vlak voor mijn ogen. Ze werden overboord geslagen door de golven, zoals bijna de helft van de bemanning. Ze waren niet te redden, we vochten allemaal voor ons leven en trachtten te voorkomen dat de Undaunted doormidden zou breken. We moesten hun lichamen overlaten aan de zee...’


  Een ogenblik lang sloot ze haar ogen, overweldigd door een ondraaglijk gevoel van verlies. Ze hunkerde ernaar de gezichten van haar vader en broer nog een laatste maal te zien. Ze hunkerde ernaar ze nog één keer te zien, aan te raken, vaarwel te kussen. Maar het mocht niet zo zijn, ze zou het met haar herinneringen moeten doen. De vloedgolf van herinneringen die haar plotseling overspoelde, was bijna niet te verdragen.


  Toen ze haar ogen opende, zag ze dat kapitein Spencer haar gadesloeg. ‘Heeft mijn vaders schip veel schade opgelopen?’


  ‘Ja, als u het morgenochtend ziet, zult u zien dat we nog geluk gehad hebben dat we de haven konden bereiken. Het ruim is ondergelopen, de boeg is gescheurd, maar de romp is stevig, en na een grondige opknapbeurt is de Undaunted weer zeewaardig.’


  De huishoudster kwam binnen. Haar ogen waren rood en gezwollen, maar ze huilde niet meer. ‘Hier is uw maaltijd, kapitein.’


  ‘Dank u, Mrs. Coffey.’


  Ambrosia stond op en stak hem haar hand toe. ‘Ik moet nu naar mijn familie, kapitein. U blijft hopelijk slapen nadat u hebt gegeten?’


  Hij nam haar hand. ‘Ik voel me vereerd, Miss Lambert.’


  Ze knikte. ‘Als u klaar bent met eten, kan Mrs. Coffey u de kamer van mijn broer wijzen. Daar vindt u alles wat u nodig hebt.’


  Hij bleef haar hand vasthouden en zei zacht: ‘Ik moet u nog iets zeggen, Miss Lambert. Uw vader was zich bewust van het gevaar waarin hij verkeerde, en terwijl we zij aan zij vochten tegen de storm, sprak hij over zijn drie dochters. Hoe trots hij op u was en hoeveel hij van u verwachtte. Hij heeft mij toen een gunst gevraagd, een gunst die ik hoopte nooit te hoeven verlenen, want ik hield van hem als was hij mijn eigen vader.’ De stem van de kapitein was schor van emotie. ‘Kapitein Lambert vroeg me om, als ik het zou overleven, de Undaunted naar huis te brengen en u te zeggen hoeveel hij van u hield en hoezeer hij erop rekende dat u zou doorgaan.’


  Ambrosia hield haar adem in. ‘Doorgaan? Zei hij dat?’


  ‘Ja.’


  Tranen verblindden haar, maar ze knipperde ze weg, vastbesloten dit gesprek te doorstaan zonder in te storten. ‘Dank u, kapitein Spencer, dank u... voor alles.’ Ze wendde zich af, liep de kamer uit en rende de trap op.


  Riordan Spencer bleef alleen achter met de huishoudster, die zachtjes huilde met haar handen voor haar gezicht geslagen.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Riordan dronk de hete, zoete thee die Mrs. Coffey na de maaltijd had geserveerd. Hij had geen idee wat hij had gegeten. Tijdens zijn eenzame diner was zijn hoofd vol tegenstrijdige gedachten geweest, die allemaal draaiden om Ambrosia Lambert.


  Hij had iets heel anders verwacht toen hij hiernaartoe was gekomen. Hij had zichzelf gewapend tegen een emotionele scène met drie jonge vrouwen die zouden flauwvallen en naar bed gebracht moesten worden. Een huis vol hulpeloze oude mensen en hysterische bedienden, dat was waar hij op had gerekend. Om die reden had hij ook de dominee en de diaken meegebracht.


  Hun verdriet was diep en oprecht, dat was overduidelijk, maar de kracht van de drie meisjes – vooral van Ambrosia – was buitengewoon. Ze had het geweten. Hij had het in haar ogen kunnen zien toen ze in de zijne had gekeken. Ze had onmiddellijk beseft wat de reden van zijn komst was, en hij had gezien hoe ze het nieuws stoïcijns had aangehoord en de dingen had gedaan die gedaan moesten worden. Hij had zich ervan moeten weerhouden haar in zijn armen te nemen en te troosten. Bijna had hij in haar oor gefluisterd dat alles goed zou komen, ook al wist hij dat haar nog zo jonge leven nooit meer hetzelfde zou zijn.


  Hij zette zijn theekopje neer. Hij wilde geen thee maar iets sterkers. Op het moment dat hij wegliep van de tafel, kwam de huishoudster binnen.


  ‘Wilt u nog iets anders voor ik u uw kamer wijs, kapitein?’


  ‘Een glas bier zou fijn zijn.’


  Ze knikte en schelde om het dienstmeisje. ‘Ik laat het u brengen, kapitein. Als u me nu wilt volgen...’


  Ze ging hem voor de brede trap op die een bocht maakte naar de eerste verdieping. Toen hij een deur passeerde, hoorde hij gedempt gemompel van vrouwenstemmen en zacht gehuil. Fronsend liep hij achter de huishoudster aan, die een deur opende en toen opzij stapte.


  ‘Uw bier wordt zo gebracht, kapitein. Ik hoop dat u alles hebt wat u nodig hebt, anders moet u het Libby maar vragen.’


  ‘Dank u, Mrs. Coffey.’ Zodra ze was vertrokken, keek hij om zich heen. Het bed was al opengeslagen, en er brandde een vuur in de haard. Uit de gevulde waskom op het tafeltje steeg damp op. Ondanks hun verdriet en de schok die ze te verwerken hadden gekregen, waren de familieleden en bedienden in staat een onverwachte gast een warm welkom te bieden.


  Tegen de muur stonden een bureau en een stoel; op het bureau stond een miniatuur van een knappe jongeman en een mooie vrouw met vier kleine kinderen. Riordan pakte het schilderijtje op en bekeek de gezichten. Zijn blik werd onmiddellijk getrokken door het meisje met het donkere haar en de donkere ogen; zelfs als kind was Ambrosia al een uitzonderlijke schoonheid geweest.


  Bij een klop op de deur, riep hij: ‘Binnen!’


  Het dienstmeisje kwam binnen en zette een blad op het nachtkastje. Haar ogen waren, net als die van de huishoudster, rood en opgezet van het huilen. ‘Heeft u nog iets nodig, kapitein?’


  ‘Nee, dank je, Libby.’


  Ze knikte en verliet de kamer.


  Met een zucht trok Riordan zijn jasje en hemd uit voor hij zichzelf een glas bier inschonk. Vervolgens liep hij naar het vuur. Al drinkend staarde hij peinzend in de vlammen.


  De thuisreis was lang en zwaar geweest, en de dag bijzonder aangrijpend. De mist had hen overvallen. Blindelings hadden ze door moeten varen. Toen ze ten slotte voor de kust het anker hadden laten vallen, hadden ze wel zes tochten met de roeiboot moeten maken voor alle bemanningsleden aan land waren. Hij had de zeelui naar de herberg in het dorp gestuurd, waar hij hun hun loon had uitbetaald. Als extraatje had hij ook betaald voor hun logies en maaltijd. Inmiddels lagen ze waarschijnlijk in bed, misschien niet alleen, met hun buiken vol bier en goed, stevig Engels voedsel. Bij die gedachte kon hij voor het eerst in dagen glimlachen.


  Hij dronk zijn glas leeg, vulde het nogmaals en zette het op het blad. Op de rand van het bed trok hij zijn laarzen uit, daarna ontdeed hij zich van zijn broek en naakt gleed hij tussen de lakens. Met de kussens in zijn rug gepropt, één arm achter zijn hoofd, dronk hij zijn bier, wachtend op het moment dat zijn lichaam en geest zich enigszins hadden aangepast aan de rust die in het huis heerste.


  De eerste uren na de thuiskomst van een zeereis waren altijd hetzelfde. Na het beuken van de golven tegen de romp van het schip en de eeuwige beweging van het dek onder zijn voeten, waren de rust en stilte van het vasteland een wat vreemde ervaring. Hij dwong zichzelf aan zijn toekomst te denken. Nu was hij een kapitein die een schip en een bemanning nodig had, en beide bevonden zich hier in Land’s End. Na de nodige reparaties zou de Undaunted weer zo goed als nieuw zijn. De bemanning had bewezen hard te kunnen werken en trouw te zijn aan de kapitein van het schip. Het zou niet lang duren voor ze zouden verlangen naar hun volgende zeereis. Een man zou wel gek zijn om hen niet aan te nemen, zeker een man die zo rusteloos in afwachting was van zijn volgende uitdaging.


  Ambrosia Lambert zou een uitdaging zijn.


  Haar broer, James, had eens tegen Riordan gezegd dat zijn oudste zuster het zwaard kon hanteren als een man. Riordan had spottend gereageerd, maar nu hij haar gezien had, wist hij dat haar broer de waarheid had gesproken. Er school een verborgen kracht in haar. Zij was geen treurende wilg, buigend in de wind, zij was een majestueuze eik, die recht overeind bleef terwijl de rankere bomen om haar heen geteisterd werden door de stormen van het leven.


  Een man bofte met een vrouw als zij aan zijn zijde. Zij bezat die uitzonderlijke combinatie van schoonheid en wilskracht. En ze was ook intelligent, dat sprak uit haar donkere ogen. Een man kon de hele wereld afzoeken zonder ooit een vrouw als zij te vinden. Hij kon het weten. Was hij niet twee keer de wereld rond gevaren zonder ooit zijn hart te verliezen? Inmiddels geloofde hij eigenlijk niet meer dat hij ooit een vrouw zou vinden die zijn aandacht langer dan één nacht kon vasthouden. Maar misschien had hij in Ambrosia Lambert zijn gelijke ontmoet.


  Hij zette zijn bier neer en schold zichzelf uit. Dwaas. Slechts één uur had hij met de vrouw doorgebracht, en nu al fantaseerde hij over haar. Het was duidelijk dat hij het lang zonder vrouwelijk gezelschap had moeten stellen. Iedereen wist trouwens dat een man die van de zee hield in zijn hart geen plaats had voor een andere liefde.


  Vastbesloten blies hij de kaars uit; hij ging eindelijk slapen. De dochter van zijn geliefde vriend zou hij uit zijn hoofd zetten.


  


  Niet in staat rust te vinden, ijsbeerde Ambrosia door de studeerkamer van haar vader. Af en toe raakte ze de voorwerpen aan die op zijn bureau stonden. Een logboek dat aan haar grootvader had toebehoord. Zijn eerste sextant, die hij als jongen had gebruikt om zijn weg te vinden langs de kust van Cornwall...


  Ze pakte de sextant op en sloot haar ogen in een wanhopige poging iets van haar vaders warmte te voelen. Er was slechts de kilte van het metaal in haar hand. Met een zucht ontrolde ze de wereldkaart. Ze zette een voorwerp op iedere hoek om te beletten dat de kaart weer zou oprollen. Met een kandelaar lichtte ze zichzelf bij om de route te bekijken die haar vader over de oceaan had afgelegd. Haar hart voelde aan als een brok steen toen ze naar het precieze handschrift keek waarin hij aantekeningen had gemaakt op de kaart. Hij was zo trots geweest op zijn werk, zo trots dat hij het bevel van hun koning kon volgen.


  Aan de andere kant van de kamer zag ze de mantel met capuchon hangen die haar vader graag had gedragen wanneer hij thuis was. Ze liep erheen en begroef haar gezicht in de plooien van de stof, diep zijn geur opsnuivend.


  ‘O, papa! Het is onverdraaglijk dat ik u en James nooit meer zal zien. Ik heb u nodig! Wij hebben u nodig! Laat ons alstublieft niet alleen in de storm, zwervend zonder kompas!’ Ze voelde tranen in haar ogen prikken en slikte om ze terug te dringen. Met moeite haalde ze een paar keer diep adem, vechtend om haar zelfbeheersing terug te krijgen. Toen ze zich omdraaide, zag ze een gestalte in de deuropening staan. Geschrokken deinsde ze achteruit.


  ‘Neem me niet kwalijk, Miss Lambert.’ Riordan stapte naar voren. ‘Ik was vergeten u dit te geven. Ik had het in mijn jaszak gestopt, zodat ik het niet zou kwijtraken.’ Hij overhandigde haar een dik boek. ‘Dit is het scheepsjournaal van de Undaunted. Uw vader wilde dat u het zou krijgen.’ Riordan deed een stap achteruit, boos op zichzelf. ‘Het was niet mijn bedoeling u te storen. Ik laat u weer alleen.’


  ‘Nee, kapitein.’ Ambrosia drukte het boek tegen zich aan en rechtte haar schouders. ‘Blijf alstublieft. Ik heb er behoefte aan met iemand over mijn vader en mijn broer te praten.’


  Hij knikte. ‘Dat begrijp ik.’ In zijn handen wrijvend, keek hij naar de haard. ‘Zal ik een vuur maken?’


  ‘Dat zou fijn zijn. Ik ga thee halen. Of hebt u liever bier?’


  ‘Ik heb liever bier.’


  Ze ging weg en keerde even later terug met een dienblad. Toen ze Riordan gebogen bij de haard zag staan, hield ze even haar adem in. Nu hij zijn jas niet aan had, kon ze zien dat hij slank en gespierd was en, net zoals haar vader, gebruind door de vele jaren op zee. Zijn donkere haar viel jongensachtig over zijn voorhoofd. Hij streek het uit zijn ogen en zag toen dat zij hem stond gade te slaan.


  ‘Ik pak het wel van u aan.’ Hij doorkruiste de kamer om het dienblad van haar over te nemen. ‘Waar wilt u zitten?’


  ‘Daar.’ Ze knikte naar een tafeltje met twee stoelen ernaast voor de open haard.


  Toen ze zaten, schonk ze bier voor hem in en thee voor zichzelf. Ze nam een slokje, toen zei ze zacht: ‘Mijn broer heeft het over u gehad, kapitein. Hij had veel respect voor u.’ Ze zei er niet bij dat James over Riordan Spencer had gesproken met het ontzag dat doorgaans alleen helden ten deel viel.


  ‘Ik beschouwde James als een vriend en ik hield van uw vader als was hij mijn eigen vader. Onze wegen kruisten elkaar vaak, en wanneer we in dezelfde haven lagen, dronken we vaak samen een glas bier. Uw vader en uw broer spraken altijd over hun thuis en over de drie jonge vrouwen die hen zo na aan het hart lagen. Nu ik u ontmoet heb, begrijp ik waarom.’


  ‘Vertel me over mijn vaders laatste dag.’


  ‘Dat heb ik al gedaan.’


  ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd, waardoor haar zwarte krullen rondzwierden. ‘Ik wil alles horen wat hij en James hebben gezegd, alles wat ze hebben gedaan. Ik móet het weten, kapitein. Begrijpt u dat?’


  Zodra hij haar aankeek, zag hij de pijn in haar ogen. Haar verlies was zo groot, en toch was ze zo moedig. Hij knikte. Rondtastend in zijn geheugen naar alle details, vertelde hij haar over die laatste dag en de verschrikkelijke storm die was opgestoken.


  Ambrosia bleef zwijgen, maar haar ogen weerspiegelden haar heftige emoties. Met zachte stem zei ze na zijn verhaal: ‘Al toen hij een klein jongetje was, wilde James met mijn vader mee naar zee. Toen hij elf jaar was, was hij niet meer te houden, dus nam vader hem mee op zijn eerste reis, en toen hij thuiskwam, was ik zo jaloers op zijn avonturen.’


  ‘Dat kan ik nauwelijks geloven, Miss Lambert.’


  ‘Toch is het zo. Mijn zusters en ik zijn volleerde zeelieden, kapitein. Er is niets aan boord wat wij niet net zo goed kunnen als ieder ander lid van de bemanning.’ Ze ving nog net zijn verbaasde blik op, voor hij zijn ogen afwendde naar het vuur. ‘Als mijn vader bemanningsleden tekort kwam, dan stond hij mij en mijn zusters toe hem te vergezellen op korte reizen langs de kust. Zo gauw ik elf was geworden, smeekte ik hem mij ook mee te nemen, net zoals hij met James had gedaan. Toen hij weigerde, was ik verpletterd.’


  Riordan keek haar aan. ‘Uw vader deed gevaarlijk werk. Gewelddadig soms, waardoor zijn mannen soms ook gewelddadig waren. Ik begrijp heel goed dat hij zijn dochters niet wilde meenemen.’ Zijn stem werd dieper. ‘Soms is het zulk ondankbaar, smerig werk, het is niet geschikt voor teerhartigen.’


  Ze sprong op met vuurspuwende ogen. ‘Ik verzeker u, kapitein, dat mijn zusters en ik niet teerhartig zijn!’ Met een glimlach stond hij op. Opeens besefte ze hoe lang hij was, en donker en knap... Hij straalde ook een zeker gevaar uit.


  ‘Vergeef me, Miss Lambert, ik had het niet over u en uw zusters. Ik beschreef gewoon het leven op zee.’ Hij pakte haar arm en besefte meteen dat hij dat niet had moeten doen, want de aanraking joeg het bloed brandend door zijn aderen. Langzaam liet hij haar los en deed een stap naar achteren. ‘Ik begrijp waarom uw vader zo trots was op zijn kinderen, Miss Lambert.’


  ‘Zei hij dat?’ Er lag een hongerige blik in haar ogen; ze hunkerde ernaar alles te weten over de vader die ze nooit meer zou zien.


  ‘Ja, vaak. Hij sprak net zo over u als over zijn werk.’


  ‘En hoe was dat dan?’


  ‘Met een onstuimigheid die alleen een echte zeeman kan begrijpen.’ Riordan realiseerde zich niet dat in zijn stem net zo’n onstuimige klank lag. ‘Zodra een man van het leven op zee heeft geproefd, nestelt de rusteloosheid zich in zijn hart en ziel en blijft er weinig ruimte over voor iets anders. De zee is zijn thuis, zijn haven, zijn geliefde, ook al is zij vaak wreed en wispelturig.’


  Ambrosia huiverde bij zijn woorden; haar vader had vaak op dezelfde manier over de zee gesproken. ‘En u, kapitein Spencer? Keert u terug naar de zee nu u uw schip en de helft van uw bemanning kwijt bent? Of heeft u genoeg van een geliefde die dood en verderf zaait?’


  ‘Ik zou de zee nooit mijn rug toekeren, Miss Lambert.’


  Ze knikte. ‘Dat dacht ik al.’


  Toen ze zich afwendde, pakte hij haar opnieuw bij de arm, zichzelf wapenend tegen de rilling die door hem heen trok. ‘Het is niet het goede moment, Miss Lambert, maar toch wil ik met u praten over de Undaunted.’


  Ook Ambrosia trachtte de vurige gloed te negeren die door haar lichaam trok. Waarom reageerde ze zo op deze man? ‘Wat is er met mijn vaders schip?’


  ‘Ik wil heel graag toezicht houden op de reparaties en haar opnieuw zeewaardig maken.’


  ‘Zou u dat willen doen?’ Met grote ogen keek ze hem aan.


  Een ogenblik lang kon hij geen woord uitbrengen, omdat hij verdronk in haar ogen. ‘Mijn schip is gezonken. Na de nodige reparaties kan de Undaunted over twee weken weer zeewaardig zijn. Als u en uw zusters het goed vinden, wil ik het schip graag van u kopen.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Dank u, maar de Undaunted is niet te koop.’


  ‘Maar Miss Lambert –’


  ‘Voor geen prijs, kapitein Spencer.’


  ‘Ik begrijp het niet. Wilt u het hier voor anker laten liggen, als een soort monument voor uw vader en uw broer?’


  ‘Denkt u dat? Dat mijn zusters en ik de Undaunted alleen als een monument zullen gebruiken?’


  ‘Het is een schip, Miss Lambert. Een zeewaardig vaartuig, bestemd om naar vreemde havens te varen. Het zou heiligschennis zijn zo’n schip slechts voor theepartijtjes te gebruiken.’


  ‘Denkt u echt zo over ons, kapitein?’


  ‘Ik denk...’ Hij was zich er niet van bewust dat hij haar nog steeds vasthield en dat hij haar zo dicht naar zich toe had getrokken dat hij haar adem op zijn wang kon voelen. Zijn stem werd zachter, bijna een liefkozing. ‘Ik denk dat u te treurig bent om helder te kunnen denken.’


  ‘Mijn geest is volkomen helder, kapitein –’ Ze kon haar zin niet afmaken, want hij trok haar tegen zich aan en drukte zijn mond op de hare.


  Hij was het niet van plan geweest, hij had haar niet eens willen aanraken, maar na één blik in die verbluffende ogen had hij een scheut van opwinding gevoeld die hij onmogelijk kon weerstaan. Haar aanraken... proeven...


  Haar lippen waren de zoetste die hij ooit had geproefd. Koel als de Engelse mist, maar met een vuur dat hem volkomen verraste. Ze smaakte wild en zoet, zoals een weide na een lentebuitje. Hij verdiepte zijn kus, en ze leunde tegen hem aan. Zijn handen gleden als vanzelf in haar haar, en hij liet zijn mond over haar gezicht gaan. Hij drukte zachte kusjes op haar wangen, haar voorhoofd, haar neus, voor hij terugkeerde naar haar mond.


  Ambrosia was volkomen verrast. Het ene ogenblik had ze nog samenhangende gedachten gehad, nu was haar hoofd volkomen leeg. Het was een ongelooflijke sensatie, alsof een onbekende kracht bezit had genomen van haar wil.


  Haar lippen plooiden zich naar de zijne, haar huid gloeide onder zijn aanraking, het bloed in haar aderen leek te verdikken, het stroomde als gesmolten lava. Haar hart bonkte in haar borst en haar slapen. Ze kon zich slechts aan hem vastklampen onder de druk van zijn magische mond.


  Riordan wist dat hij een grens had overschreden; hij wist maar al te goed dat hij geen misbruik van haar mocht maken nu ze zo kwetsbaar was. Hij móest ophouden, maar nog niet. Nu nog niet. Niet nu haar lippen zo zacht en gewillig waren, niet nu haar lichaam tegen het zijne gedrukt was, waardoor hij zich nog slechts bewust was van de begeerte die door zijn aderen vlamde en zijn wil verlamde.


  In een trillerige zucht liet ze haar adem ontsnappen, en hij stond zichzelf nog één ogenblik langer toe haar mond te proeven, voor hij de kracht kon opbrengen zijn hoofd op te heffen. Moeizaam deed hij een stap achteruit, het contact verbrekend. ‘Ik laat u nu alleen. We praten nog wel over de toekomst van de Undaunted.’


  ‘Ik heb duidelijk gezegd hoe ik erover denk, kapitein Spencer. Er valt niets meer te zeggen.’


  ‘Riordan.’ Zijn glimlach flitste, snel en gevaarlijk. ‘Na wat we net gedeeld hebben, klinkt ‘‘kapitein Spencer’’ iets te formeel, Ambrosia.’ Hij wendde zich af, want hij moest afstand van haar nemen. Die verbluffende ogen waren te verleidelijk, en haar boos getuite lippen deden zijn hart overslaan. Ambrosia Lambert, dacht hij, was als de oceaan tijdens een mooie zomerdag. Koel en rustig aan de oppervlakte, maar onder de waterspiegel kolkte en woedde het, en een man... of een schip... zou in die oceaan ten onder kunnen gaan.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Ambrosia ijsbeerde door haar kamer. De stormachtige emoties die in haar woedden, moesten een uitweg vinden. Nog nooit van haar leven was ze zo gekust. Ze was verbijsterd.


  Riordan Spencer was anders dan alle mannen die ze kende. Er woedde een primitieve, rauwe passie in hem, een passie die haar tegelijkertijd opwond en beangstigde. Daar had ze waarschijnlijk nog het meeste last van: niet van de kus, maar van haar eigen reactie erop, op het vermoeden van gevaar en geheimzinnigheid in de man die zich zo stoutmoedig had gedragen.


  Ze dacht aan de diaken, Ian Welland, die er twee jaar over had gedaan om de moed op te brengen haar na de zondagse kerkgang de hand te schudden. En hij vond het heel gewaagd van haar dat ze hem dat toestond! Wat zou hij denken als hij wist dat ze binnen enkele uren na de kennismaking met een volslagen vreemdeling in diens armen had gelegen en hem had toegestaan haar te kussen? Ze had het niet alleen toegestaan, ze had zelfs actief deelgenomen!


  Waarschijnlijk zou hij denken dat ze een lichtzinnige vrouw was. Toch voelde ze geen berouw; alles wat ze voelde, was verwondering. Het was alsof ze zojuist een bijzonder, verborgen deel van zichzelf had ontdekt, dat haar leven lang begraven was geweest.


  Ze stond stil en bracht een vinger naar haar lippen. Ze voelden anders aan, zachter. De smaak van Riordan Spencer was achtergebleven; de smaak van de zee, van donker, kolkend water en de kracht van een diepe, meeslepende stroming. Exotisch en zonder meer gevaarlijk. Ze was altijd al dol geweest op gevaar. Dat was wat haar voortdreef, wat dat betrof verschilde ze niets van de rest van de familie.


  Opnieuw begon ze te ijsberen, vastbesloten elke herinnering aan Riordan Spencer uit haar hoofd te zetten en zich te concentreren op gedachten die ze liever zou vermijden. Ze moest de feiten onder ogen zien. Haar wereld zou nooit meer hetzelfde zijn. Haar innig geliefde vader en broer kwamen nooit meer terug. Morgen moest ze een passend eerbetoon organiseren voor deze twee zeemannen. Bovendien moest ze een huishouden bestieren en aan de toekomst van haar twee zusters denken. En er waren oude bedienden die van haar afhankelijk waren voor een verzorgde oude dag. Maar hoe?


  Ze staarde uit het raam naar de nachtelijke hemel, die weer zichtbaar was nu de mist zich had teruggetrokken boven de zee. Hoe moest ze dit allemaal voor elkaar krijgen? Hun vader had hun slechts dit huis en de Undaunted nagelaten.


  Voorlopig zouden ze zich wel redden. De lente ging net over in de zomer, de provisiekast was vol, en de moestuin zou ook het nodige voedsel leveren. Ze zouden niet snel honger lijden, maar ze moest een plan bedenken om hen de winter door te helpen, en alle winters die nog gingen komen.


  Ze zou natuurlijk een goed huwelijk kunnen sluiten, met iemand die voor haar familie en voor de oude bedienden zou zorgen. Dat was wat Mrs. Coffey zou aanraden. Maar alleen al de gedachte dat ze zou trouwen om zich te verzekeren van een veilige toekomst, stond haar tegen. Ze was getuige geweest van de grote liefde tussen haar vader en moeder. Tot aan haar moeders dood had er een innige toewijding tussen hen bestaan. Haar moeders vroegtijdig overlijden had in haar vaders bestaan een leegte achtergelaten, die geen vrouw meer had kunnen vullen.


  Ambrosia sloot haar ogen, en een ogenblik lang zag ze Riordan Spencer naar haar kijken op die donkere, geheimzinnige manier waarvan haar hart op hol sloeg en haar keel droog werd. Nee, ze zou nooit trouwen om onder de pannen te zijn. Ze wilde een man die haar in vuur en vlam zou zetten, een man die haar elk geheim zou ontfutselen dat in de donkere diepten van haar hart school.


  Ze wendde zich af van het raam, trok haar kleren uit en een nachtpon aan en haalde een borstel door haar haren. Voor ze tussen de lakens kroop, viel haar blik op het logboek, dat op haar nachtkastje lag. Liefdevol liet ze haar vingers over het verweerde leren omslag glijden. Toen ze het boek opende, viel er een dikke envelop uit die het koninklijk zegel droeg. Ze raapte hem op, haalde de brief uit de envelop en begon te lezen.


  


  In de ogen van sommige mensen bent u een kaper, maar voor mij bent u zoveel meer. Door uw moed, mijn vriend, is Engeland een vrij land gebleven. Maar anders dan de edellieden die door hun dankbare koning beloond worden met stukken land en prachtige kastelen, bent u gedwongen uw activiteiten in het geheim te bedrijven. Uw enige beloning is deze verzegelde brief van uw toegewijde koning, die u zijn dank betuigt voor uw loyaliteit. En de wetenschap dat u uw land heeft gediend met moed en eer, mijn vriend.


  


  Minutenlang staarde Ambrosia naar de brief; ze voelde zoveel liefde, trots en verdriet dat ze er bijna door werd overweldigd. Haar vader was niet slechts een scheepskapitein geweest die vracht over de wereldbol vervoerde. Hij was een toegewijde en trouwe vriend geweest van koning Charles van Engeland en hij had zijn leven geriskeerd voor zijn vaderland en de kroon. Op verzoek van de koning was hij kaper geworden – een kapitein die schepen aanviel die voeren voor landen die beschouwd werden als de vijanden van Engeland.


  Ze dacht aan alle fijne zijde en satijn die haar vader in de loop der jaren mee naar huis had genomen. Soms bracht hij ook kristal mee, soms zilver en goud. Dat was zijn enige beloning geweest voor het gevaar dat hij liep voor zijn vaderland.


  Het antwoord op haar vragen zag ze opeens zo duidelijk als het handschrift van de koning in de brief in haar hand. Zij en haar zusters zouden het werk van hun vader voortzetten! Ze sloeg een sjaal om en haastte zich haar kamer uit om Bethany en Darcy te wekken. Er was geen minuut te verliezen!


  


  ‘Dus jullie zijn het ermee eens?’ Ambrosia had Bethany slaapdronken meegevoerd naar Darcy’s kamer, waar ze nu al uren gedrieën op het bed van haar jongste zusje zaten, gehuld in haar donzen sprei.


  ‘Ja.’ Bethany knikte, waardoor haar vuurrode krullen om haar hoofd dansten. ‘Dat is toch wat vader bedoelde toen hij tegen kapitein Spencer zei dat hij tegen ons moest zeggen dat we door moesten gaan?’


  Darcy glimlachte. ‘Vader zou ons nooit hebben geleerd hoe we de Undaunted moeten zeilen als hij niet had gewild dat wij verder gingen waar hij moest ophouden. Niemand kan haar beter zeilen dan wij. Maar zal de bemanning onze bevelen opvolgen? Je weet hoe ze denken over vrouwen op een schip.’


  ‘Daar heb ik aan gedacht.’ Ambrosia dempte haar stem. ‘We hebben een kapitein nodig – iemand die sterk genoeg is om de bemanning aan te voeren en toegewijd genoeg om onze bevelen uit te voeren. En ik geloof dat vader die man naar ons toe gestuurd heeft nu onze nood het hoogst is.’


  ‘Kapitein Spencer?’ Bethany keek haar zus oplettend aan. ‘Maar we weten niets van hem af. Wat als hij... onaangename trekken heeft?’


  Ambrosia haalde haar schouders op. ‘We doen wat papa altijd deed wanneer hij een bemanning aannam: we vertrouwen op onze intuïtie. Ik geloof dat hij oprecht van papa en James hield, en ik heb James trouwens over hem horen praten. Hij had grote achting voor kapitein Spencer.’


  ‘Goed.’ Bethany ontspande zich. ‘Denk je dat hij zal blijven?’


  ‘Hij heeft een schip en een bemanning nodig. Wij kunnen hem beide geven, maar alleen als hij accepteert dat wij onderdeel van de overeenkomst zijn.’


  ‘En hoe denk je hem over te halen?’


  Ambrosia beet op haar lip. ‘Ik weet het niet, daar heb ik nog niet over nagedacht. Ik wou eerst weten of jullie het met me eens waren.’


  ‘Ik denk dat hij het zal doen,’ zei Darcy zacht.


  De anderen keken haar aan. ‘Waarom?’ vroeg Bethany.


  ‘Omdat hij van papa en James hield. Ik denk, Ambrosia, dat als je een beroep doet op zijn goedheid en fatsoen en zijn trouw aan hen, dat hij dan geen andere keus heeft dan in te stemmen.’


  Met gefronste wenkbrauwen zei Ambrosia: ‘Dan ben ik wel in het voordeel...’


  ‘Ja.’ Darcy lachte, en de andere twee glimlachten ook.


  ‘Precies.’ Bethany boog voorover en kuste haar jongere zusje op de wang voor ze zich tot haar grote zus wendde. ‘Doe een beroep op zijn eer als zeeman, Ambrosia. Hij zal niet kunnen weigeren.’


  Ambrosia kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Jullie zijn heel geslepen.’


  ‘Ja, en slim en listig – alles wat we moeten zijn als we willen voortgaan met vaders werk en heersen over de zee.’


  ‘En niet te vergeten dubbelhartig.’ Bethany’s glimlach stierf weg toen ze aan iets dacht. ‘Jullie beseffen toch wel dat we gedwongen zullen zijn een dubbelleven te leiden? Want ’s nachts zullen we kapers zijn en overdag keurige burgers van Land’s End.’


  ‘Hoe doen we dat?’ Darcy keek van de ene naar de andere zus.


  Ambrosia dacht even na. ‘Het kan, maar het zal niet makkelijk zijn. We moeten het om beurten doen. Terwijl een van ons de zee op gaat, blijven de andere twee thuis en doen wat we altijd gedaan hebben.’


  ‘We moeten iemand in vertrouwen nemen.’ Bethany keek zorgelijk. ‘We kunnen onze plannen niet uitvoeren zonder hulp van de bedienden.’


  ‘Newton kunnen we vertrouwen.’


  ‘Hij zal een hoop drukte maken,’ zei Darcy.


  ‘Ja.’ Ambrosia glimlachte. ‘Maar hij zal achter ons staan, die ouwe piraat heeft zijn liefde voor de zee nooit verloren. En grootvader. Wij zijn zijn enige hoop op voortzetting van de familietraditie. Maar Libby...’


  Darcy schudde haar hoofd. ‘Ze is een kletskous. Als ze niks meer te roddelen heeft op de werf, flapt ze het er zo uit.’


  Ambrosia en Bethany knikten.


  ‘En Winnie en Mrs. Coffey dan? Ik zie niet hoe we het zonder hun hulp kunnen doen.’


  ‘Winnie is zo bedeesd als een muisje.’ Bethany schudde haar hoofd. ‘Ze valt flauw, of ze verlaat ons en vertelt iedereen dat we stapelgek zijn geworden.’


  ‘En Mrs. Coffey zal het er helemaal niet mee eens zijn. Het gaat in tegen alles wat een dame volgens haar hoort te doen.’ Darcy keek van haar ene naar haar andere zus.


  ‘Je zou wel eens gelijk kunnen hebben.’ Ambrosia gleed van het bed en liep naar de deur. ‘We houden Winnie en Mrs. Coffey erbuiten en nemen ze pas in vertrouwen als het nodig is. Ik zal Newton over onze plannen vertellen.’ Ze rechtte haar schouders en ademde diep in. ‘Laten we nu nog wat gaan slapen voor we met de dominee en de diaken gaan praten over een mooie ceremonie voor papa en James.’


  ‘En kapitein Spencer?’ vroeg Darcy.


  Ambrosia haalde haar schouders op. ‘Ik wacht gewoon af. Wanneer de tijd rijp is, leg ik hem onze plannen voor.’ Zodra ze Darcy’s kamer uit liep, liep ze regelrecht in de armen van de man over wie ze zojuist had gesproken.


  ‘Goeiemorgen, Ambrosia.’ Verbaasd bleef Riordan staan. Haar blote voeten staken onder de zoom van haar nachtpon uit, en de sjaal die ze achteloos had omgeslagen, kon haar jonge, ranke lichaam onder de dunne stof van de nachtpon niet verbergen. Een waterval van donkere krullen reikte bijna tot haar middel. Toen hij zich herinnerde hoe zijdezacht die krullen hadden aangevoeld, balde hij zijn hand langs zijn zijde tot een vuist. ‘Jij bent vroeg op.’


  ‘Ik kan van u hetzelfde zeggen, kapitein.’


  ‘Riordan.’ Hij glimlachte naar haar, maar moest toen zijn blik losrukken van de zwelling van haar borsten die net zichtbaar was in de uitgesneden hals van haar nachtpon. ‘Aan boord ben ik eraan gewend bij zonsopgang op te staan. Ik wou naar de kust gaan en naar de Undaunted roeien.’


  ‘Ik wil graag met u mee.’


  Haar voorstel verraste hem, maar hij was er aangenaam door getroffen, al zou hij dat liever niet toegeven. Hij knikte. ‘Ik ben beneden. Ik wilde zelf iets te eten maken, omdat de bedienden nog niet op zijn, en dat meenemen aan boord.’


  ‘Maak genoeg voor twee. Ik ben zó aangekleed.’ Ambrosia wendde zich af, zich ervan bewust dat hij doodstil stond en haar gadesloeg in het licht van de flakkerende toortsen aan de muur. Er liep een rilling over haar rug terwijl ze zich naar haar kamer haastte.


  Eenmaal in haar kamer, liet ze haar adem ontsnappen. Zodra ze in de buurt was van Riordan Spencer, werd ze bevangen door vreemde gevoelens, daar zou ze zich toch overheen moeten zetten. Als hij instemde met hun plan, zou ze tenslotte zij aan zij met hem moeten werken. Ze zouden elkaar totaal moeten vertrouwen. Voor twijfel, onhandigheid of spanning was geen ruimte. Hun levens zouden afhangen van volkomen vertrouwen.


  Ze trok snel een hemdje aan en besloot de gebruikelijke onderrokken achterwege te laten. Mrs. Coffey zou een toeval krijgen als ze het wist, maar zulke kledingstukken waren gewoon te onhandig. Ze trok een korte katoenen blouse aan en een lange, marineblauwe rok. Vervolgens reeg ze haar leren schoenen dicht. Daarna stak ze haar haar op in een knot, en ze besloot in plaats van een sjaal haar vaders mantel met capuchon om te slaan. Warmer en veel praktischer.


  Toen ze uit haar vaders studeerkamer kwam, stond Riordan in de gang met een mand aan zijn arm. ‘Je bent een vrouw van je woord. Ik ben net klaar.’ Hij wierp haar een bewonderende blik toe voor hij de deur opende. ‘Die mantel is een goede keus. De wind kon wel eens guur zijn vanmorgen.’


  Hij ging haar voor over het strand naar de plek waar de grote roeiboot lag, de roeiboot die de zeelui van de Undaunted naar de kust had vervoerd. ‘Voorzichtig...’ Hij bood haar zijn hand.


  Er voer een rilling door haar heen toen hij haar aan boord hielp. Ze ging voorin zitten en keek toe hoe hij zijn jas uittrok, de riemen opnam en begon te roeien. De bewegingen van zijn schouder- en armspieren waren goed zichtbaar onder zijn blouse. Ze kon haar ogen niet van hem afhouden. Moeiteloos trok hij de riemen door het water. Met iedere slag kwamen ze dichter bij de Undaunted, die een paar honderd meter uit de kust lag. Omdat er zoveel water in het ruim stond, lag het schip erg diep.


  Riordan gooide het anker van de roeiboot uit en greep de touwladder die overboord hing. ‘Zal ik je naar boven dragen, Ambrosia?’


  Zijn aanbod ergerde haar. ‘Ik kan het zelf wel, dank je. Ik klim al aan boord sinds ik kan lopen.’


  Hij verbeet een glimlach. ‘Zoals je wilt. Ik zal de ladder vasthouden terwijl je klimt.’


  Ze zette haar voet op de eerste sport, in stilte haar lange rok verwensend, die haar belemmerde in haar bewegingen. Ze besefte dat Riordan Spencer een vrij uitzicht genoot op haar voeten en enkels en een flink stuk van haar benen. Ondanks haar kleding klauterde ze vlug de ladder op en gleed soepel over de reling.


  Riordan kwam achter haar aan, de mand met voedsel aan zijn arm. Nadat hij aan boord was geklommen, bleef hij staan. Hij sloeg Ambrosia gade, die over het dek liep. Er lag een blik van pijn vermengd met bezorgdheid op haar gezicht. Ze legde even haar hand op het roer voor ze aan de touwen voelde die om de zeilen gebonden waren. Zonder een woord te zeggen, ging ze naar beneden, naar de kapiteinshut. Zwijgend zette hij de mand neer. Hij zou aan dek blijven, zodat ze wat tijd alleen had.


  In de hut van haar vader bleef Ambrosia heel stil staan, de vertrouwde geuren en geluiden in zich opnemend. Ze hoorde het gekraak van het spant telkens wanneer het schip op de golven deinde; water sloeg tegen de romp. Van een tafel die aan de vloer vastgenageld stond, pakte ze haar vaders pijp op, en ze inhaleerde de zoete geur van de tabak. Toen ging ze in haar vaders stoel zitten, die na zoveel jaren de indruk van zijn lichaam droeg. Keurig opgerolde kaarten, die hij tijdens zijn reizen altijd raadpleegde, waren in een rij vakjes tegen de wand gestoken.


  Aan de andere kant van de hut bevond zich een kleine kooi, vastgemaakt aan vloer en muur, met een patrijspoort erboven. Ambrosia sloot haar ogen en stelde zich haar vader voor terwijl hij uit het raampje keek om te zien hoe ver het schip die nacht was gevorderd. Plotseling moest ze huilen; alle verdriet dat ze had bedwongen, kwam eruit in één grote golf. Ze rende de hut door, gooide zichzelf op de kooi en huilde tot ze geen tranen meer over had.


  


  Ze had er geen idee van hoeveel tijd er verstreken was sinds ze aan boord waren gegaan. De verstikkende pijn in haar hart was het enige wat ze had gevoeld. Nu ze weer wat rustiger was, ging ze aan dek om Riordan te zoeken. Naast de ladder die naar het ruim leidde, lagen zijn laarzen en zijn hemd. Ze keek naar beneden en zette haar handen aan haar mond. ‘Hé, hallo!’


  Toen er geen antwoord kwam, voelde ze een vlaag van paniek. Was hij verdronken? Overboord gevallen? ‘Riordan!’ Zonder erbij na te denken, daalde ze de ladder af.


  Het was donker beneden, er dreven voorwerpen rond in inktzwart water, maar ze kon ze slechts vaag onderscheiden. De geur van dood en bederf trof haar neusgaten. Ze kon een rilling niet onderdrukken toen iets langs haar enkels streek. Juist toen ze nog een paar treden wilde afdalen, kwam er een hoofd boven water. Een ogenblik bevroor ze van schrik, toen liet ze haar adem ontsnappen. ‘Riordan!’


  ‘Ambrosia! Je zou hier niet moeten zijn.’


  ‘Ik... ik maakte me zorgen om je. Ik heb je geroepen, maar je gaf geen antwoord, dus ben ik naar beneden gekomen.’


  ‘Met mij is alles in orde. Ik wou alleen de romp onderzoeken. Ga maar weer naar boven.’ Hij zwom naar de ladder en keek toe hoe ze naar boven klom. Vervolgens klom hij haar achterna.


  Zodra hij het dek op stapte, kon Ambrosia alleen nog maar naar hem staren. Daar stond hij, met ontbloot bovenlijf, zijn doornatte, zwarte kniebroek kleefde aan zijn lichaam. Met een hoofdbeweging sloeg hij het haar uit zijn gezicht, waarbij de waterdruppels in het rond spatten. Een ogenblik lang kon ze geen adem halen. Hij was de mooiste man die ze ooit had gezien – één en al spieren en glanzende, gebruinde huid. Als een Griekse god die oprees uit de zee... Ze zag het kippenvel op zijn armen, trok haar vaders mantel uit en reikte hem die aan. ‘Alsjeblieft.’


  ‘Dank je.’ Dankbaar sloeg hij de mantel om; toen boog hij voorover om zijn laarzen aan te trekken.


  ‘Heb je al iets gegeten, Riordan?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb op jou gewacht.’


  ‘Dan gaan we nu eten, dan krijg je het wel warm.’


  Terwijl zij de mand haalde, maakte hij een vuur in een komfoor. Binnen een paar minuten zaten ze aan weerszijden van het gloeiende kacheltje en aten dikke sneden brood met plakken rosbief, besmeerd met Mrs. Coffeys kruisbessenjam.


  Ambrosia keek op. ‘Wat denk je ervan, nu je de schade hebt opgenomen? Kan de Undaunted snel gerepareerd worden?’


  ‘Ja, ik denk het wel. Het lijkt erop dat er geen lekken in de romp zitten. Het water in het ruim is het gevolg van de storm.’


  Ambrosia keek om zich heen. ‘Het dek heeft het zwaar te verduren gehad. Wat is dat?’ Ze stond op en liep naar de reling. ‘Is er brand geweest aan boord?’


  Riordan boog zijn hoofd. ‘Waarschijnlijk het gevolg van een omgevallen komfoor tijdens de storm.’


  ‘Het lijkt meer op...’ Ze keek overboord. ‘Is dat een gat?’


  Hij stond op en kwam naast haar staan. ‘We zijn in de mist misschien op de klippen gelopen.’


  ‘Klippen? Komfoor?’ Ze keek langs hem. ‘En daar bij de boeg... nog meer verschroeid hout. Waar denk je dat dat door komt?’ Toen hij niets zei, zette ze haar handen op haar heupen. ‘Riordan, ik denk dat het tijd is dat je me de waarheid vertelt.’


  ‘Ik snap niet wat je bedoelt.’


  ‘Je snapt precies wat ik bedoel. De schade in het ruim is misschien het gevolg van de storm, maar dit is het gevolg van iets heel anders.’ Ze dempte haar stem. ‘Is dit het gevolg van kanonvuur?’


  ‘Hoe kom je daar in vredesnaam bij?’


  ‘Door een brief die in het scheepsjournaal zat. Een brief van de koning, waarin hij mijn vader bedankt voor zijn diensten als kaper. Nou, zeg op, Riordan, ik moet de waarheid weten. Is de Undaunted geraakt door kanonvuur?’


  In plaats van antwoord te geven, vroeg hij: ‘Maakt het jou en je zusters iets uit hoe je vader en je broer zijn gestorven?’


  Ambrosia haalde diep adem. ‘Ik moet de waarheid weten, hoe pijnlijk die ook is. Nu ik weet dat mijn vader zijn land verdedigde, kan ik slechts veronderstellen dat de Undaunted in een zeeslag verwikkeld was.’


  Riordan zweeg even. Ze was een verbazingwekkende jonge vrouw. Zelfs nu ze zo’n diep verdriet had, was haar blik scherp en haar geest helder. Het was hem duidelijk dat hij de waarheid niet voor haar verborgen kon houden; hij moest haar wel vertrouwen, dat was hij haar verschuldigd. ‘Ja, in een meedogenloze slag met een piratenschip. Zoals je misschien wel weet, zijn er schepen die andere schepen opwachten: piraten, die niemand trouw zijn behalve zichzelf. Ze nemen wat ze willen en deinzen nergens voor terug.’


  Hij wachtte haar reactie af. Toen ze slechts knikte, vervolgde hij: ‘Ze doemden plotseling voor ons op in de mist, met de Engelse vlag in top. Maar die vlag was vals, we liepen in een hinderlaag.’


  ‘We?’ Ze stak haar hand op. ‘Was jij bij mijn vader en mijn broer?’


  ‘Ja, we waren gezamenlijk uit Wales vertrokken voor de thuisreis. Toen liep mijn schip, de Warrior, in een hinderlaag. Wat ik niet wist, was dat ze kanonnen aan dek hadden en minstens honderd gewapende soldaten. Ik had nog niet eens twintig man, en toen mijn schip geraakt werd en begon te zinken, heeft je vader zijn schip gekeerd en is ons te hulp gekomen.’


  Zwijgend staarde Riordan in de verte; voor zijn geestesoog speelde zich weer het verhitte gevecht af dat was opgelaaid. ‘Eerst leek de strijd in ons voordeel te worden beslecht. We vuurden zelf een paar kanonnen af, en we konden zien dat het piratenschip de vlammen niet kon doven. Daarom enterden we haar, omdat we een gemakkelijke overwinning verwachtten. Je vader en broer vochten dapper, maar ze werden verrast door een troep soldaten die in het ruim verborgen hadden gezeten. We zijn erin geslaagd ze te verslaan, maar tegen die tijd was de storm opgestoken, en we waren bang dat de Undaunted in tweeën zou breken als we haar niet los zouden maken. Dus hebben we onze doden en gewonden meegenomen en zijn op weg naar huis gegaan.’


  ‘Waren mijn vader en broer al dood... toen de storm opstak?’


  Riordan knikte. ‘Ze hebben dapper gevochten. We hebben hun lichamen meegenomen, maar in de storm zijn ze overboord geslagen. We konden ze niet redden, we moesten ze afstaan aan de zee.’


  Ze sloot haar ogen om de tranen terug te dringen.


  ‘Ik wist dat jullie ze graag thuis zouden willen hebben, en ik heb er alles aan gedaan, maar... Ze zijn gestorven als helden, Ambrosia, als dat je tot troost kan zijn.’


  Ze keek weg. ‘Iedereen die voor Engeland vecht, is een held.’


  ‘Ja, maar je begrijpt het niet.’ Hij legde zijn hand onder haar kin en dwong haar hem aan te kijken. Zijn ogen stonden mat. ‘Als ze niet waren teruggekomen voor mij en mijn mannen, dan zouden ze dagen geleden al thuis zijn geweest, bij jou en je zusters. Het was niet hun strijd, maar de mijne. En door mij zijn ze nu dood.’ Zijn stem klonk wanhopig. ‘En ik moet doorgaan, met de dood van mijn twee dierbaarste vrienden op mijn geweten.’


  Ambrosia wilde hem troosten, maar de pijn in haar eigen hart was te snijdend. Ze dwong zichzelf iets te zeggen, ondanks het brok in haar keel. ‘Hoe heetten dat piratenschip en haar kapitein?’


  ‘De Skull van kapitein Eli Sledge. Waarom wil je dat weten?’


  Ze hield haar adem in. Ze moest haar plannen onthullen, en Riordan had haar net een wapen in handen gegeven. Ze moest nu niet aan zijn pijn denken, maar aan de taak die haar en haar zusters wachtte. ‘Dan zweer ik nu dat de Undaunted, zodra zij gerepareerd is, niet zal rusten voor de Skull en haar kapitein een zeemansgraf hebben gevonden.’


  Achterdochtig keek Riordan haar aan. ‘Heb je je bedacht? Verkoop je de Undaunted aan mij?’


  ‘Nee, Riordan, je begrijpt het niet. Met jou als kapitein zullen mijn zusters en ik de dood van onze vader en broer wreken. We zijn het erover eens dat we de traditie van de familie zullen voortzetten.’


  ‘Als zeelieden?’


  ‘Ja, als zeelieden van het vrachtschip de Undaunted. En als kapers in dienst van de koning.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Riordan keek Ambrosia ongelovig aan. ‘Wat is dit voor onzin?’


  ‘Je mag ervan denken wat je wilt.’ Toen ze de blik in zijn ogen zag, draaide ze zich verontwaardigd om en liep weg. ‘Mijn zusters en ik zijn het erover eens. We sturen vandaag nog een boodschap aan koning Charles in Londen.’ Ze onderdrukte de paniek die ze voelde opkomen en blufte: ‘Als jij het bevel over de Undaunted niet wilt voeren, vinden we wel iemand anders.’


  ‘Geen enkele zeeman is zo stom zijn leven toe te vertrouwen aan drie leeghoofdige vrouwen.’


  Met een ruk draaide ze zich weer naar hem toe, haar ogen spuwden vuur. ‘Bedoel je dat we dom zijn omdat we vrouwen zijn?’


  ‘Natuurlijk niet, maar –’


  ‘Of bedoel je dat we niet net zo bedreven kunnen zijn met het zwaard als een man?’


  ‘Net zo bedreven misschien wel, maar jullie lengte –’


  ‘Ik ben net zo lang als heel veel mannen, Riordan, en met een zwaard in mijn hand ben ik net zo sterk als zij. Wil je het proberen?’


  ‘Proberen?’ Hij zweeg verbluft. Toen lachte hij. ‘Er zijn niet veel mannen die mij kunnen verslaan in een zwaardgevecht, en ik betwijfel of er één vrouw is die dat kan.’


  ‘Juist.’ Ze wendde zich af. Zodra ze de resten van hun maaltijd in de mand had gestopt, richtte ze zich weer tot hem. ‘Ik heb een afspraak met de dominee, en daarna zullen we een tijd en een plaats afspreken om onze krachten te meten.’


  Hij greep haar bij de arm. ‘Dat kun je niet menen!’


  ‘Dat meen ik wél!’ Ze trok zich los.


  Hij vloekte, reikte haar haar mantel aan en draaide zich om. ‘Dat zullen we nog wel zien.’ Toen hij zich had aangekleed en de touwladder afdaalde, zag hij dat ze al in de roeiboot zat. Zonder een woord te zeggen, pakte hij de riemen op, dankbaar dat hij door te roeien iets van zijn frustratie kon afreageren. Wat voor een vrouw maakte na de afspraak met een geestelijke om de begrafenis van haar vader en broer te regelen, een afspraak voor een zwaardgevecht?


  Zodra ze de kust hadden bereikt, sprong hij in het water om de roeiboot op het zand te trekken. Hij reikte haar de hand en besloot haar nog één kans te geven. Met zachte stem zei hij: ‘Alsjeblieft, Ambrosia, doe niet zo dwaas.’


  Ze onderdrukte de rilling die zijn aanraking opwekte. ‘Noem het maar dwaas, Riordan. Mijn zusters en ik hebben ons besluit genomen.’


  ‘Je bent gek! Wat moet ik doen om je te overtuigen?’ Voordat hij er erg in had, had hij zijn handen op haar schouders gelegd en haar tegen zich aan getrokken.


  ‘Laat me los!’


  Hij drukte zijn mond op de hare. Een ogenblik waren ze allebei ten prooi aan zulke heftige emoties dat ze wel twee soldaten in gevecht leken – één en al vuur en wanhoop. Hij perste haar tegen zich aan. Zij verzette zich even, maar moest toen opgeven.


  Hij besefte pas wat hij aan het doen was, toen ze een kreet slaakte. Meteen liet hij haar los en deed hij een stap naar achteren, maar het was te laat.


  Zonder goed te weten wat ze deed, greep Ambrosia hem bij zijn hemd en trok hem naar zich toe. Er ontsnapte haar een geluidje voor haar lippen de zijne raakten.


  Hij was verloren. De spijt die hij over zijn opwelling had gevoeld, was op slag verdwenen. Hij sloeg zijn armen om haar heen, trok haar tegen zich aan en perste zijn mond op de hare. Een vloedgolf van emotie en verlangen, heftig en dwingend, trok aan hem en sleurde hem mee naar de donkerste hoeken van zijn geest.


  Het leek wel of zij tweeën de enige mensen op aarde waren. De dageraad was inmiddels volledig aangebroken, en iedereen zou hen kunnen zien staan op het strand, maar bij de gedachte dat hij haar hier en nu zou nemen, kookte zijn bloed. Ondanks de wind sloeg de hitte van hen af, en ze hapten naar adem. Ten slotte leken ze beiden te ontwaken. Toen ze elkaar loslieten, keken ze elkaar met grote ogen aan, hun ademhaling was zwaar.


  Ambrosia trachtte haar zelfbeheersing te hervinden. Ze voelde zich intens beschaamd over hetgeen ze net had gedaan. Het was net zo goed door haar toedoen gebeurd, besefte ze. In een wanhopige poging te bewijzen dat de hartstocht tussen hen niets te betekenen had, snauwde ze hem toe: ‘Kom naar mijn vaders studeerkamer zodra ik terug ben van de dominee. En neem je wapen mee.’


  ‘Ambrosia, om ’s hemels wil, doe dit niet! Geef het op.’


  ‘Nooit!’ Ze rende weg, haar rok wapperde in de wind. Haar donkere krullen, losgeraakt uit de knot, dansten op haar rug.


  Hij keek haar na, en zijn gedachten waren net zo somber als de wolken boven zijn hoofd. Dit koppige meisje moest een lesje krijgen. En hoewel hij haar geen pijn wilde doen, moest hij haar zo zien te raken dat ze besefte dat ze geen kaper kon worden, dat ze niet naast geharde zeelui kon vechten.


  


  Hij was in de tuin toen het rijtuig met Ambrosia en haar zusjes terugkeerde uit het dorp. Aan hun bleke, gespannen gezichten kon hij zien dat de bijeenkomst moeilijk en emotioneel was geweest. Hij kon zich wel voorstellen hoe de dominee en zijn diaken de ene na de andere passende, hartverscheurende hymne hadden uitgezocht, terwijl de drie jonge meisjes trachtten hun tranen te bedwingen en dapper te zijn.


  Newton hielp hen uit het rijtuig en reed dat toen naar het koetshuis.


  Een ogenblik bleef Ambrosia staan, haar blik gericht op de lange man in de tuin. Toen hief ze haar kin op, greep haar beide zusters bij de hand en ging samen met hen naar binnen.


  Riordan besloot te wachten, zodat ze gelegenheid had de thee te drinken die Mrs. Coffey had klaargezet. Hij wist dat de oude mensen zaten te wachten op de terugkeer van de meisjes. De grootvader, het oude kindermeisje en de huishoudster zouden tot in de details willen horen hoe de uitvaart zou verlopen. Ambrosia zou haar verdriet opnieuw beleven.


  Een uur later ging hij naar haar vaders studeerkamer, tegen beter weten in hopend dat ze bij zinnen zou zijn gekomen en zich zou verontschuldigen. Toen hij de deur opende, zat ze in de vlammen te staren, in gedachten verzonken. Ze stond op, en hij keek toe hoe ze de deur sloot en de grendel ervoor schoof. Met zijn zwaard in zijn hand liep hij de kamer door. ‘Waarom vergrendel je de deur, Ambrosia? Ben je bang dat je je zult bedenken en alsnog zult wegrennen?’


  ‘Nee, ik wil voorkomen dat er iemand binnenkomt omdat hij wapengekletter hoort.’


  Achteloos voelde Riordan aan de punt van zijn zwaard, hopend haar zo angst aan te jagen. ‘Er is slechts één reden waarom je een wapen opneemt, en dat is om het te gebruiken tegen een ander. Begrijp je dat?’


  ‘Ja.’ Ze streek haar rok glad, pakte haar zwaard op en keek hem aan.


  Het leek onbegrijpelijk dat deze lange, elegante, jonge vrouw, met haar keurig gekapte haar en haar onopvallende, doch modieuze japon zelfs maar zou overwegen het gevecht met hem aan te gaan. Maar hij had erover nagedacht, en als dit de manier was waarop ze de waanzin van haar plannen zou inzien, dan zat er niets anders op. Hij raakte zijn zwaard met het hare en liet haar blik niet los. ‘De uitdaging komt van jou, Ambrosia, dus aan jou de eerste zet.’


  Ze glimlachte. ‘Wat galant van je.’


  ‘Ik probeer gewoon eerlijk spel te spelen.’


  ‘Eerlijk?’


  In een oogwenk had ze uitgehaald en raakte haar zwaard het zijne; bijna was het uit zijn handen gevallen. Hij was verbijsterd en had even tijd nodig om te herstellen. Het was zijn voornemen geweest haar niet te bezeren, maar zij was kennelijk vast van plan hem te verslaan. En niet alleen wilde ze hem verslaan, ze wilde hem ook vernederen.


  Ambrosia maakte van zijn verbijstering gebruik door hem achteruit tegen de muur te dwingen, waar ze de punt van haar zwaard tegen zijn schouder zette. ‘Als dit een echt gevecht was, Riordan, dan was je al gewond. Het bloed zou langs je arm lopen, en je zou erge pijn hebben.’


  ‘Ja. Wat aardig van je om me te sparen, Ambrosia.’ Hij kneep zijn ogen samen terwijl hij zijn zwaard met zoveel kracht op het hare liet neerkomen, dat hij wist dat haar hele arm ervan moest trillen. ‘Als dit een echt gevecht was,’ zei hij met een brede grijns, ‘en niet slechts een dwaas spelletje, dan zou ik mijn kracht hebben aangewend om je zwaard uit je handen te slaan.’


  Ze sperde haar ogen open, maar ondanks de harde slag liet ze haar zwaard niet los. Haar vingers waren gevoelloos geworden. Om haar verwarring te verbergen, trok ze zich behendig terug buiten het bereik van zijn zwaard. Hij dook naar voren, zodat ze wel gedwongen was uit te wijken. Bijna had ze daarbij haar evenwicht verloren, maar ze hield zich staande. Met een ruk draaide ze zich naar hem toe.


  Luid kletterend raakten hun zwaarden elkaar. Het gevecht was nu echt begonnen. Iedere keer wanneer Riordan toestak, voelde Ambrosia haar krachten afnemen. Terwijl hij maandenlang aan boord van de Warrior had doorgebracht, werkend van zonsopgang tot zonsondergang, had zij niets anders gedaan dan kopjes thee naar haar lippen brengen in het gezelschap van haar buren op Land’s End. Zulke geringe inspanningen hadden haar nauwelijks voorbereid op dit gevecht.


  ‘Moe, Ambrosia?’


  Ze haalde uit en scheurde zijn hemdsmouw. ‘Ik ben zo fris als een hoentje.’


  ‘En net zo gevaarlijk.’ Met een berekenende blik in zijn ogen dreef hij haar met haar rug tegen de muur. ‘Wat nu, Ambrosia?’ Zijn glimlach flitste.


  Razendsnel bewoog ze het zwaard in haar hand, op een haar na miste ze zijn vingers.


  ‘Juist...’ Bewonderend keek hij haar aan. ‘Je wilt bloed zien, hè?’ Hij haalde uit.


  Behendig ontweek ze zijn zwaard, en terwijl ze omhoog kwam, stak ze toe. Deze keer raakte de punt van haar zwaard zijn arm. Hij voelde een withete pijn, en warm bloed stroomde over zijn arm.


  Ze keek ontzet. ‘Vergeef me, Riordan! Ik wou niet –’


  ‘Natuurlijk wel! We weten allebei dat dit geen spelletje is.’ Hij was bijna dankbaar voor de pijn, want nu realiseerde hij zich weer dat hij zich had ingehouden, dat hij haar alleen had willen ontwapenen zonder haar pijn te doen. Hij haalde uit, zich zorgvuldig alleen richtend op haar zwaard, zodat hij haar tere huid niet zou verwonden.


  Glimlachend pareerde Ambrosia de aanval. Ze kon wel zien dat hij verrast en onder de indruk was van haar behendigheid. Maar toen de ene stoot na de andere volgde, verdween haar glimlach al snel. Hijgend haalde ze adem, worstelend om haar tegenstander – die zijn zwaard net zo moeiteloos hanteerde als hij al het andere deed – een stapje voor te blijven.


  Ze bewogen door de kamer, Riordan in de aanval, Ambrosia verdedigend. Bij iedere stap die Riordan voorwaarts zette, trok ze zich iets verder terug, tot ze zich – te laat – realiseerde dat ze met haar rug tegen de haard stond. Met de vlammen in haar rug, een grote sofa aan de ene kant en twee fauteuils aan de andere, zat ze hopeloos in de val.


  Riordan zag dat ze haar ogen samenkneep toen dat feit tot haar doordong. ‘Geef je je over, Ambrosia?’


  ‘Nee.’ Ze klemde haar lippen opeen en haalde uit, maar hij was erop voorbereid. De punt van zijn zwaard doorboorde haar mouw, en het was slechts aan zijn bedrevenheid te danken dat hij haar niet verwondde.


  Met een kreet van pijn liet ze bijna haar zwaard vallen, maar ze slaagde erin het vast te houden. Opnieuw wilde ze uithalen.


  Op dat moment zette Riordan de punt van zijn zwaard op haar borst. ‘Geef je over, Ambrosia, in ’s hemelsnaam, voor je gewond raakt.’


  ‘Nooit!’ Het was haar bedoeling haar zwaard met beide handen boven haar hoofd te heffen, maar voor ze dat kon doen, greep hij haar ruw bij de arm. Ze was zo verrast, dat ze haar greep op het handvest verloor. Het zwaard kletterde op de grond.


  Met een stem die trilde van frustratie zei hij: ‘Welnu, Ambrosia, als jij de vijand was, dan zou nu je mooie keeltje zijn doorgesneden. Dan was je leven voorbij.’


  Ze was zich ervan bewust dat hij onder intense spanning stond en zichzelf nauwelijks kon bedwingen. Secondenlang bewoog ze zich niet. Toen hij ten slotte diep ademhaalde en haar losliet, draaide ze zich bliksemsnel om en trok een klein, vlijmscherp mes tevoorschijn.


  Hij keek van het mes naar haar ogen, die schitterden in het licht van het haardvuur. ‘Waar komt dat vandaan?’


  ‘Uit de tailleband van mijn jurk. Ik heb geleerd nooit het gevecht in te gaan met slechts één wapen. Dat was een van de eerste lessen van mijn grootvader. En als ik echt je vijand was, Riordan, dan had dit mes de weg naar je hart al gevonden.’


  Hij glimlachte. ‘Daar scoor je een hoog cijfer mee, net als voor je bedrevenheid met het zwaard.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Een compliment van de hooghartige kapitein Spencer?’


  ‘Ja, en het is verdiend. Maar ik wil je er wel op wijzen dat het mes te klein is en dat je er te laat mee kwam. In een echt gevecht zou je al dood zijn geweest, of op zijn minst dodelijk gewond.’


  ‘Dat denk jij, maar ik heb dit mes expres voor het laatst bewaard, omdat ik wist dat je het niet verwachtte. Geef toe, je was verrast.’


  ‘Ja.’ Hij wendde zijn blik niet van haar af toen hij in een flits zijn hand ophief en haar moeiteloos ontwapende. Het mes viel op de vloer. ‘Geef je je nu over?’


  ‘Nooit! Als het moet, vecht ik met mijn nagels en mijn tanden. Zal ik je laten zien hoeveel schade die kunnen aanrichten?’


  ‘Dat hoeft niet, maar laat me je erop wijzen, Ambrosia, dat nagels en tanden wel kunnen verwonden, maar niet kunnen doden. En nog een waarschuwing: je vaders studeerkamer is een kleine, beperkte ruimte.’


  ‘Zoals bijna alle ruimtes op een schip.’


  ‘Benedendeks misschien, maar op het dek is er genoeg ruimte voor de vijand om weg te rennen, je te ontwijken of zich te verbergen. En terwijl je hem tracht bij te houden, is de oppervlakte onder je voeten aan het hellen en schommelen. Bovendien is het dek vaak glad van het zoute water... en het bloed. Het is niet genoeg om een zwaard of een mes te kunnen hanteren. Je moet lichtvoetig zijn, lenig en behendig en je moet je vijand altijd één stap voor blijven.’ Hij pakte haar zwaard en mes op, maar gaf ze niet aan haar terug. In plaats daarvan legde hij ze buiten haar bereik, naast zijn eigen zwaard. Vervolgens keek hij haar aan. ‘Ik heb je verkeerd ingeschat, Ambrosia. Je bent een veel betere zwaardvechtster dan ik had gedacht.’


  In een spottend gebaar legde ze een hand op haar hart. ‘Voorzichtig, kapitein. Straks bezwijm ik nog onder uw lovende woorden.’


  ‘Begrijp me niet verkeerd. Hoewel ik verrast ben door je bedrevenheid, vind ik nog steeds dat je niets te zoeken hebt aan boord van een schip. Wat jij en je zusters van plan zijn, is dwaas en heel gevaarlijk.’


  Ze zweeg, want ze meende iets in zijn stem te horen wat ze tevoren niet had gehoord. Kon het onwillige aanvaarding zijn? Ze besloot het erop te wagen. ‘Je hoeft hier niet aan mee te doen, Riordan. Als je me zo dwaas vindt, dan vertrek je gewoon. Mijn zusters en ik zullen het je niet kwalijk nemen, ook al beweer je dat je van mijn vader hebt gehouden als was hij de jouwe.’ Ze bood hem haar hand. ‘Geef me je antwoord. Sluiten we een overeenkomst, of ga je liever weg?’


  Hij keek naar haar hand en zweeg.


  Ambrosia’s hart stond stil, en ze was woedend over haar eigen dwaasheid. Ze had nog wat langer moeten wachten en hem de kans moeten geven er nog eens over na te denken. Nu had ze hem onder druk gezet. Had papa niet gezegd dat die neiging een van haar tekortkomingen was?


  Riordan keek haar aan en stak zijn hand uit, doch niet om de hare te schudden, maar om haar naar zich toe te trekken tot hun gezichten slechts enkele centimeters van elkaar verwijderd waren. ‘Kleine heks. Het is nu te laat voor me om me terug te trekken, en dat weet je best.’


  Met een glimlach liet ze haar ingehouden adem ontsnappen. Het was precies gegaan zoals Darcy had voorspeld: om hem over te halen had ze alle wapens gebruikt die haar ter beschikking stonden. Bij zijn volgende woorden sperde ze haar ogen verrast open.


  ‘Maar we bezegelen de overeenkomst op mijn manier.’


  Voor ze iets kon doen, had hij zijn armen om haar heen geslagen. ‘Nee!’ Ze duwde tegen zijn borst, maar realiseerde zich opnieuw dat ze niet tegen zijn kracht was opgewassen, zeker nu niet, nu hij nog zo opgeladen was door de hitte van de strijd. Passie leek te branden in zijn ogen.


  ‘Ja.’ Met één hand hield hij haar vast, met de andere greep hij haar krullen en trok haar hoofd achterover. Ondertussen keek hij haar recht in de ogen. ‘Je weet precies wat je aan het doen bent, nietwaar Ambrosia?’


  ‘Ik weet niet...’ ze haalde heel snel adem, ‘wat je bedoelt.’


  ‘O, dat denk ik wel.’ Hij keek haar recht aan terwijl hij haar gezicht met beide handen omvatte en zijn mond naar haar lippen bracht.


  Ze wilde zich terugtrekken, maar hij hield haar in zijn greep. Toen ze haar gezicht trachtte af te wenden, klemde hij het steviger vast. In zijn ogen schitterde een vonkje. Diezelfde vonk had ze ook tijdens hun duel zien schitteren. Dit was ook een duel, besefte ze, en ook nu was hij vastbesloten te winnen.


  Op het moment dat zijn mond neerdaalde op de hare, hield ze haar ogen open, nog steeds zoekend naar een uitweg. Met een vals glimlachje verraste hij haar door slechts even met zijn lippen over de hare te strijken. De hitte die in haar oplaaide, was zo heftig, dat ze erdoor leek te stikken. Haar wangen brandden. Toen hij zijn lippen echt op de hare drukte, kon ze hem niet weerstaan. Ze kon slechts haar armen om zijn middel slaan en zich vastklampen. De vloer leek onder haar voeten te golven.


  Zijn lippen streken over de hare, plagend en verkennend, tot ze zich met een diepe zucht overgaf. Ook nu weer bracht hij haar in verwarring door zachte kusjes op haar wangen, haar kaken en haar mondhoeken te drukken. Gefrustreerd greep ze hem bij zijn hemd en trok hem naar zich toe, hem haar lippen biedend. Ze hunkerde naar zijn mond op de hare.


  ‘Geef je je nu over, Ambrosia?’


  ‘Overgeven?’ Ze verstarde bij het horen van dat gehate woord. ‘Nee, Riordan Spencer, ik geef me nooit over!’


  ‘Dan zal ik gewoon de overwinning moeten opeisen en moeten nemen wat me toekomt.’


  Opeens was er niets teders meer aan zijn kus; hij drukte zijn lippen op de hare met een heftigheid die alle lucht uit haar longen perste. Een ogenblik lang dacht ze dat hij haar zou verslinden, en hoewel ze dat nooit zou toegeven, zelfs niet tegenover zichzelf, wílde ze ook dat hij dat deed. Ze hoorde een geluid en realiseerde zich dat die bijna dierlijke kreet aan háár lippen was ontsnapt. Ze sloeg haar armen om zijn hals en gaf hem alles wat hij wilde hebben.


  Het was een kus zoals ze nog nooit had ervaren, een kus die haar ademloos maakte en deed beven. Zijn handen gleden over haar rug naar haar taille en omhoog, tot ze de welving van haar borsten raakten. Ze trachtte zich los te trekken, maar hij was haar voor en verdiepte zijn kus. Elke gedachte was op slag uit haar hoofd verdreven. Het enige wat ze nog wist, was dat ze wilde dat hij hiermee doorging. Dat hij doorging met haar te kussen en aanraken, dat hij nooit meer zou ophouden. Zodra zijn handen opnieuw over haar zijden gleden, kon ze hem niet meer weerstaan. Zijn duimen vonden haar tepels. Hij streelde haar, totdat een kreun van genot haar ontsnapte.


  Riordan wist dat hij moest ophouden. Hij had haar slechts een lesje willen leren, maar op een gegeven moment was de rede verdwenen. Nu wilde hij slechts het genot vasthouden, zonder acht te slaan op de gevolgen. Hij wilde haar nemen, hier en nu. De gedachte was zo verleidelijk dat hij zichzelf nog een ogenblik langer toestond haar te kussen, genietend van haar lichaam tegen het zijne en haar mond onder zijn lippen. Het kostte hem al zijn wilskracht om zijn hoofd op te heffen, maar uiteindelijk zei hij: ‘Laat dit een les voor je zijn, Ambrosia. Er is een tijd om te vechten en een tijd om je over te geven.’


  ‘Ik geef me aan geen enkele man over, Riordan Spencer, en zeker niet aan jou.’


  ‘Ja.’ Hij deed een stap naar achteren, pakte haar zwaard en mes op en reikte die haar aan. ‘Ik kon wel merken dat je dat helemaal niet deed.’


  Ze bloosde. Die zat. Om haar verlegenheid te verbergen, rukte ze de wapens uit zijn handen, hopend dat hij niet zag dat ze beefde. Met opgeheven hoofd liep ze naar de deur, ook al leken haar benen wel van was. Ze schoof de grendel weg. ‘Zal ik tegen Mrs. Coffey zeggen dat je bij ons blijft?’


  ‘Ja, op zijn minst totdat de Undaunted weer zeewaardig is.’


  ‘We hebben een overeenkomst gesloten die je hebt bezegeld!’


  ‘Ik hoop dat je me ervan ontheft zodra je bij je positieven bent gekomen. Om die reden blijf ik, dat ben ik je vader verplicht.’ Ze had zich omgekeerd, en aan de blik in haar ogen kon hij zien dat zijn woorden haar hadden geraakt. Ze beende de kamer uit en sloeg de deur achter zich dicht.


  Riordan ging bij de open haard staan. Hij staarde in de vlammen. Hartstocht raasde nog steeds door zijn aderen, zijn borstkas brandde, zijn ledematen trilden. Wat was hij in vredesnaam aan het doen? Voordat de Undaunted weer zeewaardig was, moest hij zien dat hij Ambrosia en haar zusters ervan kon overtuigen dan hun plannen onmogelijk waren. Alsof dat nog niet moeilijk genoeg was, moest hij bovendien een manier zien te vinden om uit de buurt te blijven van deze jonge vrouw die hem tot waanzin dreef. Iedere keer wanneer hij te dichtbij kwam, spatten de vonken eraf. En binnenkort – als hij tenminste niet een buitensporig grote zelfbeheersing aan de dag legde – was het onvermijdelijk dat een van hen zich zou branden...


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Ambrosia zat tussen haar twee zusjes in het rijtuig. Tegenover haar zat haar grootvader, die geheel in zichzelf gekeerd was. Vandaag moest hij afscheid nemen van zijn zoon en kleinzoon; welk lot was wreder voor een man?


  Naast hem zat Riordan Spencer. Hij zag er streng, donker en grimmig uit, als een engel der wrake. Ambrosia weigerde hem aan te kijken. Terwijl de oude Newton de paarden mende over de weg die naar het dorp voerde, keek ze uit over de heuvels, die wit gestippeld waren door de schapen. Ze had altijd van dit landschap gehouden. Haar hart bleef nimmer onberoerd wanneer ze uitkeek over het groene, weelderige land, het woeste, met stenen bezaaide strand en de eindeloze oceaan. Maar vandaag was haar arme hart te zwaar. Vandaag moesten zij en haar zusters hun verlies onder ogen zien in het gezelschap van de dorpelingen van Land’s End.


  Rondom de kerk waren al tientallen andere rijtuigen geparkeerd. In het portaal stonden de dominee en de diaken in hun donkere pijen. Riordan stapte uit en bood de drie jonge vrouwen zijn hand. Het kostte hem moeite om niet ineen te krimpen onder Ambrosia’s aanraking. Sinds het duel in haar vaders studeerkamer hadden ze elkaar niet meer gesproken. Hij was erin geslaagd haar te ontwijken door zijn avondmaal in de dorpsherberg te gebruiken, waar hij met de bemanning van de Undaunted een paar pullen bier had gedronken. Tegen de tijd dat hij naar het huis was teruggekeerd, was iedereen al in diepe rust geweest. Vanmorgen had hij over het strand gewandeld terwijl de huishouding zich had gekleed voor de uitvaart. Met volle teugen had hij de frisse bries ingeademd, zichzelf wapenend tegen wat er komen ging.


  Nu volgde hij Ambrosia en haar familie de kerk in; ze liepen over het middenpad, en hij kon het gefluister en gemompel van de kerkgangers horen.


  ‘Zo’n verlies...’ zei een jonge vrouw. ‘James had een goede partij kunnen trouwen hier in Land’s End, maar welke vrouw maakte nog een kans? Hij had zijn hart verloren aan de zee.’


  ‘En zijn vader dan?’ mompelde een oude vrouw. ‘Zonder echtgenote al die jaren... Hij dacht er niet aan om te hertrouwen. Het kwam door zijn dochters. Met die drie meisjes om hem heen, had geen enkele vrouw een schijn van kans bij John Lambert.’


  ‘Ze hebben zichzelf altijd beter gevonden dan ieder ander,’ zei Edwina Cannon, die een hoedje op had dat veel te frivool was voor een begrafenis. Met getuite lipjes keek ze naar de meisjes Lambert. ‘Ze wilden nooit met ons spelen toen we nog klein waren. Ze hadden het altijd te druk met varen of zwaardvechten met hun broer.’


  Riordan fronste zijn wenkbrauwen, hopend dat Ambrosia en haar zusjes het niet hadden gehoord. Hij keek om zich heen en zag dat de kerk overvol was. Achterin moesten de mensen zelfs staan, de meesten waren zeelieden met hun pet in hun handen.


  Op Ambrosia’s verzoek waren de eerste banken gereserveerd voor de familie, het huispersoneel en de bemanning van de Undaunted. Allen waren geraakt door haar zorgzaamheid; velen werkten al generaties lang voor de familie Lambert. Geharde zeelui liepen de kerk in en namen hun plaats in naast keukenmeisjes en staljongens.


  Onder het klokgelui kwam de predikant naar het altaar, waar hij begon aan het eeuwenoude eerbetoon aan de doden. De woorden van de vertrouwde gebeden waren als balsem voor Ambrosia’s gewonde hart. Ze sloot haar ogen en liet ze over zich komen. Toen de hele gemeente opstond en de oude hymnen zong, kon ze niet meezingen, ze had een brok in haar keel. Bethany’s hand gleed in de hare, en aan de andere kant gaf Darcy een kneepje in haar vingers. Zo stonden ze daar gedrieën, te zeer overmand door verdriet om te kunnen zingen. Voor hun geestesoog zagen ze hun vader en hun broer tijdens die zeldzame gelegenheden dat ze thuis waren geweest en mee naar de kerk waren gegaan; ook zij hadden toen staan zingen, en de woorden waren uit het diepst van hun hart gekomen.


  Riordan keek naar de drie jonge vrouwen die zich aan elkaar vasthielden, vechtend om zich niet te laten overmannen door hun emoties, en hij wou dat hij ze troost kon bieden. Het volgende moment bracht hij zichzelf in herinnering dat ze hem niet nodig hadden. Vandaag hadden ze alleen elkaar nodig.


  De dienst was één groot eerbetoon aan kapitein John Lambert en zijn zoon James. Ambrosia’s rug was stijf van spanning, en ze voelde zich gadegeslagen door duizend paar ogen. Slechts in de beslotenheid van haar eigen huis wilde ze haar verdriet tonen. Hier, in aanwezigheid van het hele dorp, wilde ze niets doen wat medelijden zou opwekken.


  Toen de dienst eindelijk ten einde was, liepen Ambrosia en haar zusjes samen met hun grootvader over het middenpad naar buiten, met achter hen de bemanning van de Undaunted en het huispersoneel. Buiten drongen de dorpelingen om hen heen, verlangend eindelijk hun medeleven te kunnen uitspreken. Riordan ging een eindje van hen vandaan staan.


  ‘O, arme schatten!’ Een klein, mager vrouwtje, steunend op de arm van haar witharige dochter, baande zich een weg door de drom mensen. De dorpelingen gingen vol eerbied opzij, want zij was de oudste onder hen. Ze greep Ambrosia’s hand. ‘Wat moet je nu beginnen? Wat verschrikkelijk om geen zoon achter te laten om te zorgen voor drie hulpeloze vrouwen. Maar zo is de zee altijd geweest.’


  ‘We zijn niet hulpeloos, Mrs. Clay.’ Ambrosia slaagde erin haar eigen zorgen en verdriet even van zich af te zetten om het medeleven van de oude vrouw te kunnen ontvangen, ook al was ze het niet met haar eens. Het was echter zinloos om ertegenin te gaan, de volgende kerkganger kwam al op haar af met woorden van gelijke strekking.


  ‘Wat een verschrikkelijk verlies, Ambrosia. Ga je nu dat mooie grote huis verkopen?’


  ‘Natuurlijk niet!’ Bethany klonk woedend.


  ‘Maar wie zal er voor jullie zorgen?’


  ‘We zullen voor onszelf zorgen, Mrs. Heathrow.’


  ‘Ja, natuurlijk. Ik... ik...’ De oude vrouw slikte. ‘Ik wou alleen dat jullie een man hadden om voor jullie te zorgen.’


  ‘We hebben geen mannen nodig, we zorgen voor onszelf, Mrs. Heathrow.’


  ‘Ambrosia, Bethany, Darcy...’


  Riordan zag dat de jonge vrouw met het frivole hoedje zich een weg baande door de menigte.


  ‘Edwina...’ Ambrosia klemde haar tanden op elkaar toen de jonge vrouw haar nagels in haar arm boorde en haar vasthield. Edwina hunkerde altijd naar aandacht en deed alles om die te krijgen.


  ‘Ik leef zo mee met jullie verlies.’ Edwina’s stem klonk boven die van de andere uit. ‘En het spijt me dat mijn verloofde de kerk voortijdig moest verlaten. Wist je al dat Silas en ik gaan trouwen?’


  ‘Nee, maar nu je dit moment hebt uitgekozen om die aankondiging te doen, ben ik er zeker van dat heel Land’s End je alle geluk wenst.’


  ‘Dank je, Ambrosia. Silas condoleert je ook met je verlies.’


  ‘Wat aardig van hem.’ Het was Ambrosia duidelijk dat Edwina van zins was munt te slaan uit haar verovering.


  ‘Hij zei dat het een persoonlijk verlies voor hem was omdat de omzet van zijn firma afhangt van elk schip dat voor Engeland vaart.’ Edwina dempte haar stem. ‘Hij weet ook heel wat van de man die je vaders schip naar huis heeft gebracht.’


  ‘Riordan Spencer?’ Ambrosia richtte even haar blik op hem, maar was toen weer een en al oor voor Edwina.


  ‘Ja zeker.’


  Riordan had zijn naam gehoord en zag Ambrosia fronsen. De frons werd dieper toen Edwina verder sprak, haar hoofd vertrouwelijk gebogen.


  ‘Silas zei tegen me dat je moet oppassen voor Riordan Spencer. Hij is de oudste zoon van een zeer rijke edelman die een groot landgoed buiten Londen heeft.’ Toen Darcy naar adem hapte van verbazing, knikte Edwina zelfgenoegzaam, verrukt dat ze meer van de geheimzinnige gast wist dan zijn gastvrouwen. ‘Als oudste zoon had Riordan moeten erven toen zijn vader overleed, maar zijn vader heeft hem onterfd voor hij stierf omdat hij het niet eens was met wat zijn zoon deed. Alles is naar Riordans jongere broer gegaan, een nietsnut.’


  Ambrosia’s stem klonk ijzig toen ze zei: ‘Dank je voor je betrokkenheid, Edwina. De dood van onze vader en broer lijkt onbeduidend bij zoveel roddelpraat uit Londen.’


  ‘Roddelpraat?’ Edwina’s wangen werden roze. ‘Mama en ik dachten alleen dat jullie goed moesten weten wat voor man jullie in huis hebben gehaald nu jullie niemand meer hebben om jullie te beschermen.’


  ‘Je beseft tenminste dat het nog ons huis is, Edwina. Als je ons nu wilt excuseren...’ Ambrosia greep haar zusters bij de hand en wendde zich af. ‘Er zijn nog zoveel... vrienden die ons hun medeleven willen betuigen.’


  De drie zusjes stonden bijna een uur op het kerkplein handen te schudden. Pas toen iedereen naar huis was teruggekeerd, reden de rijtuigen van de Lamberts met de bemanning en het personeel terug naar MaryCastle. Vanaf het strand gingen ze vervolgens gezamenlijk naar de Undaunted. Eenmaal aan boord, spraken de oudste zeelieden enkele woorden, en terwijl iedereen uit volle borst de zeemansliedjes meezong waarvan John Lambert zo had gehouden, wierpen de drie zusjes bloemen op de golven en keken toe hoe die langzaam wegdreven.


  Hun grootvader stond in zijn eentje een eindje verderop op het dek. Om beurten gingen de zusjes naar hem toe om hem te omarmen.


  Riordan, die alleen op de boeg stond, was diep ontroerd. De kerkdienst was stijf en formeel geweest, maar deze ceremonie kwam recht uit het hart van iedereen die erbij was. De tranen van de zeelui waren oprecht, en ze schaamden zich er niet voor. Winnifred Mellon, Mrs. Coffey en Newton stonden naast elkaar en veegden de tranen uit hun ogen, knipperend tegen de schittering van het zonlicht op het water.


  Kapitein John Lambert en zijn zoon James hadden geboft met zulke trouwe, liefhebbende dochters en zusters, familieleden en bedienden. Een man kon de hele wereld afzoeken en nimmer een schat van zulke waarde vinden. Luisterend naar de zeemansliederen, besefte Riordan dat hij deze familie niet meer in de steek zou kunnen laten. Ook zijn eigen hart leek onherstelbaar gebroken. Misschien dat hij Ambrosia Lambert kon wijsmaken dat hij een schip nodig had om te varen, maar wat hij wilde, was wraak. Hij wilde wraak nemen op de man die hem zijn schip had ontnomen, die hem zijn beste vrienden had ontnomen. Die ervoor had gezorgd dat deze jonge vrouwen alleen waren achtergebleven en in hun wanhoop een plan hadden bedacht dat veel te gevaarlijk was.


  


  ‘Kom je, Riordan?’ Hij schrok toen Ambrosia haar hand op zijn arm legde. ‘Sorry.’ Met een blik over de reling zag hij de laatste bemanningsleden in de roeiboot klimmen. In de verte liepen de anderen al over het strand naar huis. ‘Misschien kun je Newton sturen om mij op te halen wanneer iedereen aan wal is,’ zei hij.


  ‘Goed.’ Ze liet hem op de boeg staan en liep naar de reling. Toen ze even later terugkeerde, stond hij er nog, in gedachten verzonken. Dacht hij aan het fortuin dat zijn vader hem had ontzegd? Dacht hij dat hij overal elders liever zou zijn dan hier? Ambrosia wendde zich af, Edwina en haar venijnige geroddel verwensend. Had ze maar niets over Riordans verleden gehoord! Nu kon ze niet anders dan zich afvragen waaruit zijn bereidheid voortkwam haar te helpen. Wilde hij wat zij wilde, of had hij gewoon geen andere keus? Het deed er niet toe, hield ze zichzelf voor. Niets deed ertoe, Riordan Spencer niet, en die malle Edwina Cannon met haar geroddel al helemaal niet. Het enige wat ertoe deed, was dat ze moest doorgaan, ook al was haar hart gebroken.


  Ze ging naar beneden, ernaar verlangend de dingen te zien waarvan haar vader had gehouden. Op het moment dat ze zijn hut binnen ging, verwachtte ze half en half zijn diepe stem te horen, zijn bulderende lach. Ze hoorde niets anders dan het kraken van de spanten en het kabbelen van de golven tegen de romp. Met diepe teugen ademde ze de zeelucht in, en het was alsof er een mes in haar hart werd gestoken. ‘Ik zal het schip vinden dat hiervoor verantwoordelijk was, papa,’ zei ze hardop, ‘en de bemanning. En ze zullen ervoor boeten, dat zweer ik je.’


  Ze dacht aan haar broer en de woede en jaloezie die ze had gevoeld toen haar vader hem wél had toegestaan te gaan varen. ‘Het spijt me zo, James. Ik dacht dat we nog jaren voor ons hadden, jaren om samen te lachen en oud te worden. De weinige tijd die we hadden, heb ik verspild.’ Een dikke traan rolde over haar wang. ‘Omdat ik het te druk had met wensen dat ik had wat jij had.’ Ze sloeg haar armen om zich heen; opeens voelde ze zich kil en hopeloos alleen. ‘O, was je maar terug! Had ik je maar terug! Ik zou er alles voor overhebben...’ De tranen stroomden nu over haar wangen. ‘Kon je maar weer bij me zijn...’


  ‘Ambrosia, de roeiboot is...’ Riordan bleef staan in de deuropening van de hut. Ze stond met haar rug naar hem toe, haar armen om zich heen geslagen, en haar hele lichaam schokte van het huilen. Misschien wilde ze hem nu liever niet zien, maar dat kon hem op dit moment niet schelen. Hij moest haar troost bieden. Snel liep hij naar haar toe en sloeg zijn armen om haar heen.


  Ze verzette zich slechts even. ‘Ik hoef niet –’


  ‘Jawel, Ambrosia. We moeten allemaal soms onze tranen kunnen laten stromen.’


  Zijn woorden leken een deur te openen. Heel even zou ze zichzelf die zwakheid toestaan, ze zou hem toestaan sterk te zijn voor hen beiden. Ze leunde tegen hem aan en huilde tot ze geen tranen meer over had.


  


  Ambrosia hief haar hoofd op. ‘Het... het gaat wel weer.’


  Riordan stak haar een smetteloze witte zakdoek toe.


  Ze nam hem aan, depte haar ogen en gaf hem terug. ‘Dank je.’


  Die woorden moesten haar ontzettend veel moeite hebben gekost, dat begreep hij wel. Dat ze troost bij hem had gezocht, beschouwde ze als een teken van zwakte. ‘Ben je klaar om te vertrekken?’


  ‘Ja.’ Ze rechtte haar rug en volgde hem de hut uit, de trap op naar het dek. Het verbaasde haar te zien dat de zon al bijna onder was. Er was een dag verstreken in rouw.


  ‘Newton wacht op ons.’ Riordan leidde haar naar de touwladder die langs de romp van de Undaunted hing, en ze klommen naar beneden.


  Zodra ze in de boot zaten, roeide de oude zeeman weg. ‘Een goede nacht om op het water te zijn.’ Hij keek naar Ambrosia, zag haar rode ogen en wendde zijn blik weer af. Hij zag ook dat Riordan en Ambrosia, hoewel ze naast elkaar zaten, hun best deden elkaar niet aan te raken. Er was iets aan de hand, dacht hij. Wat wist hij niet, maar het leek jammer dat ze zo’n hekel aan elkaar hadden.


  ‘Denk je dat het morgen gaat regenen, Newt?’


  De oude zeeman keek naar de lucht. ‘Nee, het wordt warmer.’


  ‘Mooi, dan kan ik aan de reparaties beginnen.’


  ‘Gaat u aan de Undaunted werken?’


  Riordan knikte. ‘Ik heb aangeboden de nodige herstelwerkzaamheden te doen en de bemanning opnieuw aan te nemen.’


  ‘Ik wil graag helpen, als u dat goed vindt.’


  Riordan glimlachte. ‘Heel graag, zolang het je tenminste niet afhoudt van je andere verplichtingen.’


  ‘Nee, daar zorg ik wel voor.’ De oude zeeman roeide de boot vaardig naar de kust, waar hij eruit stapte en eerst Riordan aan land hielp.


  ‘Dank je, Newt. Ik kom je morgen wel halen.’ Riordan bood Ambrosia zijn hand, en ze stapte uit de boot.


  Zodra ze op het strand stond, liet ze zijn hand los en keerde ze zich om. ‘Goedenacht, Newt.’


  ‘Nacht, kind.’ De oude man keek het tweetal na toen ze naar huis liepen, zijn ogen peinzend toegeknepen. Hij kende Ambrosia Lambert van vóór het moment waarop ze haar eerste stapjes had gezet. Ze was het dapperste meisje dat hij kende, maar nu was ze zo schichtig als een visje dat werd omcirkeld door een hongerige haai. Hij wist dat ze nog nimmer een strijd uit de weg was gegaan, dus er moest iets anders zijn waardoor ze zich zo vreemd gedroeg. Misschien was het wel zo dat ze deze nieuwkomer aardiger vond dan ze eigenlijk wilde.


  Newton glimlachte. Ja, dát zou haar de stuipen op het lijf jagen! Ze had nooit haar hoofd vol frivole gedachten gehad. Gevoelens voor een man zouden heel verontrustend zijn voor een meisje zoals zij. Zeker als het ging om een man als Riordan Spencer, die haar gelijke leek in kracht en moed.


  Hij raakte even het mes aan dat verscholen zat in de tailleband van zijn broek, een overblijfsel van zijn dagen op zee. Hij moest Riordan Spencer in de gaten houden. Als deze nieuwkomer iets anders op het oog had dan Ambrosia’s welzijn, zou hij kennismaken met Newtons mes.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Niet glad genoeg.’ Riordan liet zijn hand over het stuk hout glijden dat hem werd voorgehouden door een van de zeelui die hij had ingehuurd om hem met de reparaties te helpen. ‘Newt?’ Zoekend keek hij om zich heen naar de oude man, die hij had aangesteld als voorman van de werklui. ‘Waar is Newt?’


  ‘Hij had vanmorgen een karweitje te doen, kapitein!’ schreeuwde een van de zeelui.


  Riordan zuchtte. ‘Schuur deze opnieuw. En we hebben meer teer nodig om de naden te dichten.’


  ‘Ja, kapitein.’ De zeeman legde de plank op twee stapels stenen en begon opnieuw te schuren.


  Een andere zeeman, zijn bovenlijf ontbloot, smeerde hete teer op de romp van het schip.


  Ook Riordan had zijn hemd uitgetrokken. Het werd steeds warmer nu de lente in Cornwall overging in de zomer. Hij had geen probleem gehad met het vinden van werkwillige mannen. Ze wilden gráág. Hoe eerder het schip weer zeewaardig was, hoe eerder zij konden uitvaren. De tijd op het land deed hen hunkeren naar het schommelende dek onder hun voeten en de zilte zeebries om hun oren.


  Riordan keek even op van zijn werk om het zweet van zijn voorhoofd te vegen en zag toen een boot in zijn richting varen. Het schip was veel kleiner dan de Undaunted, maar het was wel een pittig bootje. De zeilen bolden op in de wind. Hij zag een bemanningslid in de mast klimmen. De man maakte een touw los en zwierde naar het dek met de gratie van een danser. Een tweede bemanningslid stond aan het roer en leidde de boot door het ondiepe water. Er was stuurmanskunst voor nodig om een schip ongehavend tussen de rotsen voor de kust van Cornwall door te laveren. Heel wat kapiteins hadden te laat de scheuren in de romp van hun schip ontdekt.


  Terwijl Riordan toekeek, klommen twee matrozen in het tuig en begonnen de zeilen te strijken. Het tafereel beroerde zijn hart. Met gestreken zeilen voer het scheepje naar een kleine inham een paar honderd meter verderop. Op het moment dat het voorbij voer, knipperde Riordan met zijn ogen.


  Nog geen seconde later zakte zijn mond open van verbazing. De drie zeelui waren gekleed zoals alle andere zeelui: in strakke broeken die in hoge laarzen waren gestopt, hun haren achterover gebonden met kleurige sjaals, hun wijde hemdsmouwen opbollend in de bries. Toch was hij zich er opeens van bewust dat deze zeelui heel anders waren dan alle zeelui die hij tot nu toe had gezien. Ze waren bijvoorbeeld klein, om maar iets te noemen, kleiner dan de twee witharige mannen die aan dek stonden. En ten tweede werden, door de wind die hun hemden tegen hun lichaam blies, rondingen zichtbaar op plekken waar geen rondingen behoorden te zitten.


  Riordan schreeuwde zijn mannen toe door te gaan met hun werk en rende toen over het strand naar de inham waar de boot voor anker was gegaan. De bemanning van het schip was al over de reling gesprongen en waadde nu naar de kust.


  ‘Als ik het niet dacht!’ Met over elkaar geslagen armen keek Riordan toe hoe Ambrosia Darcy, die tot haar knieën in de branding stond, haar hand reikte.


  ‘Riordan!’ De twee vrouwen keken elkaar gealarmeerd aan.


  Hij staarde naar Ambrosia. Haar kleren waren doorweekt en kleefden aan haar lichaam als een tweede huid. Onder de ruwe stof van haar hemd waren haar borsten duidelijk zichtbaar, en ondanks zichzelf kon hij zijn blik er niet van afhouden. Haar gezicht was gebruind en zat onder de modder. Haar handen waren rood van het ingespannen vasthouden van het roer. Zij was degene die het scheepje door het gevaarlijke, ondiepe water had geloodst, met een behendigheid die hij wel móest bewonderen.


  Bethany, die achter hen aan kwam, wierp een arm vol wapens in het zand en stond toen plotsklaps stil.


  Riordan keek naar de wapens en toen naar de drie vrouwen. ‘Wat is dit?’


  ‘Werk.’ De oude Newton stapte het water uit en viel op zijn knieën in het zand. ‘Als ze het familiebedrijf gaan voortzetten, dan moeten ze goed voorbereid zijn.’


  ‘Het familiebedrijf voortzetten!’ Riordan moest bijna lachen. ‘Eén zo’n tochtje is wel genoeg, denk je?’


  Ambrosia hief haar kin op; zijn sarcasme ergerde haar.


  Geoffrey Lambert was de laatste die het strand bereikte. Puffend ging hij in het zand zitten. Toen hij weer op adem was gekomen, zei hij: ‘Ze zijn er een beetje uit, maar tegen de tijd dat de Undaunted klaar is, zijn zij dat ook.’


  ‘Denk je?’ Riordan keek woest. ‘En als ze niet klaar zijn? Krijgen we dan nog een uitvaart in de dorpskerk? Zullen we rouwen om nog een paar Lamberts? Ik zou gedacht hebben dat juist jij, Geoffrey Lambert, eerlijk genoeg zou zijn om deze drie vrouwen te vertellen dat wat zij van plan zijn een dwaze, stompzinnige onderneming is.’


  Ambrosia’s ogen spoten vuur. ‘Mag ik u eraan herinneren, kapitein, dat u hier bent op uitnodiging van drie dwaze, stompzinnige vrouwen!’


  Hij stak zijn vinger naar haar uit. ‘En laat mij jou eraan herinneren, Ambrosia Lambert, dat ik hier uit eigen vrije wil ben en dat ik hier blijf zolang ik zelf wil!’


  Newton stapte tussen hen in. ‘Niet nu, kapitein. Het meisje is nog verhit van het gevecht van vanmorgen.’ Hij keerde zich naar Ambrosia. ‘En jij houdt de kapitein van zijn werk, kind.’


  Ambrosia wilde hem al van repliek dienen, maar de oude man schudde zijn hoofd en keek haar aan op een manier die ze zich van heel vroeger herinnerde. Ze sloot haar mond zonder iets te zeggen, greep haar zwaard en liep over het zand naar huis, met haar zusters achter haar aan.


  Riordan keek haar na. Kookte zijn bloed van woede of door de aanblik van haar achterzijde in de strakke broek? Ze was zonder meer de mooiste zeeman die hij ooit had gezien! Hij wendde zich af en zag dat de twee oude mannen naar hem stonden te kijken. Boos liep hij weg.


  


  ‘Waar is Ambrosia, Mrs. Coffey?’ Verfrist door zijn bad had Riordan zich voorgenomen opnieuw te proberen een redelijk gesprek te voeren met die koppige jongedame.


  ‘In de zitkamer, kapitein.’


  ‘Dank u. Zou u zo vriendelijk willen zijn Libby wat bier te laten brengen?’


  ‘Ik weet niet of bier wel gepast is, kapitein. Ze zitten aan de thee. U wilt misschien...’ Mrs. Coffey zweeg, want de kapitein liep al weg. Gelaten haalde ze haar schouders op en schelde om Libby. Hij zou er snel genoeg achterkomen dat ze niet alleen waren.


  Riordan bleef op de drempel van de zitkamer staan toen hij zag dat Ambrosia en haar zusters bezoek hadden. ‘Neem me niet kwalijk, dames. Ik wist niet dat u gasten had.’


  In eerste instantie schonk Ambrosia hem een woedende blik, maar toen ze merkte dat Edwina Cannon stralend naar hem opkeek, besloot ze zichzelf een verzetje te gunnen. ‘Riordan, kom binnen. Onze gasten zullen zeker genieten van iemand die zoveel boeiende plaatsen heeft bezocht.’


  ‘Ik wil u absoluut...’ Hij zweeg toen Libby achter hem opdook met een dienblad met bier.


  ‘Hier is uw bier, kapitein.’ Het dienstmeisje liep langs hem heen en zette het blad op een tafeltje.


  Ambrosia stond op, doorkruiste de kamer en pakte hem bij de arm. ‘Riordan Spencer, mag ik je Edwina Cannon en haar moeder voorstellen...’


  Hij zette zijn tanden op elkaar en glimlachte vastberaden. ‘Mrs. Cannon... Miss Cannon.’ In de jonge vrouw herkende hij degene die op het kerkplein zo haar best had gedaan alle aandacht op zichzelf te vestigen.


  ‘Dag, kapitein.’ Edwina klopte op de sofa naast zich. ‘Kom bij ons zitten en vertel ons over al uw fascinerende reizen.’


  Hij deed alsof hij haar uitnodigende gebaar niet zag, schonk zichzelf een glas bier in en ging bij de haard staan. ‘Mijn reizen zijn meestal nogal saai.’


  ‘Niets kan zo saai zijn als het leven in Land’s End.’ Edwina pruilde. ‘Alstublieft, kapitein, vertel ons over de wereld buiten Cornwall.’ Ze stak hem haar hand toe. Nu moest hij die wel aannemen en op de sofa gaan zitten tussen haar en haar moeder in. ‘Bent u in India geweest?’


  ‘Ja.’ Hij nam een slok bier en besloot het spelletje mee te spelen, want Ambrosia keek veel te zelfgenoegzaam naar zijn zin. In haar bleekroze japon zag ze eruit als een dame, haar krullen opgestoken aan één kant van haar hoofd, zodat ze in een dikke streng over haar schouder vielen en haar borst bedekten. Ze had een kopje thee in haar hand. Thee! Bijna was hij in lachten uitgebarsten. Nog niet zo heel lang geleden had dat sierlijke handje nog een roer gehanteerd!


  Haar zusjes zagen er net zo bekoorlijk uit; ze leken in niets op de natte, vermoeide, vieze schoffies die vanmorgen van het scheepje door het water naar het zand waren gewaad. Hij vroeg zich af hoeveel inspanning het hun had gekost om zich op dit bezoek voor te bereiden. Als hij goed keek, meende hij te kunnen zien dat ze er nogal door overvallen waren en zichzelf snel hadden moeten opknappen. Hij wendde zich tot Edwina. ‘U zou India zeer boeiend vinden, Miss Cannon. Het is een land van grote contrasten. Steenrijke radja’s in draagkoetsen, straatverkopers die delicatessen aanbieden, kruidige geuren die opstijgen uit de bazaars, adembenemend mooie vrouwen die zich verbergen achter sluiers...’


  ‘O, ik benijd u, kapitein!’ Edwina schonk hem een lieflijk glimlachje. ‘Bent u ook al in de Nieuwe Wereld geweest?’


  ‘Ja.’ Hij leunde achterover, strekte zijn benen en kruiste ze. Edwina verschoof een beetje, en haar been raakte het zijne. Toen hij zag dat Ambrosia haar ogen samenkneep, moest hij een glimlach onderdrukken. Hij kon net zo goed wraak nemen als zij en bovendien zijn voordeel doen met deze situatie. ‘Ik was erbij toen we tegen de Nederlanders streden en New Netherland heroverden voor Engeland. Wij hebben het toen New York genoemd.’


  ‘O ja, kapitein?’ Edwina’s moeder was al net zo opgewonden als haar dochter.


  Ambrosia ging rechtop zitten. Waarom had hij haar dit nooit verteld? Misschien, besefte ze schuldbewust, omdat ze er nooit naar had gevraagd. Ze had het zo druk gehad met haar eigen problemen, dat ze niet één keer aan Riordan Spencer en zijn leven had gedacht.


  Edwina raakte zijn hand aan. ‘Wat geweldig! Wat vond u van de Nieuwe Wereld?’


  ‘Een prachtig land, woest en heel mooi. Ik wil er graag naartoe terugkeren. Ik denk dat het op den duur kan wedijveren met Engeland en Frankrijk.’


  ‘U maakt toch zeker een grapje, kapitein! Ik heb gehoord dat het heel onbeschaafd is.’


  ‘Ja, maar als er mensen naartoe komen, dan brengen die allemaal hun eigen beschaving mee. De Nieuwe Wereld kan anders worden dan alle landen die we kennen. Stel u eens voor: Fransen, Engelsen, Spanjaarden die allemaal trouw zweren aan hetzelfde land. Een land zonder koning, waar de wetten gemaakt worden door de mensen zelf.’


  Edwina pakte zijn hand en keek hem diep in de ogen. ‘Alstublieft, kapitein, vertel ons meer. U moet zoveel interessante verhalen hebben over de plaatsen waar u geweest bent en de mensen die u hebt ontmoet.’


  Riordan forceerde een glimlach. Eigenlijk had hij al meer dan genoeg van Edwina Cannon, maar hij genoot van de geërgerde uitdrukking op Ambrosia’s gezicht. Hij kreeg de kriebels van Edwina’s schrille stem en de bedwelmende geur van haar rozenwater. Hij gaf de voorkeur aan een enigszins hese stem en de geur van wilde bloemen... Kalm stond hij op om zichzelf meer bier in te schenken. ‘Ik ben bang dat ik niet zo’n opwindend leven heb geleid als u denkt, Miss Cannon.’


  ‘Mijn verloofde, Lord Silas Fenwick, beweert iets heel anders. Hij zegt dat uw leven heel kleurrijk is geweest, kapitein Spencer.’


  Riordan keek haar oplettend aan. ‘Bent u verloofd met Silas Fenwick?’


  ‘Ze gaan trouwen in Londen,’ zei haar moeder trots.


  ‘En wanneer gaat deze belangrijke gebeurtenis plaatsvinden?’ Schijnbaar achteloos nam Riordan een slok bier.


  ‘Silas meent dat we het beste kunnen wachten tot de winter, wanneer al zijn vrienden zijn teruggekeerd in de stad.’


  ‘Een wijs besluit.’ Riordan wierp een blik op Ambrosia.


  Edwina volgde zijn blik. ‘Ik vertelde net aan Ambrosia en haar zusjes dat Silas uw familie kent, kapitein. Wat jammer van uw erfenis.’


  Riordan zweeg.


  Ambrosia voelde zich schuldig. Ze had hem in de zitkamer vastgehouden omdat ze schoon genoeg had van Edwina’s stompzinnige geklets, maar dit was niet haar bedoeling geweest. Ze besloot tussenbeide te komen. ‘Ik weet zeker dat Riordan liever over zijn reizen dan over zijn privé-zaken praat.’


  ‘Ze zijn niet zo privé, kan ik je verzekeren.’ Edwina giechelde. ‘Silas zegt dat iedereen in Londen ervan weet.’


  ‘Dat mag zo zijn, Edwina.’ Ambrosia zette haar kopje neer en stond op. ‘Maar ik weet zeker dat ze allemaal zo beschaafd zijn er niet over te praten in Riordans aanwezigheid.’ Ze greep de jonge vrouw bij haar elleboog en sleurde haar bijna van de sofa. ‘We moeten nu echt een einde maken aan dit bezoekje, hoe erg ik dat ook vind. Mrs. Coffey heeft onze hulp nodig in de eetkamer.’


  Edwina rukte zich los uit Ambrosia’s greep en wendde zich tot Riordan. ‘Goedemiddag, kapitein Spencer. Deze ontmoeting heeft mij veel genoegen gedaan.’


  Hij bracht haar hand naar zijn lippen. ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant, Miss Cannon. Het ziet ernaar uit dat Silas Fenwick de... volmaakte partner heeft gevonden.’


  Edwina giechelde nog toen ze samen met haar moeder en de meisjes Lambert de zitkamer verliet.


  Alleen achtergebleven, schonk Riordan zichzelf nog een glas bier in, wat hij meteen achterover sloeg. Toen Ambrosia terugkeerde, stond hij voor de open haard en keek in de vlammen met een norse, gesloten blik.


  ‘Het spijt me, Riordan, dat was niet mijn bedoeling.’


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen, Ambrosia, het was jouw schuld niet.’


  ‘Jawel, ik wou wraak nemen vanwege die ontmoeting op het strand vanmorgen. En ik dacht...’ Ze haalde even haar schouders op. ‘Ik kan me niks ergers voorstellen dan gedwongen te zijn met Edwina Cannon te praten, maar ik had niet gedacht ze zó stompzinnig zou zijn.’


  ‘Er is geen kwaad geschied. Wat ze je verteld heeft, berust waarschijnlijk op waarheid. Mijn familie sprak schande van mijn leven, en dat was geheel en al mijn eigen schuld.’ Hij zette zijn glas op het blad en keek haar toen aan. ‘Zeg tegen Mrs. Coffey dat ik niet met jullie dineer.’


  ‘Waar ga je heen?’ Die matte blik in zijn ogen vond ze verschrikkelijk, helemaal omdat zij er verantwoordelijk voor was.


  ‘Ik loop naar het dorp, misschien ga ik een praatje maken met de bemanning.’ Hij verliet de zitkamer.


  Een minuut later hoorde ze de voordeur open- en dichtgaan. Nu staarde zij in de vlammen, zich afvragend waarom de wraak helemaal niet zoet smaakte. Ze was veel te teerhartig om wraak te nemen op wie dan ook, hield ze zichzelf voor. Tegelijkertijd was ze bang dat de oorzaak dieper lag. Begon ze bepaalde gevoelens te koesteren voor Riordan Spencer? Ze hoopte toch van niet! Als hij die zwakte in haar zou ontdekken, zou hij die zeker tegen haar gebruiken. Hij maakte tenslotte geen geheim van zijn afkeer van haar plannen. Als hij haar er met een paar tedere kussen en lieve woordjes van kon weerhouden, dan zou hij dat zeker doen!


  Helemaal omdat dat zou betekenen dat hij dan alleen het bevel kon voeren over de Undaunted.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  De dagen verstreken met hard werken. Het zonnige weer, van zonsopgang tot zonsondergang, betekende voor Riordan en zijn mannen dat ze ononderbroken hun reparaties aan het schip konden voortzetten. Binnen de kortste keren was al het beschadigde hout vervangen, de naden waren dichtgesmeerd met pek en het ruim was leeggepompt. De scheuren in de zeilen waren genaaid, en ze lagen nu op het strand in de zon terwijl het tuig werd gecontroleerd.


  Newton klom uit de mast naar beneden nadat hij het tuig zorgvuldig had onderzocht. ‘Ze is weer zo goed als nieuw, kapitein.’


  ‘Volgens mij heb je gelijk, Newt. Het ziet ernaar uit dat ze weer het ruime sop kan kiezen.’


  De oude zeeman kneep zijn ogen een beetje toe. Tegen de ondergaande zon in keek hij naar de Sea Challenge, die op huis aan voer. ‘Niet alleen de Undaunted is er klaar voor, kapitein, de meisjes ook.’


  Riordan keek hem strak aan. ‘Dat kun je niet menen, oude man.’


  ‘Jawel, ze zijn onderhand zo bedreven als iedere andere ervaren zeebonk.’


  ‘Misschien kunnen ze varen.’ Riordan keek hoe Ambrosia het ranke scheepje tussen de rotsen door laveerde. Hij moest haar nageven dat ze dat perfect beheerste. ‘Maar we weten allebei dat de Undaunted niet zomaar een koopvaardijschip is. Hoe kunnen drie vrouwen in vredesnaam een zeeslag overleven?’


  ‘Je hebt al kennisgemaakt met Ambrosia’s vechtkunst.’


  ‘Ik heb me ingehouden, Newt. Ik wilde haar niet verwonden.’


  ‘Zij zegt hetzelfde.’ Toen hij Riordans ongelovige blik zag, voegde hij eraan toe: ‘En ze is nu nog beter, kapitein. Hun grootvader en ik hebben met ze geoefend met zwaard, mes en pistool. Ik zou ze tegen iedereen laten vechten, zelfs tegen de soldaten van de koning.’ Hij liep in de richting van de inham waar de Sea Challenge net voor anker ging. ‘Ik heb beloofd ze te helpen zodra ze zouden aanleggen.’


  ‘Kunnen ze het niet alleen af?’


  Bij Riordans sarcastische toon keek Newton om. ‘Ze hebben hun grootvader meegenomen. Geoffrey Lambert heeft wat hulp nodig om aan land te komen, dat is alles.’


  Riordan had alweer spijt van zijn bitse commentaar. Aarzelend liep hij met de oude zeeman mee en hij glimlachte wrang naar hem. ‘Ik ben nogal gesteld geraakt op de oude heer... zou niet graag zien dat hij overboord viel.’ Bij het schip, stak hij de oude Lambert zijn hand toe en hielp hem het strand op.


  De drie zusjes waadden achter hem aan door de branding.


  ‘Hoe ging het vandaag, meisjes?’ vroeg Newton terwijl hij hun wapens van hen aannam.


  Ambrosia knikte naar haar grootvader, die breed glimlachte. ‘Dat moet je aan opa vragen.’


  Riordan boog zich voorover en schreeuwde de oude heer in het oor: ‘Denk je dat je kleindochters klaar zijn voor de zee, Geoffrey?’


  De oude man legde een hand achter zijn oor. ‘Thee? Ja, graag.’


  ‘Zee, Geoffrey!’ Riordan schreeuwde nog harder. ‘Aan boord van de Undaunted.’


  ‘Hè? Welk oor?’


  ‘Laat maar, Geoffrey.’ Riordan gaf het op en wendde zich tot Ambrosia, die grinnikte. ‘Ik moet Mrs. Coffey gelijk geven – hij hoort alleen wat hij wil horen.’


  ‘Je had mijn kleindochters moeten zien,’ zei Geoffrey. ‘Ik geloof dat geen Engelsman een betere zeeman is dan zij, of beter een wapen kan hanteren.’


  De drie meisjes straalden van trots, maar Riordan wendde zich ongelovig af.


  ‘Ga je mee theedrinken?’ riep Darcy hem na toen hij wegliep.


  Hij keerde zich om en zag dat alle drie de zusjes lachten. ‘Ik ben er met het eten weer. Tot die tijd heb ik het druk met de reparaties nog eens nalopen.’


  ‘Is de Undaunted dan klaar, Riordan?’ Ambrosia’s stem klonk opgewonden.


  ‘Het lijkt er wel op.’


  ‘Wanneer kan ze uitvaren?’


  ‘Ik heb gehoord dat een Engels schip, de Dover, is vastgelopen op de kust met een lading thee en specerijen uit India.’


  ‘Waar is ze op weg naartoe?’


  ‘Hiernaartoe, naar Land’s End. Ze heeft hulp nodig voor ze ontdekt wordt door een piratenschip dat de bergingsrechten gaat opeisen. Het zou maar een korte reis zijn, een dag of twee. Ik dacht dat het een mooie kans zou zijn om te kijken hoe de Undaunted zich houdt na de reparaties.’


  ‘Prachtig!’ riep Ambrosia uit. ‘Wanneer vertrekken we?’


  Het ‘we’ werkte op zijn zenuwen, hoewel hij niets anders had verwacht. ‘Morgen, dacht ik, bij de ochtendstond.’


  ‘Dan ga ik mee. Mijn zusters en ik hebben geloot, en ik heb gewonnen. Ik ga de eerste keer mee!’


  Het zou hem niets verbazen als ze vals had gespeeld. Het was net iets voor Ambrosia om er als de kippen bij te zijn. Hij keek van haar naar de twee oude mannen die naast haar stonden te grijnzen. ‘Heel goed,’ zei hij bars. ‘Newt gaat met je mee.’


  De ogen van de oude man lichtten op. ‘Meent u dat, kapitein?’


  ‘Ja, iemand moet op haar letten.’ Hij zag Ambrosia fronsen en voegde eraan toe: ‘Zeg tegen Mrs. Coffey dat ik er niet ben bij het diner.’


  ‘Waar ga je eten?’


  ‘In de herberg, dan kan ik onderwijl de bemanning aanmonsteren.’ Hij wilde weglopen, maar keerde zich toen nog even om. ‘We vertrekken bij de ochtendstond. Als je te laat bent, Ambrosia, vaart de Undaunted uit zonder jou.’


  ‘Vergeet niet dat ik de eigenaar ben, Riordan.’


  ‘En vergeet jij niet dat ik haar kapitein ben. Ik voer het bevel.’


  In gedachten verzonken volgde Ambrosia haar zusjes naar huis. Dus het werd een krachtmeting? Nou, het werd tijd dat Riordan Spencer erachter kwam dat zij niet van plan was te verliezen.


  


  Riordan pakte zijn plunjezak en trok zijn jas aan, waarna hij even voor het raam bleef staan. De hemel was nog donker, te donker om het schip te zien dat voor de kust voor anker lag. Maar hij voelde dat het er lag en hij voelde het als het ware aan hem trekken. Zo was het altijd geweest: zodra hij op reis ging, hoefde hij niet gewekt te worden. Hij had ook geen voedsel nodig, zijn honger naar avontuur en zijn dorst naar de oceaan werden zo al gelenigd.


  Nadat hij de kaars had uitgeblazen, verliet hij de slaapkamer. Voor Ambrosia’s kamerdeur bleef hij even staan om te luisteren of hij kon horen of ze al op was. Toen hij niets hoorde, glimlachte hij en liep door. Misschien kreeg hij nog even respijt en zou ze zich verslapen, waardoor de Undaunted zonder haar zou uitvaren.


  Zijn glimlach werd breder toen hij de trap afdaalde, de voordeur opende en het huis verliet. Hij zou niet graag in de buurt zijn wanneer ze ontdekte dat het schip weg was. Ambrosia kennende, zou ze blazen en krabben als een heel nest wilde katten. Hij liep over het strand, zijn plunjezak over zijn schouder. Newton zat al in de roeiboot. Toen hij dichterbij kwam hield de oude man een lantaarn omhoog. ‘Goeiemorgen, Newt. Heb je Ambrosia gezien?’


  ‘Nee, kapitein, maar maak u geen zorgen. Ze is veel te opgewonden om haar eerste reis te missen.’


  Riordan gooide zijn plunjezak in de boot en gaf de oude man een duwtje. ‘Laat mij roeien, Newt, ik moet wat energie kwijt.’


  Terwijl de riemen in het water plonsden, grijnsde de oude zeeman naar hem, zijn witte tanden schitterend in de duisternis. ‘Opgewonden, kapitein?’


  ‘Ja, ik ben te lang aan wal geweest. Mijn hart verlangt naar de zee, Newt.’


  ‘Net als het mijne.’ Hij keek naar het zwarte water, dat hier en daar oplichtte in het maanlicht. ‘De zee is kalm vanochtend. Er staat ons goed weer te wachten, zeker de eerste helft van de reis.’


  Riordan hief de riemen op uit het water, en ze dreven naar de romp van het schip. Toen ze bij de touwladder waren, hees hij zijn plunjezak op zijn schouder. ‘Roei jij de mannen naar het schip wanneer ze komen?’


  ‘Ja, kapitein, ik zie hun lantaarns al op het strand. We komen er zo aan.’ Hij overhandigde Riordan zijn lantaarn en nam de riemen op.


  Voor Riordan over de reling was geklommen, was de roeiboot al onderweg. Hij hoorde nog slechts het geplons van de riemen. Een tijdlang stond hij daar, met diepe teugen ademde hij de zeelucht in, genietend van de schommeling van het dek onder zijn voeten. De roeiboot, inmiddels vol lantaarns, was aan een nieuwe tocht naar de Undaunted begonnen.


  Hij pakte zijn plunjezak en lantaarn op, daalde de trap af naar de hut en duwde de deur open. Vervolgens zette hij de lantaarn op tafel en duwde zijn plunjezak in de kast. Hij trok een kaart uit een vakje aan de muur, rolde die uit en zette de lantaarn op de ene kant. Maar voor hij zich erover kon buigen, hoorde hij achter zich een geluid, en hij keek om. Op de kooi tegen de muur zat een gestalte; hij reikte naar zijn mes, en binnen een seconde had hij de persoon op het bed gedrukt en hem het mes op de keel gezet.


  ‘Hou op, Riordan!’


  Bij het horen van die hese stem, liet hij zijn hand langzaam zakken. ‘Ambrosia! Wat doe jij hier?’ Geschokt deed hij een stap achteruit.


  Ze leek op de zigeunerin die hij ooit had gezien – een waterval van donker glanzende krullen, de ogen nog geloken van de slaap, gehuld in een scharlakenrood hemd dat uiterst verleidelijk van één schouder gleed. Hij voelde een golf van hitte.


  ‘Ik heb de nacht aan boord doorgebracht.’


  ‘Ik zie het.’ Hij hield zijn adem in, even wist hij niet zeker of hij haar zou kussen of haar zou wurgen. Hij zou het allebei even graag doen. ‘Bang dat je je zou verslapen?’


  Ze glimlachte. ‘Misschien was ik wel bang dat je te vroeg zou vertrekken.’


  ‘Het is wel bij me opgekomen, maar ik moest ook aan de bemanning denken. Ik durf niet zonder hen te vertrekken, anders zou ik wel in de verleiding geweest zijn.’


  ‘Je zult er geen spijt van hebben dat ik erbij ben.’


  ‘Nee, maar jij misschien wel. Sommige zeelui zijn bijgelovig. Ze hebben niet graag een vrouw aan boord.’


  ‘Niets aan te doen. De meesten kennen me al vanaf mijn geboorte. We kunnen de waarheid niet voor ze verbergen. Maar...’ Ze wierp de deken van zich af en sprong overeind. Haar broek was in haar laarzen gepropt, en ze trok een kort jasje aan. Daarna wond ze een zwarte doek om haar krullen, zodat er niets meer van te zien was. ‘Aan boord ben ik matroos Lambert.’ Toen ze zag dat zijn mond openviel, voegde ze er sluw aan toe: ‘Geef toe, Riordan, als je het niet had geweten, zou je het nooit hebben geraden, wel?’


  Met tegenzin schudde hij zijn hoofd. Hij wilde niet zeggen dat ze te mooi was om ooit voor een man te worden aangezien. ‘Oké, misschien lukt het. Maar denk eraan, Ambrosia, dat ieder bemanningslid geacht wordt zijn steentje bij te dragen.’


  ‘Er is niets aan boord wat ik niet kan.’


  ‘Dat zullen we nog wel eens zien.’ Hij boog zich over de kaart. ‘Ga de zeilen hijsen als je klaar bent. We hebben geen tijd te verliezen.’


  Een ogenblik lang overwoog Ambrosia hem eraan te herinneren van wie dit schip ook alweer was, maar ze besefte dat het zinloos was. Tot ze aan wal waren teruggekeerd, was Riordan Spencer de kapitein van de Undaunted. Hij vertegenwoordigde de wet, of ze het nu leuk vond of niet.


  


  ‘Newt, neem het roer over.’


  ‘Aye, kapitein.’ De oude man stapte naar voren, en Riordan liep naar de reling.


  Nu de zeilen gestreken waren en de meeste bemanningsleden sliepen, kon hij terugkijken op de eerste dag. Die was gladjes verlopen, zonder incidenten. Een fikse bries had hen moeiteloos langs de kust van Cornwall geblazen. Nu, met een minimale bemanning aan dek, zouden ze zich laten drijven op het tij tot het ochtendgloren. Als de wind dan weer opstak, zouden ze hun bestemming – het kleine dorp Bretton – in de loop van de middag bereiken. Ze zouden de lading thee en specerijen overladen en de steven wenden naar Land’s End, waar ze dan de volgende avond zouden aankomen.


  Tot nu toe was het een volmaakte proeve van bekwaamheid van de Undaunted. Riordan glimlachte. Ze was een prachtschip, rank maar toch stevig en sinds de reparaties in nog betere conditie. Vanuit zijn ooghoeken zag hij een schaduw bewegen op het dek. Hij draaide zich om en hield zijn adem in.


  Ambrosia stond met haar gezicht naar de sterren gewend de frisse zeelucht in te ademen. In de duisternis had ze de zwarte doek afgedaan en het jasje uitgetrokken dat ze de hele dag had gedragen.


  ‘Ik dacht dat je nu wel zou slapen,’ zei hij tegen haar. ‘Je hebt een lange dag gehad.’ Hij voelde een vlaag van berouw. Hij had haar, meer dan de anderen, afgebeuld, moest hij toegeven. En uitsluitend omdat hij vastbesloten was te bewijzen dat ze niet geschikt was voor het leven op zee.


  ‘Ja, ik ben moe, maar het is een prettige vermoeidheid.’


  Hij kwam dichterbij en dempte zijn stem. ‘Het spijt me, Ambrosia.’


  Ze keek hem aan. ‘Wat spijt je?’


  ‘Dat... dat ik je zo hard heb laten werken. Ik had onpartijdiger moeten zijn.’


  ‘Ik vind het niet erg om hard te werken.’


  In het licht van de sterren schitterden haar ogen, en hij voelde een golf van begeerte. ‘Het was niet eerlijk. Ik heb je uitgeprobeerd, je grenzen verkend.’


  ‘Dat weet ik.’ Ze zei er niet bij dat de woede die dat besef in haar had opgewekt haar juist aan de slag had gehouden tot haar spieren protesteerden en haar lichaam hunkerde naar rust. ‘Ik had niet anders verwacht.’


  Even raakte hij haar arm aan, en opnieuw voelde hij een golf van hitte. Het was onmogelijk om dicht bij haar te zijn en niet opgewonden te raken. ‘Je moet me wel een wrede meester vinden.’


  Ze draaide haar hoofd naar hem toe, zodat haar mond slechts centimeters van de zijne verwijderd was. Haar adem was warm op zijn gezicht, en even overwoog hij haar te kussen. Toen bedacht hij zich dat Newton vlakbij stond, aan het roer. Hoewel de oude man hen niet kon horen, kon hij hen waarschijnlijk wel zien.


  Ambrosia glimlachte in de duisternis, en Riordan voelde dat zijn eigen lippen zich welfden. Maar bij haar volgende woorden stierf zijn eigen glimlach weg. ‘Nee, Riordan, je bent gewoon een man, niet wreder dan enig andere. Niet één van jullie kan zich voorstellen dat een vrouw kan wat jullie kunnen, dat zij wil wat jullie willen. Maar ik verwacht een verontschuldiging wanneer ik je ongelijk heb bewezen.’ Ze wendde zich af en liep weg.


  Voor ze de trap kon afdalen, greep hij haar bij de arm. ‘Waar ga je heen?’


  ‘Naar mijn kooi.’


  Hij kneep zijn ogen samen. ‘Bij de bemanning?’


  ‘Ja, bij de bemanning. Daar hoor ik toch bij? Ben je dat al niet de hele dag aan het bewijzen?’


  ‘Wellicht, maar je vergeet hoe je eruitziet.’ Hij greep een handvol krullen en hield zijn adem in. Hij wilde niets liever dan zijn handen in die donkere massa laten verdwijnen en haar kussen tot ze buiten adem was. Hij boog naar haar toe en dacht eraan hoe ze zou smaken. Zilt van de zeelucht, warm van de zomerzon, verrukkelijk wild en stralend vrouwelijk. Nog dichter trok hij haar naar zich toe. ‘Je probeert het misschien te ontkennen, Ambrosia, maar je bent een vrouw. Een mooie, verleidelijke vrouw. Na één blik op jou, zou een man zichzelf en alles wat hij geleerd heeft heel goed kunnen vergeten.’


  ‘Alle mannen, behalve jij? Is dat wat je wilt beweren, Riordan? Ik twijfel er niet aan dat een leider als jij zichzelf nooit zou vergeten.’


  Geërgerd trok hij haar hoofd ruwer achterover dan hij wilde. ‘Ik waarschuw je slechts dat je hulpeloos bent wanneer je eenmaal in slaap bent gevallen. Je maakt geen enkele kans tegenover zoveel mannen.’


  ‘O nee?’


  Verbijsterd voelde hij het koude lemmet van haar mes tegen zijn hals.


  ‘De eerste die me aanraakt, betaalt met zijn leven. Daarna zullen de anderen vast niet hetzelfde lot willen ondergaan. Bent u dat niet met me eens... kapitein?’


  ‘Ja.’ Met samengeknepen ogen liet hij haar los en deed een stap achteruit.


  ‘Goedenacht.’


  Toen ze de ladder afdaalde, slaakte hij een zucht van ergernis. Vervolgens liep hij weg om het roer over te nemen van Newton. Zijns ondanks, had hij een diep respect voor haar. Hij had niet gemerkt dat ze naar haar mes had gegrepen. Toch was het opeens in haar hand geweest en dicht genoeg bij zijn keel om die door te kunnen snijden als ze dat had gewild.


  ‘Ik zag dat u met het meisje stond te praten,’ zei Newton.


  ‘Praten?’ Hij hoopte dat zijn hart wat zou kalmeren nu hij naast de oude man stond. ‘Je kunt niet praten met Ambrosia Lambert, het had alle kenmerken van een veldslag.’


  ‘Ze is altijd een wilde geweest.’ De oude zeeman glimlachte. ‘Als ze ooit haar hart vergeeft, zal het voorgoed zijn. De man die haar weet te winnen, krijgt een schat die groter is dan alle aardse rijkdom. Hij zal liefde en toewijding hebben, en dat zal een leven lang duren.’


  ‘Ja.’ Riordan reikte met één hand naar het roer en met de andere naar zijn keel. Hoewel ze hem niet had gesneden, voelde hij nog de druk van het koude, vlijmscherpe lemmet. ‘Als ze hem niet eerst de keel afsnijdt.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  De tweede dag van hun reis leek bepaald niet op de eerste. De zon verdween achter donkere wolken, en de wind stak op in het noorden. Golven sloegen over het dek, waardoor de bemanning zich bij het lopen moest vasthouden aan touwen om niet overboord te slaan. Bovendien begon het te regenen; een aanhoudende regenval die vergezeld ging van rollende donder en bliksemflitsen die de hemel deden oplichten.


  Tegen de tijd dat de storm achter de rug was, lag de Undaunted ver uit koers. Het zou hun uren kosten om de achterstand weer in te halen.


  ‘Matroos Lambert!’ schreeuwde Riordan vanaf zijn plaats aan het roer. Hij had te doen met Ambrosia. Ze had de storm samen met de andere bemanningsleden doorstaan. Haar kleren kleefden aan haar lichaam, net als bij de anderen. Ze kon haar sekse niet langer verbergen. Voorzover de mannen het nog niet wisten, konden ze nu aan haar duidelijk zichtbare borsten onder haar shirt zien dat er een vrouw in hun midden was. Toch accepteerden ze haar als een van hen, want ze was bereid twee keer zo hard te werken als zij.


  ‘Aye, kapitein?’ Ambrosia, die het dek aan het zwabberen was, keek op.


  ‘Fielding heeft hulp nodig in de kombuis.’ Dat zou haar de kans geven droge kleren aan te trekken en een kop hete thee te drinken.


  Ambrosia’s ogen schoten vuur. ‘Zie ik eruit als een kok? Laat iemand anders Fielding helpen.’


  Riordan kneep zijn lippen op elkaar. Waarom moest ze altijd zo verdraaid koppig zijn? ‘Weiger je mijn bevel op te volgen?’


  ‘Nee, kapitein, maar ik hang nog liever in het want tijdens het onweer dan dat ik benedendeks bij Fielding moet zijn.’


  De anderen gniffelden. Het was algemeen bekend dat Fielding meestal zelf aan het eten was terwijl hij zijn hulpjes commandeerde. Toch vonden de meesten kombuisdienst niet erg, zo kregen ze een kans om op te drogen en iets te eten.


  ‘Goed.’ Riordan wendde zich tot een jongen die niet ouder was dan een jaar of dertien. ‘Brendan, ga Fielding helpen.’ Vervolgens keek hij dreigend naar Ambrosia. ‘Matroos Lambert, je kunt het krijgen zoals je het hebben wilt. Klim in het want en hijs de zeilen. We moeten de verloren tijd inhalen.’


  Ambrosia hoorde de anderen lachen en besefte dat ze opgelucht waren dat zij die taak niet hadden gekregen. Met haar kin in de lucht greep ze een touw en begon aan de klim. De golven waren nog steeds zo hoog dat ze vlagen druppels over de reling joegen, die haar bijna verblinden. Ze was blij toen ze buiten hun bereik was geklommen. De touwen waren stijf en nat en schuurden haar handen tot bloedens toe. Bovendien kon ze niet opkijken, want dan sloeg de regen haar in het gezicht en zag ze niets meer.


  Vanaf het dek keek Riordan haar na, walgend van zichzelf. Het was haar weer gelukt hem zo kwaad te maken dat hij zijn geduld verloor, waardoor hij haar harder opjaagde dan hij eigenlijk wilde. Hij wilde helemaal niet dat ze zo’n risico nam, maar ze leek vastbesloten hem uit te dagen wanneer ze maar kon. Hij wierp een blik op Newton, die ook bezorgd toekeek hoe Ambrosia zich met één hand vasthield en met de andere aan het tuig trok.


  De tweede matroos die Riordan het want in had gestuurd, leek moeilijkheden te hebben met een hardnekkige knoop, en Ambrosia klauterde over het want naar hem toe om hem te helpen. Daarna zwaaide ze aan een touw bevallig terug naar haar oude positie en werkte verder. Pas toen Ambrosia en de jonge Randolph eindelijk naar beneden klommen, blies Riordan de adem uit die hij onbewust had ingehouden. Hij keek naar Newton, die naar hem knipoogde en toen verderging met het zwabberen van het dek.


  Even later stond Ambrosia naast Riordan. ‘Is er nog iets van uw dienst voor ik naar beneden ga om te eten, kapitein?’


  Hij haalde slechts zijn schouders op, want er waren bemanningsleden in de buurt die hun gesprek zouden kunnen volgen. ‘Op het ogenblik niet, matroos Lambert.’ Toen ze zich afwendde, voegde hij eraan toe: ‘Jullie hebben goed werk verricht, Randolph en jij.’


  Zonder een woord beende ze weg.


  


  ‘Daar is ze, kapitein!’ Newton wees door de schemering op een gehavend schip dat enkele tientallen meters uit de kust lag.


  ‘Hijs de vlag, Newton, zodat ze weten dat we landgenoten zijn.’


  ‘Aye, kapitein.’ De oude man trok aan de touwen totdat de Engelse vlag in de top van de mast wapperde, boven de zeilen.


  Na een paar minuten klom een bemanningslid van het gehavende schip in de mast en zwaaide met een lantaarn.


  ‘Ze gebaart ons dat we aan boord moeten komen, kapitein.’ Newton stond naast Riordan, die de steven van de Undaunted naar de kust wendde. ‘Pas op in dit ondiepe water, het is verraderlijk. U wilt niet dat ons hetzelfde lot treft.’


  ‘Je hebt gelijk, Newt. Stuur een paar mannen naar boven op de uitkijk.’


  ‘Ja, kapitein.’ De oude man schreeuwde een bevel en keek toen weer naar Riordan. ‘Misschien wilt u het roer overgeven aan het meisje. Zij kent deze wateren, ze heeft hier gevaren vanaf dat ze een klein meisje was.’


  ‘Heb je geen vertrouwen meer in me, Newt?’


  ‘Jawel, kapitein, maar we hebben al zoveel tijd verloren. Ik zou niet graag meer verliezen nu we zo dicht bij ons doel zijn.’


  ‘We redden het wel, Newt.’ Hij hield het roer recht. ‘Roep matroos Lambert. Een extra paar ogen kan geen kwaad.’


  ‘Aye aye, sir.’ De oude man liep weg en keerde even later terug met Ambrosia.


  ‘U heeft me ontboden, kapitein?’


  Hij bleef voor zich uit kijken; hij kon zich nu geen enkele afleiding veroorloven, en zij was zonder meer een afleiding. ‘Newt zegt dat je deze wateren kent.’


  ‘Ja.’


  ‘Dan wil ik graag dat je hier blijft. Waarschuw me zodra je een gevaar ziet opdoemen.’


  ‘Ja, kapitein.’ Ze bleef naast hem staan en tuurde aandachtig naar de golven. De aanwezigheid van de man naast haar liet zich echter niet negeren. Er ging zo’n kracht van hem uit, zo’n uitstraling van macht. Behalve haar vader, had ze nooit een man gekend die zo zelfbewust was. ‘Dit is het slechtste weer om door deze wateren te varen. Zonder de zon is het onmogelijk om alle verborgen rotsen te zien. Weet u dat hier meer schepen zijn vergaan dan rondom heel Engeland?’


  ‘Ja.’ Hij bleef voor zich uit kijken, genietend van haar zachte, hese stem zo vlakbij. ‘Ik weet het.’


  ‘Pas op! We naderen een ondiep gedeelte; door de golven zijn hier al heel wat schepen vastgelopen.’


  ‘Niet in staat om zichzelf te verdedigen tegen de piraten die hier rond schuimen, heb ik gehoord.’ Hij knikte naar de verrotte rompen van schepen, net zo talrijk als de rotsen, die stille getuigen vormden van de gevaren die het navigeren voor de kust van Cornwall meebracht.


  ‘Rotsen recht vooruit, kapitein!’ riep ze nog voordat de zeelui in het want ze hadden gezien.


  Terwijl Riordan het roer wendde, kwam de waarschuwing van boven. Hij wierp haar een bewonderende blik toe. ‘Heel goed, matroos Lambert.’


  Ze glimlachte zowaar. ‘Dank u, kapitein.’


  De Undaunted voer langzaam naar het gehavende schip. Met Ambrosia naast hem, leidde Riordan haar langszij.


  ‘Ahoy Dover!’ schreeuwde hij. ‘Dit is de Undaunted! We komen uw bemanning redden en uw lading lossen!’


  ‘Ahoy Undaunted! Kom aan boord!’


  Riordan gaf het roer over aan Newton. ‘Ambrosia, blijf hier bij Newton. Ik neem een paar mannen mee om de lading te bekijken en te zien hoeveel man we nodig hebben.’


  ‘Ik kan mijn deel dragen, Riordan.’ Het was eruit voor ze er erg in had.


  ‘Ja, daar twijfel ik niet aan. Maar het is mijn beslissing, en ik wil je hier hebben.’ Hij liep weg terwijl hij haar tegen Newton hoorde mopperen dat hij haar weer anders behandelde dan de anderen.


  ‘Laat het rusten, kind,’ zei de oude man vermoeid. ‘De kapitein wil het beste voor ons allemaal.’


  Verbaasd keek ze hem aan. ‘Sta je aan zijn kant, Newt?’


  ‘Nee, kind.’ Hij klopte op haar arm. ‘Er zijn geen kanten, niet de jouwe en niet de zijne. Nu is alleen belangrijk wat het beste is voor ons allemaal. Je moet leren inzien, dat als je hem onder druk zet, je hem dwingt om terug te duwen. En dan gebeuren er dingen waar jullie geen van beiden blij mee zijn.’


  Hoewel ze kookte van woede, slaagde ze erin zich te bedwingen. Ze was echter niet van plan toe te geven. Blijkbaar moest Riordan Spencer er steeds aan herinnerd worden dat zij net zo goed was als alle andere zeelui aan boord van de Undaunted.


  Op de Dover groette Riordan de kapitein en keek vervolgens verbaasd om zich heen naar het zo goed als lege schip. ‘Waar is uw bemanning, kapitein?’


  ‘De mannen zijn aan land gebracht en ondergebracht,’ legde hij uit. ‘Ik heb net genoeg mannen hier gehouden om te voorkomen dat de Dover zou worden opgeëist voor haar lading gelost kon worden door een Engels schip.’


  Riordan schatte de schade in. ‘Ik betwijfel of ze nog iets waard is, kapitein. Waarom zou iemand haar willen opeisen? Ze breek haast doormidden.’


  ‘Ja.’ De ogen van de kapitein stonden mat toen hij naar de gebroken mast en de gescheurde zeilen keek die in het water dobberden. De Dover schommelde vervaarlijk, haar ruim stond vol water, haar romp was gescheurd.


  Riordan wees op de lading, die aan dek was gebracht om te voorkomen dat alles zou wegdrijven. ‘Dit moet zo snel mogelijk aan boord van de Undaunted.’


  De mannen begonnen de zware kratten van het ene naar het andere schip te dragen en in het ruim op te slaan. Tegen de tijd dat ze daarmee klaar waren, was de duisternis gevallen.


  ‘Dank u, kapitein Spencer.’ De bebaarde kapitein van de Dover schudde Riordan de hand.


  ‘Graag gedaan, kapitein Williams. Ik wens u het beste met de Dover.’ Riordan schudde de hand ferm.


  ‘En u met de Undaunted.’ Kapitein Williams keek naar de hemel, die zo donker was dat er geen ster of spoortje maanlicht te zien was. ‘Het is geen nacht om te varen.’


  ‘Nee, ik wil tot de ochtend wachten.’


  Kapitein Williams trok hem terzijde en fluisterde: ‘Ik moet u waarschuwen. U kunt het beste maar zover mogelijk van de Dover zien weg te komen nu de duisternis u bescherming biedt.’


  Riordan werd gespannen bij de woorden van de kapitein. ‘Probeert u me te waarschuwen voor gevaar?’


  Williams knikte. ‘Mijn mannen hebben een piratenschip in de buurt gezien. Zelfs toen het ons naderde, hees het geen vlag. Daarom zijn we zo ver naar de kust gevaren, we moesten wel. Ik denk dat ze alleen werden weerhouden door de vissers van Bretton, die om ons heen bleven cirkelen en hebben aangeboden de bemanning aan land te brengen. Zodra de kapitein van het piratenschip uw zeilen ziet, zal hij weten waar u vandaan komt en wat uw lading is.’


  ‘Ik betwijfel of piraten geïnteresseerd zijn in thee en specerijen, kapitein.’


  ‘Nee, waarschijnlijk zijn ze dat ook niet, maar als die kratten iets anders bevatten dan wat erop staat, zijn piraten tot alles bereid om ze te stelen.’


  Riordan kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat vervoeren we, kapitein?’ Toen Williams aarzelde, voegde hij eraan toe: ‘Ik heb het recht te weten aan welke gevaren ik mijn schip en mijn bemanning blootstel.’


  ‘Goud, kapitein Spencer, voor de vertegenwoordiger van de koning in Land’s End, die het over land naar Londen zal brengen.’


  ‘Goud?’ Verbijsterd staarde Riordan hem aan. ‘Waarom al deze geheimzinnigheid?’


  ‘Koning Charles heeft goud nodig, en er zijn er genoeg die het willen stelen om zo zijn positie te ondermijnen en hem in diskrediet te brengen bij de bevolking.’


  ‘En toch neemt u mij in vertrouwen.’ Riordan kneep zijn ogen samen. ‘Waarom?’


  ‘Ik heb gehoord dat u een persoonlijke vriend bent van zijne majesteit.’


  ‘Dat mag niemand weten, kapitein Williams.’


  ‘Nee, sir, dat begrijp ik. Ik zal uw geheim bewaren.’


  Riordan keek om zich heen om zich ervan te vergewissen dat niemand hen kon horen. ‘Wist uw bemanning wat u vervoerde?’


  ‘Nee, anders zouden ze zichzelf misschien verrijkt hebben toen het schip aan de grond liep. Daarom heb ik ze aan land laten gaan en alleen degenen aan boord gehouden die ik volkomen vertrouw. En zelfs toen heb ik ze nog in de gaten gehouden.’ Hij glimlachte. ‘Ik raad u aan er met geen woord over te spreken, kapitein. Vertrouw niemand, want iemand heeft weet van deze lading, en die iemand zal alles doen wat nodig is om u ervan te verlossen.’


  ‘Hoe heet die man met wie ik in Land’s End contact moet opnemen?’


  ‘Barclay Stuart.’


  ‘Dank u, kapitein.’ Nadat Riordan hem nogmaals de hand had geschud, keerde hij terug naar zijn eigen schip.


  


  ‘Newton!’ schreeuwde Riordan zodra hij aan boord was. ‘Laat de zeilen hijsen!’


  ‘Vertrekken we nu, kapitein? Voor het licht wordt?’


  ‘Ja, Newt, we vertrekken onmiddellijk.’


  De oude man kneep zijn ogen samen. Wat de twee kapiteins ook hadden uitgewisseld... er lagen moeilijkheden in het verschiet. Waarom zou een zeeman anders zijn schip en zijn bemanning in gevaar brengen? Toch niet om een eenvoudige lading?


  Een uur lang, terwijl ze terugvoeren naar open zee, zei niemand een woord. Alle ogen waren gericht op het zwarte water voor hen, en alle aandacht was gericht op het veilig bereiken van diepe wateren.


  


  ‘Schip aan de achtersteven, kapitein!’ riep Newton vanuit het want, waar hij vlak voor zonsopgang in was geklommen.


  ‘Kunnen we haar voor blijven, Newt?’ schreeuwde Riordan.


  ‘Ze loopt snel in. Vaart licht. Geen lading. Ze heeft ons binnen een uur ingehaald, schat ik!’


  Een dozijn zeelieden rende naar de achtersteven van het schip om een glimp van de achtervolger op te vangen. Zodra ze de zeilen in het vizier kregen, begonnen ze onder elkaar te mompelen. Ten slotte schreeuwde een van hen: ‘Het is een piraat, kapitein! Ze voert geen vlag!’


  Van boven kwam een kreet: ‘Kanon aan bakboord, kapitein!’


  ‘Mannen, bereid je voor op de verdediging!’ schreeuwde Riordan.


  Hoewel de zeelui druk aan de slag gingen, was er geen sprake van paniek. Deze mannen hadden hun leven lang tegen zulke schepen gevochten. Het zeildoek werd van de kanonnen gehaald, en in komforen werden kolenvuurtjes aangelegd om de kanonnen te kunnen afvuren. De mannen gespten hun scheden om en trokken hun zwaarden. Er glinsterden messen in hun taillebanden of in hun laarzen. Een paar mannen waren gewapend met duelleerpistolen.


  Terwijl het piratenschip naderbij kwam, ontkleedden de mannen zich voor de strijd; jassen, en hier en daar ook hemden, werden uitgetrokken en petten afgezet. Ook Ambrosia trok haar jasje uit; ze verwenste de wijde mouwen van haar hemd, ook al wist ze dat die haar niet zouden belemmeren in het gevecht. Ze kon haar hemd onmogelijk uittrekken, dus ze zou er gewoon niet op letten. Ze controleerde het mes in de tailleband van haar broek en wees het aanbod van een schede voor haar zwaard van de hand. ‘Nee, dat heb ik niet nodig. Ik houd mijn zwaard liever in mijn hand dan dat ik het verberg.’


  ‘Daar zul je nog spijt van krijgen, meisje,’ zei een oude zeeman. ‘Piraten gaan meestal eerst achter de gewapende zeelui aan. Degenen die hun wapens niet tonen, hebben een grotere kans om te overleven.’


  ‘Of ik nu gewapend ben of niet, zodra ze zien dat ik een vrouw ben, zullen ze proberen me te grijpen.’


  ‘Ja, levend als het kan,’ beaamde de zeeman.


  Er liep een rilling over haar rug toen de betekenis van zijn woorden tot haar doordrong. ‘Ik overleef het wel.’ Ze klemde haar vingers om het handvest van haar zwaard en hief het op, het gewicht voelend. ‘Als je wilt, blijf ik dicht bij je om je te beschermen.’


  ‘Je bent niet voor een kleintje vervaard, meisje. We spreken elkaar wel na de strijd.’


  ‘Ik laat mijn zwaard wel spreken.’


  ‘Bukken!’ schreeuwde iemand.


  Ambrosia zag een vuurbal, en met een enorme dreun werd de romp van de Undaunted geraakt. Het dek onder haar voeten kreunde en trilde, en ze hoorde het gekraak van splinterend hout. Onmiddellijk vuurde de Undaunted haar kanonnen af. Met een oorverdovende klap en een hemelhoge vuurflits raakten twee kogels tegelijk de romp van het piratenschip. Het schudde en beefde, maar bleef op koers en stevende recht op hen af. Voor de tweede maal werd de Undaunted geraakt, de vlammen schoten over de boeg.


  Ambrosia voelde een scheut van angst toen het piratenschip vlak bij hen was en een donkere schaduw over het dek wierp. Haar angst nam toe toen de piraten bloedstollende kreten slaakten, over de reling van de Undaunted sprongen en iedere zeeman die op hun pad kwam neermaaiden. En opeens was er geen tijd meer voor angst, want ze werd opgenomen in het gevecht. Alles wat ze hoorde, was het gebulder van kanonnen en het geschreeuw van de piraten.


  Ze waren anders dan alle zeelui die ze ooit had gezien. Smerig waren ze, sommigen blootsvoets, anderen met repen stof om hun voeten in plaats van laarzen. Hun kleren waren gescheurd en vies, hun haren vet en lang. Ze vochten met messen en zwaarden, vloekend en tierend als gekken. Bij iedere overwinning slaakten ze vreugdekreten. Ze genoten van het doden, besefte Ambrosia. Iedere dode Engelsman was een trofee; bij ieder slachtoffer schreeuwden ze naar elkaar, wijzend naar de ellendige die ze hadden geraakt.


  Met zwaaiend zwaard kwam er een op haar af. Ze maakte hem af met één enkele stoot en wendde zich toen tot twee anderen. Vanuit haar ooghoeken zag ze dat de oude zeeman zich achter haar verschool, dekking zoekend achter een brandend komfoor. Ze slaagde erin de eerste aanvaller te doorboren. De tweede ontweek echter haar zwaard, maar voor hij kon toesteken, danste ze buiten zijn bereik. Ze draaide zich om en stak hem toen in zijn schouder. Voor hij zich kon herstellen, had ze zijn hart doorboord. Toen ze opkeek, zag ze Riordan tegenover twee zwaardvechters staan, terwijl een derde hem van achteren naderde. ‘Achter je, Riordan!’


  Bliksemsnel draaide hij zich om. Hij slaagde erin zijn belager neer te steken voor hij zich tot de andere twee wendde.


  ‘Kijk uit, meisje!’ schreeuwde de oude zeeman.


  Ambrosia draaide zich razendsnel om. Opeens stond ze oog in oog met een hele rij piraten die met zwaaiende zwaarden op haar af kwamen. Ze slaagde erin er drie onschadelijk te maken, toen kwam de oude zeeman haar eindelijk te hulp. Hij trok zijn zwaard uit zijn schede en gaf haar rugdekking. Juist toen ze de laatste piraat neermaaide, klonk er weer een enorm kanongebulder, en de Undaunted sidderde toen een kanonskogel haar romp doorboorde. Rook wolkte omhoog, en benedendeks sloegen de vlammen eruit.


  Verstikt door dikke, zwarte rook baande Ambrosia zich een weg naar de reling. Ze boog zich eroverheen om haar longen te vullen met frisse lucht. Opeens voelde ze de scherpe steek van een mes, en warm bloed stroomde langs haar arm. Ze keerde zich om, maar voor ze haar zwaard kon opheffen, had Riordan haar belager al doorboord. Verdwaasd zei ze: ‘Ik had hem niet gezien...’


  ‘Ik gelukkig wel.’


  Meteen maaide hij nog twee piraten neer. Toen hij de derde aanviel, kwam Ambrosia hem te hulp. Ze slaagde erin de man over de reling te duwen. ‘Newt!’ kreet ze opeens.


  Riordan keek op. De oude man moest het opnemen tegen twee zwaardvechters. Samen met Ambrosia schoot hij hem te hulp. Gedrieën vochten ze rug aan rug, hun zwaarden flitsend en klievend, en al snel was het gedaan met de piraten.


  Riordan wendde zich tot Ambrosia. ‘Je bent gewond.’


  Ze raakte haar hemd aan. ‘Dat stelt niks voor.’


  ‘Dat stelt niks voor?’ Op het moment dat hij naar haar toe wilde komen, hoorden ze opnieuw een kreet. Het was Brendan. Hij was in het nauw gedreven door een gewonde piraat. Hij leunde achterover tegen de reling en kon ieder moment overboord vallen.


  ‘Nee!’ Met een schreeuw en opgeheven zwaard stortte Ambrosia zich op de gewonde piraat. Hij draaide zich naar haar toe, en voor de anderen tussenbeide konden komen, kletterden hun zwaarden keer op keer tegen elkaar. Hoewel Ambrosia bedreven was, was ze toch in het nadeel omdat deze man groter en zwaarder was. Steeds verder dreef hij haar naar de reling, maar ze doorzag zijn bedoeling en dook weg. Die beweging kwam haar duur te staan, want hij doorboorde haar nog niet gewonde schouder.


  ‘Ambrosia!’ Met een kreet van woede overbrugde Riordan de afstand die hen scheidde, maar voor hij haar kon bereiken, gleed ze uit in een plas bloed en tuimelde overboord. Wanhopig doorboorde Riordan de gewonde piraat, vervolgens wierp hij zijn zwaard weg en sprong overboord.


  Ambrosia was nergens te zien.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Het water lag vol brokstukken, wrakhout van de twee schepen, en lichamen. Het kruit van de kanonnen had de zee zwart gekleurd. In paniek zwom Riordan onder water tot zijn longen schreeuwden om lucht. Geen spoor van Ambrosia. Hij kwam boven, alles wegmaaiend, wanhopig turend naar het geringste teken van beweging dat erop zou duiden dat ze nog leefde.


  ‘Ambrosia!’ Met zijn handen aan zijn mond schreeuwde hij in de mist die neerdaalde over de zee. Waar was het zonlicht, vroeg hij zich af. Waarom was het er niet nu hij het zo nodig had? ‘Ambrosia!’ Hij zwom tussen twee lichamen door en voelde zo’n golf van wanhoop over zich heen slaan dat hij er bijna in verdronk. Dit kon haar lot niet zijn! Hij zou het niet toestaan!


  ‘Riordan...’


  Bij het horen van haar stem keerde hij zich wild om. Ze was bijna een scheepslengte achter hem en klampte zich vast aan een stuk wrakhout. Met iedere golfslag raakte ze verder achterop. Met krachtige slagen zwom hij naar haar toe en hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘O, Ambrosia, ik was zo bang!’


  ‘Ja?’ Verwonderd raakte ze zijn gezicht aan, maar haar ogen vielen bijna dicht, en ze moest vechten om bij bewustzijn te blijven.


  ‘Kapitein!’ Newtons stem klonk vanaf de boeg van de Undaunted.


  ‘Hier, Newt! Hierheen. Gooi een lijn uit!’


  De zeelui stonden allemaal aan de reling en tuurden in de mist. Toen een van hen de donkere gestalten zag die zich vastklampten aan het stuk wrakhout, steeg er een vreugdekreet op. Seconden later werd er een touw uitgeworpen, en Riordan bond het om zijn middel. Terwijl hij Ambrosia stevig vasthield, haalden de zeelui hem in.


  Zodra ze langszij de Undaunted waren, werd er een touwladder neergelaten, en Riordan klom omhoog, Ambrosia aan zijn borst klemmend.


  ‘U hebt haar gevonden, kapitein!’


  ‘Ja...’


  ‘Is ze...’ Newtons gezicht was net zo bleek als dat van Ambrosia.


  ‘Ze leeft, Newt, meer weet ik niet.’ Riordan strompelde het dek op. ‘Zijn er nog piraten in leven?’


  ‘Niet één, kapitein.’


  ‘En onze mannen?’


  ‘Geen doden, maar meer dan een half dozijn gewonden. Maar er is niemand in levensgevaar.’


  ‘Goed, heel goed. En de branden?’


  ‘Gedoofd. We moeten wel wat reparaties uitvoeren. Het schip helt over naar bakboord, daardoor viel Ambrosia overboord. Maar ik denk dat we vanmiddag verder kunnen.’


  ‘Dat is goed nieuws, Newt. Jij hebt de leiding terwijl ik voor Ambrosia zorg.’ Riordan daalde de trap af en bracht haar naar zijn hut. Voorzichtig legde hij haar op zijn kooi. Snel trok hij haar laarzen en broek uit, haar hemd sneed hij los met zijn mes. In haar ene schouder zat een diepe wond, en boven in haar andere arm een tweede. Hij goot flinke scheuten bier over de wonden en verbond ze met stukken schoon laken voor hij haar in een droge deken wikkelde.


  Zijn blik viel op haar handen. De palmen waren bloederig en zaten vol diepe schrammen. Dat kwam niet van haar zwaard... Opeens wist hij het weer; hij had haar het want in gejaagd. Het harde, natte touw had haar huid kapot geschaafd. Berouwvol besefte hij dat ze door zijn commando’s zoveel onnodige pijn had geleden. En zelfs met haar gewonde handen had ze haar zwaard gehanteerd als de beste vechters onder hen.


  Ze was zo zwaar gewond dat het zijn hart brak. Hij voelde aan de bult op haar hoofd. Daarover maakte hij zich meer zorgen dan over de steekwonden. Ze was hard gevallen, en hij had zeelui gezien die zo’n val nooit meer te boven waren gekomen


  Met trillende handen vulde hij een kroes bier, die hij in één teug achteroversloeg. Nadat hij droge kleren had aangetrokken, zette hij een stoel naast de kooi. Hij zou niet van haar zijde wijken tot ze weer bij bewustzijn was. Hoewel hij geen godsdienstig man was, begon hij te bidden. Ze móest herstellen. Als ze niet beter werd, zou hij het zichzelf nooit vergeven.


  


  Ambrosia lag heel stil, verbaasd door de totale rust. Ze hoorde niets behalve het zachte kabbelen van de golven tegen de romp. Het kalme wiegen van het schip was rustgevend.


  Was de strijd voorbij? Was ze dood? Ze bewoog haar hoofd en voelde een pijnscheut. Nee, dood was ze niet. Ze moest wel leven als ze zoveel pijn kon voelen. Heel langzaam opende ze haar ogen. Wonder boven wonder was ze in de hut van haar vader, aan boord van de Undaunted. Ze kon zich niet herinneren hoe ze hier was gekomen. Vader... hij was teruggekomen. Ze glimlachte en probeerde rechtop te gaan zitten. De pijn vlamde door haar heen. Haar hoofd, haar schouder, haar arm. Ze kreunde en viel slap weer achterover.


  ‘Ambrosia! De hemel zij dank, je bent wakker.’


  Riordan Spencer zat naast haar bed; zijn ogen waren rood omrand, en zijn kaken vertoonden een donker waas. Hij zag er uitgeput uit. Zijn stem klonk ongewoon teder toen hij vroeg: ‘Kun je me zien?’


  ‘Ja.’ Wat een vreemde vraag, dacht ze.


  ‘Hoeveel vingers steek ik op?’


  Een nog vreemdere vraag. Dacht hij dat ze niet goed bij haar hoofd was? Verontwaardigd keek ze hem aan. ‘Vier.’ Ze hoorde hem zuchten. Wonderlijk... ‘Heb ik... geslapen?’ Ze kon bijna niet praten. De woorden vormden zich wel, maar ze kwamen nauwelijks over haar lippen.


  Hij knikte. ‘De hele dag.’


  Ze keek naar de lantaarn die op tafel stond. ‘Is... het nacht?’


  ‘Ja, we hebben de zeilen gestreken tot de ochtend. Morgenavond zijn we thuis.’


  ‘De piraten?’


  ‘Dood. Hun schip zal nu wel zijn gezonken. We hebben haar geënterd en het beetje lading wat er was, overgeladen. Daarna hebben we de Undaunted gerepareerd voorzover we konden. We hebben gevaren totdat we moesten stoppen door de duisternis.’


  ‘De jongen? Brendan?’


  ‘Hij is in orde, dankzij jou.’ En hijzelf nu ook, besefte Riordan. Tot nu toe had hij zich niet gerealiseerd hoe bang hij was geweest. Heel even had zijn hart stilgestaan. Maar Ambrosia leefde en was wakker en kennelijk had ze niets overgehouden aan die bult op haar hoofd. Hij ademde diep in en legde een hand op haar voorhoofd. ‘Wil je iets tegen de pijn?’


  ‘Dadelijk... Vertel me over... de slag. Hebben we mannen verloren?’


  ‘Nee, geen doden, wel gewonden.’


  ‘O...’ Ze sloot even haar ogen; toen ze ze weer opende, zat hij naast haar op de kooi met een glas; hij ondersteunde haar hoofd en hield het glas aan haar lippen. Na een klein slokje trok ze een vies gezicht voor ze zijn hand wegduwde. ‘Vreselijk... wat is het?’


  ‘Bier, ander bier dan je ooit geproefd hebt. De zeelui drinken het om de kou van de Atlantische Oceaan uit hun botten te verdrijven.’ Hij bracht het glas opnieuw naar haar lippen. ‘Drink op, het zal de pijn verminderen. Of je zo dronken maken dat je het niet meer voelt.’ Hij hield het glas vast tot ze het had leeggedronken. Toen vlijde hij haar weer teder op het kussen. ‘Begint het al te werken?’


  ‘Ja...’ Ze glimlachte dromerig. ‘Je hebt gelijk... Ik geloof dat ik vanbinnen in brand sta.’


  Hij lachte en voelde zich gelukkiger dan ooit tevoren. ‘O, Ambrosia, je weet niet hoe gelukkig je me maakt!’


  ‘Gelukkig?’


  ‘Ik maakte me zo’n zorgen. Ik was zo bang dat je het niet zou halen.’ Hij streek het haar uit haar gezicht. ‘Het was onverdraaglijk. Maar nu ben je buiten gevaar...’ Toen hij besefte dat ze weer in slaap was gevallen, zweeg hij, vervuld van tederheid.


  Hij ging aan dek om te zeggen dat matroos Lambert aan de beterende hand was en keerde toen terug naar zijn hut. Met een deken om zijn schouders geslagen, ging hij in zijn stoel zitten. Hij legde zijn voeten op de kooi en viel in slaap, een glimlach om zijn lippen.


  


  Ambrosia droomde. Een knappe vreemdeling was Land’s End binnen gevaren. Hij was donker en geheimzinnig, en het hele dorp fluisterde dat hij een piraat was. De dominee riep hem ter verantwoording, maar de vreemdeling weigerde te antwoorden. Hij zei slechts dat hij voor Ambrosia Lambert was gekomen en hij wilde niet vertrekken voor ze hem had beloofd de rest van zijn leven met hem mee te varen.


  ‘Ja,’ fluisterde ze in haar slaap. ‘Ik vaar met je mee, want dat wil ik ook.’


  De donkere knappe vreemdeling glimlachte en trok haar tegen zich aan; hij drukte zijn mond op de hare. Ze sloeg haar armen om zijn hals en kuste hem.


  ‘Ambrosia...’ Een stem verstoorde haar droom, een diepe stem die haar rust gaf, ook al ging er tegelijkertijd een rilling van opwinding door haar heen.


  ‘Ja...’ Ze tuitte haar lippen, wachtend tot hij zou nemen wat hem geboden werd.


  ‘Ambrosia...’ De diepe stem was nu vlak bij haar oor. Ze voelde lippen op haar slaap. Hitte doorstroomde haar, en ze was in één klap klaarwakker. ‘Riordan! Ik... ik droomde.’


  ‘Ja, een zoete droom, wed ik.’ Hij zat op de kooi en hield haar in zijn armen. Zijn aanraking wekte de wonderlijkste gevoelens in haar op, gevoelens die ze nooit eerder had ervaren. ‘Je laat me niet alleen, hè Riordan?’


  ‘Niet als je dat niet wilt.’


  ‘Dat wil ik niet.’


  Ze hief haar hand naar hem op in zo’n lief gebaar dat zijn hart bonsde in zijn keel. ‘Dan blijf ik bij je en ik houd je vast.’ Hij ging naast haar liggen en sloeg zijn armen weer om haar heen. ‘Zo... is dit beter?’


  ‘Ja...’ Ze sloot haar ogen en kroop dicht tegen zijn borst aan, luisterend naar het bonzen van zijn hart. Misschien zou de zoete droom niet terugkeren, maar zo werd haar pijn ook onderdrukt. Zo soesde ze weer weg.


  Bij het maanlicht dat door de patrijspoort naar binnen viel, bekeek Riordan de slapende Ambrosia. Ze was zo adembenemend mooi. Haar haar was zo zwart als de nacht, haar ogen glinsterden als sterren, haar huid was zo blank als het zand op het strand van Dover, en haar lippen... Begeerte schoot door hem heen toen hij naar haar lippen keek. Lippen om te kussen.


  Hoe was het mogelijk dat een vrouw – een koppige, weerspannige vrouw – zo’n invloed had op zijn leven? Ze trok zich niets aan van zijn bevelen. Opzettelijk overtrad ze de regels om hem op de proef te stellen. Ze nam dwaze risico’s en bracht zichzelf in gevaar en was bijna dood geweest.


  Hij hield van haar. Hij was hopeloos en wanhopig verliefd op haar. En dat was hij al geweest vóórdat hij haar had ontmoet, vanaf het moment waarop hij James Lambert had horen praten over zijn ergerniswekkende, kleine zusje Ambrosia en haar bedrevenheid met het zwaard. Vanaf het moment waarop hij haar beeltenis had gezien in het medaillon dat haar vader om zijn nek droeg, vanaf het moment waarop hij John Lambert met zoveel passie over zijn dochters had horen spreken. En toen hij haar in levenden lijve had ontmoet, was het nog erger geworden.


  In levenden lijve... Hij keek naar de welving van haar borsten onder de deken. Toen hij haar had ontkleed, was hij geschokt geweest. Haar lichaam was nog volmaakter dan hij zich had voorgesteld. Hij was echter zo bezorgd om haar geweest, dat hij haar schoonheid niet ten volle had kunnen waarderen. Nu ze slapend in zijn armen lag, kwam het beeld hem weer scherp voor ogen. Ze was het mooiste schepsel dat hij ooit had ontmoet.


  Ze zuchtte in haar slaap en verstijfde in zijn armen. Hij drukte zijn lippen op haar wang. Meteen kwam ze weer tot rust. Toen de dageraad aanbrak, stond hij zichzelf toe te denken dat de vrouw van wie hij hield, herstellende was. En haar ranke schip, de Undaunted, zou snel weer thuis zijn.


  


  ‘Riordan...’ Ambrosia werd wakker door het zonlicht dat door de kleine patrijspoort de hut instroomde. Dat ze het zo warm had, lag niet aan de zon, maar aan de man naast haar. Een man die haar bed deelde en haar zo indringend aankeek dat ze haar wangen rood voelde worden. ‘Wat doe je?’


  ‘Naar jou kijken. Ik kijk al naar je sinds ik wakker ben.’


  ‘Maar wat doe je in mijn bed?’


  ‘Ambrosia, je bent toch niet vergeten dat het míjn bed is. En jij hebt me uitgenodigd. Je stond erop dat ik niet weg zou gaan. Ben je dat vergeten?’


  Verlegen keek ze van hem weg. ‘Ja, nu herinner ik het me. Het kwam vast door het bier.’


  ‘O ja?’ Hij glimlachte. ‘Wat jammer, ik hoopte dat jij het ook wilde.’


  ‘Dat was ook zo. Is ook zo... Maar als je het niet erg vindt... nu ik weer helemaal beter ben, denk ik dat het tijd is dat je vertrekt.’


  ‘Helemaal beter?’ Hij keek naar de blauwe plek op haar zachte wang en het ei op haar achterhoofd. ‘Ik zou zeggen dat je nog helemaal níét beter bent.’


  ‘En ik zeg van wel.’ Ze wilde rechtop gaan zitten, maar bedacht zich toen dat ze naakt was onder de deken. ‘Waar zijn mijn kleren?’


  ‘Ik zal Newt ze laten halen. Fielding heeft ze in het want gehangen om te drogen.’


  Ze wierp hem een verontwaardigde blik toe. ‘Hangen mijn broek en mijn hemd daar voor het oog van de hele bemanning?’


  ‘Alleen je broek, ben ik bang. Je hemd heb ik los moeten snijden en weg moeten gooien. Het was niet meer te redden.’


  ‘Je hebt...’ Met vuurrode wangen wendde ze zich af.


  Hij dempte zijn stem toen hij haar verlegenheid zag. ‘Ik had geen keus, Ambrosia. Je was gewond, ik moest je onderzoeken.’


  ‘O, dat heb je vast gedaan.’ Ze ging rechtop zitten met de deken als een harnas om zich heen. ‘En nu ga je waarschijnlijk zeggen dat je heus niet hebt gekeken.’


  Hij schoot in de lach. ‘Waarom zou ik liegen? Ik heb niet alleen gekeken, ik heb je ook bewonderd. Het enige wat me spijt, is dat ik het zo druk had met je verwondingen dat ik niet werkelijk aandacht kon besteden aan je schoonheid.’


  ‘Mijn... schoonheid?’ De deken zakte van één schouder.


  Voor ze hem kon terugtrekken, pakte hij haar bij haar bovenarm en trok haar naar zich toe. Hoewel hij bleef glimlachen, blonk er een gevaarlijk lichtje in zijn ogen. ‘Doe niet net alsof je niet weet dat je mooi bent, Ambrosia.’


  Hij zag dat ze haar ogen opensperde bij zijn woorden. Pas op dat moment besefte hij dat ze er nooit echt bij had stilgestaan hoe ze eruitzag. Het maakte haar nog begerenswaardiger in zijn ogen. Hij boog zijn hoofd tot zijn lippen vlak bij de hare waren, en hij trok haar nog iets dichter naar zich toe. ‘Je bent de mooiste, begeerlijkste matroos die ik ooit aan boord van mijn schip heb gehad. En nu ik me een dag en een nacht lang zorgen om je heb gemaakt en je heb bewonderd, moet ik je wel kussen.’


  ‘Je...’ Ze trok zich terug. ‘Heb je je zorgen gemaakt? Om mij?’


  ‘Ja. Toen je overboord viel, dacht ik dat mijn hart pas weer zou slaan als ik je weer had gevonden.’ Hij trok haar weer naar zich toe. ‘En toen ik je vond en je gewond was en bijna bewusteloos, toen kreeg mijn hart weer een schok.’


  Ze legde haar hand op zijn borst. ‘Zo’n arm, geschokt hart...’


  ‘Ja.’ Hij greep haar hand en bracht hem naar zijn lippen. ‘En toen ik deze zag...’ hij greep ook haar andere hand en keerde ze met de palmen omhoog, ‘en zag wat mijn bevelen hadden aangericht, toen voelde ik zo’n berouw, Ambrosia.’


  Heel teder drukte hij een kus op iedere palm, waardoor diep in haar het vuur oplaaide.


  Hij trok haar nog dichter tegen zijn borst. ‘Kun je me vergeven dat ik je heb bevolen het want in te klimmen?’


  ‘O, Riordan!’ Ze raakte zijn wang aan en liet haar hand daar rusten terwijl ze hem in de ogen keek. ‘Het was mijn schuld, ik daagde je uit.’


  ‘Nee, ik voel me een monster door wat ik je heb aangedaan.’


  ‘Je deed alleen...’


  Voor ze haar zin kon afmaken, had hij zijn mond op de hare gedrukt in een kus, zo heet en verlangend dat ze er allebei van beefden.


  De deken gleed weg. Ambrosia ging te zeer op in de kus om het te merken. Maar Riordan ontging het niet. Zijn verlangen werd haast verstikkend groot. Hij duwde haar achterover op de kooi en streelde haar wangen en haar hals met vlinderlichte kusjes. Toen liet hij zijn mond afdalen naar de tere holte onder aan haar hals.


  Ze maakte een geluid dat een protest of een zucht geweest kon zijn; dit was gevaarlijk terrein, besefte ze vaag, maar ze kon het niet opbrengen hem tegen te houden. Zijn lippen en handen schonken haar zulk intens genot.


  ‘Heb je me vergeven?’ fluisterde hij met zijn lippen op haar keel.


  ‘Ja, op dit moment vergeef ik je alles.’


  ‘Ambrosia...’ Zijn mond ging lager, naar de welving van haar borst.


  Toen zijn tong haar tepel raakte, trok er een rilling door haar heen zoals ze nooit eerder had ervaren. Haar hele lichaam leek in vuur en vlam te staan. Begeerte diep in haar lichaam roerde zich, en ze voelde een vuur dat zelfs het koelste zeewater niet zou kunnen doven. Ze verlangde opeens naar dingen waaraan ze tot nu toe zelfs nooit had gedacht, dingen die haar beangstigden. ‘Nee, Riordan!’ Ze duwde hem weg en ging rechtop zitten met de deken strak om zich heen.


  ‘Dat meen je niet, Ambrosia. Jij wilt dit net zo graag als ik.’ Zijn ogen waren samengeknepen, en zijn ademhaling klonk raspend. Hij had niet beseft hoe gevaarlijk dicht hij bij de rand van de afgrond was gekomen, hoe wanhopig hij naar haar verlangde.


  ‘Dat dacht ik ook.’ Ze was veel te eerlijk om het te ontkennen. ‘Maar ik heb tijd nodig... tijd om na te denken.’


  Het kostte hem moeite, maar hij stond hij op. ‘Dan ga ik weg om je die gelegenheid te geven.’


  Ze keek omlaag naar haar lichaam in de deken en glimlachte wrang. ‘Ik hoop dat je me een hemd kunt brengen van een van de andere bemanningsleden. Of was het je bedoeling dat ik tot het eind van de reis in de hut zou blijven?’


  Hij glimlachte alweer. ‘Ik denk dat ik dat wel kan regelen.’ Hij opende zijn plunjezak en haalde er een hemd van wit linnen uit. ‘Ik weet zeker dat het jou veel beter zal staan dan mij.’ Nadat hij haar een laatste blik had toegeworpen, verliet hij de hut. Hij sloot de deur achter zich.


  Zodra hij weg was, stond Ambrosia op, maar ze moest zich vastgrijpen aan de rugleuning van de stoel om niet te vallen. Deze zwakheid was heel verontrustend. Ze was nog nooit ziek geweest, had nog nooit het bed hoeven houden. Ze schudde haar hoofd om de duizeligheid te verdrijven en begon zich toen aan te kleden. Tegen de tijd dat ze klaar was om de hut te verlaten, voelde ze zich een stuk sterker. Het laatste wat ze wilde, was zichzelf in verlegenheid brengen door in aanwezigheid van de anderen tekenen van zwakheid te vertonen.


  


  ‘Land’s End, kapitein.’ Newton wees. ‘Daar is MaryCastle, recht vooruit.’


  ‘Ja, ik zie het, Newt.’ Riordan was dankbaar voor de zeelucht, die zijn hoofd weer helder had gemaakt, maar niets kon zijn verlangen naar Ambrosia blussen. Het was alleen maar sterker geworden.


  Ze was uit zijn hut tevoorschijn gekomen, fris en beeldschoon in haar witte hemd en de zwarte broek, die ze in haar hoge zwarte laarzen had gepropt.


  Nu keek hij naar haar, getroffen door de manier waarop ze op het dek stond – stevig en toch sierlijk. Een geboren zeeman, dacht hij glimlachend. Ze had haar gezicht opgeheven als wilde ze de zilte zeelucht zo diep mogelijk inademen. Niet gehinderd door een sjaal, woeien haar krullen in de wind.


  ‘Opletten, kapitein.’ Newtons stem klonk een beetje streng. ‘Het komende uur kunt u uw aandacht maar beter niet laten verslappen. Vele kapiteins dachten dat ze al veilig thuis waren. Te laat ontdekten ze dat hun schip vastliep op een van de talloze onzichtbare rotsen in het water voor Land’s End.’


  ‘Ja, Newt, dat weet ik wel.’


  De oude man kwam dichterbij staan, zodat de andere bemanningsleden hem niet konden horen. ‘Het is gemakkelijk om je te laten afleiden door zo’n mooi gezichtje, niet kapitein?’


  ‘Ja, Newt.’ Riordan fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ze vormt zeker een afleiding, een hele plezierige op dit moment.’ Hij negeerde de verbaasde blik op het gezicht van de oude man en schreeuwde: ‘Matroos Lambert!’


  Ze liep naar hem toe. ‘Ja, kapitein?’


  ‘Neem het roer over.’


  Haar ogen werden groot, doch ze beheerste zich snel en zei kalm. ‘Ja, kapitein.’


  Toen ze het roer overnam, deed hij een stap achteruit en bleef vlak achter haar staan.


  ‘Waarom doe je dit, Riordan?’ Ze sprak zacht, zodat de anderen haar niet zouden horen.


  ‘Ik wil je grootvader en je zusjes het genoegen schenken jou de Undaunted binnen te zien varen. Het is per slot van rekening jouw schip.’


  Zijn woorden verwarmden haar hart, meer dan alles wat hij tot nu toe had gezegd.


  ‘Kijk.’ Hij wees. ‘Daarboven.’


  Ze keek in de richting die hij wees en zag haar familie op de trans van het kasteel staan.


  Hij sloeg haar gade terwijl ze voorzichtig tussen de rotsen door voer en het schip de inham in laveerde om voor anker te gaan. Pas toen het anker uit was gegooid, realiseerde hij zich dat ze voornamelijk haar ene arm had gebruikt. Zijn glimlach verdween. ‘Je hebt pijn.’


  ‘Het stelt niks voor.’ Ze wreef haar arm. ‘Gewoon een beetje gevoelig.’


  Omdat hij wist dat de anderen toekeken, raakte hij haar niet aan, maar zijn stem, dicht bij haar oor, was schor van bezorgdheid. ‘Je had het me moeten zeggen, Ambrosia. Ik wil niet dat je je gewonde arm belast.’


  Hij wendde zich tot Newton. ‘Laat de roeiboot zakken, Newt. Ik moet meteen naar Land’s End naar de vertegenwoordiger van de koning. Hij moet onze lading lossen.’ Riordan wendde zich tot Ambrosia. ‘Jij gaat met me mee.’


  ‘Naar Land’s End?’


  ‘Nee, aan wal.’


  ‘Moet ik niet bij de bemanning blijven?’


  ‘Ze kunnen heel goed wachtlopen tot ik terug ben. Jij moet meteen een heet bad nemen en een warm maal eten.’


  Ze legde een hand op zijn arm en dempte haar stem. ‘Je weet dat ik geen speciale behandeling wil.’


  Hij glimlachte op die speciale manier, waarvan haar hart altijd een slag oversloeg. ‘Doe het voor mij, Ambrosia. Ik heb me zoveel zorgen om je gemaakt, en nu we thuis zijn, wil ik graag dat er goed voor je wordt gezorgd.’


  Ze slikte. ‘Ja, kapitein.’


  Toen de roeiboot in het water lag, daalden ze samen met Newton de touwladder af.


  Een paar minuten later, toen ze bij het strand waren aangekomen, sprong Riordan uit de boot, nam haar bij de hand en hielp haar uitstappen.


  Ze aarzelde. ‘Ben je er bij het diner?’


  ‘Ja.’ Hij glimlachte. ‘Zodra de lading in handen is van de vertegenwoordiger van de koning, zit mijn taak erop.’


  ‘Ik zal tegen Mrs. Coffey zeggen dat ze je kan verwachten.’


  Hij keek haar na toen ze wegliep over het strand. Toen liep hij in de richting van het dorp, Newton bij de roeiboot achterlatend. Tevreden dacht hij dat zijn eerste reis als kapitein van de Undaunted goed was verlopen, ondanks flinke tegenslagen.


  Hij keek uit naar een warm bad en misschien een paar minuten alleen met Ambrosia, om verder te gaan waar ze aan boord waren opgehouden...


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Met grote stappen liep Riordan door het dorpje Land’s End, verlangend zijn zaken snel af te handelen en terug te keren naar MaryCastle. Hij had geen rust voordat het goud was gelost van de Undaunted en in bezit was van de verantwoordelijke autoriteiten.


  Glimlachend dacht hij dat hij wel een gelegenheid zou bedenken om alleen te kunnen zijn met Ambrosia. Misschien zou hij zelfs tegen haar zeggen dat ze het er heel goed vanaf had gebracht aan boord van de Undaunted, veel beter dan hij had verwacht. Ze had harder gewerkt dan alle andere bemanningsleden. Ze had keihard gezwoegd om hem, zichzelf en de anderen te bewijzen dat ze tegen haar taak was opgewassen.


  Zijn glimlach werd breder. Ja, ze was meer dan tegen haar taak opgewassen. Zelfs in de strijd had ze haar mannetje gestaan. Als ze niet overboord was gevallen, was haar blazoen smetteloos geweest. En zo’n val had iedereen kunnen overkomen. Bovendien was het gebeurd omdat ze de jonge Brendan te hulp was gesneld nog voordat een van de anderen ook maar had gemerkt dat de jongen in moeilijkheden verkeerde. Ze was een verbazingwekkende vrouw, en hij was van plan haar dat te vertellen, direct nadat hij haar vol op de mond had gekust. De waarheid was dat hij aan die mond had moeten denken sinds hij haar voor de eerste keer had gekust. Als hij haar niet snel opnieuw kon proeven, zou hij gek worden!


  In de dorpsherberg hoorde hij waar hij Barclay Stuart kon vinden. Diens kantoor bood uitzicht op de haven, waar veel schepen voor anker lagen. De aanblik beroerde Riordans hart.


  Hij duwde de deur open, stapte naar binnen en sloot de deur achter zich. De wanden waren bedekt met landkaarten, de handelsroutes stonden er duidelijk op aangegeven. Iedere centimeter van de ruimte was vol met de spullen waar zeelui van hielden – touwen, riemen, ankers. Op het bureau stond een sextant te midden van wanordelijke bergen paperassen. Mr. Stuart was kennelijk niet zo netjes. Er lagen ook papieren op de vloer.


  Omdat hij niemand zag, riep Riordan: ‘Mr. Stuart?’


  Stilte.


  ‘Barclay Stuart?’ Aan de andere kant van de kamer stond een deur op een kier; Riordan doorkruiste de kamer en bleef toen stokstijf staan.


  In de deuropening lag een paar voeten, verwrongen in een vreemde hoek. Hij duwde de deur verder open. Een man lag in een plas bloed. Zo te zien, was hij doodgeslagen. Een bebloede, ruwhouten roeispaan lag op de grond naast het lichaam.


  Hoewel hij wist dat het zinloos was, knielde Riordan bij de man neer en legde zijn hand tegen zijn hals. Hij voelde geen hartslag. Dat had hij ook niet verwacht. Nu besefte hij waarom het bureau er zo wanordelijk uitzag. Iemand was ergens naar op zoek geweest en had de paperassen door elkaar gegooid. Toen hij zich dat realiseerde, begon zijn hoofdhuid te prikken. Er was geen tijd te verliezen! Hij moest onmiddellijk terugkeren naar de Undaunted.


  Riordan vertrouwde altijd op zijn intuïtie, en nu wist hij zeker dat zijn mannen in groot gevaar verkeerden. Het was heel aannemelijk dat Barclay Stuart ergens had genoteerd wat de werkelijke lading van de Dover was. Als de moordenaar dat document had gevonden, zou hij gaan zoeken naar het goud. Het was slechts een kwestie van tijd voor uitkwam dat de Undaunted het kostbare goud van de koning had gered.


  Meer dan ooit was Riordan ervan overtuigd dat de aanval door het piratenschip geen toeval was geweest. Ze hadden het geweten, en dat betekende dat anderen het ook wisten.


  Er was geen tijd te verliezen! De Undaunted was op dit moment een weerloze prooi voor ieder piratenschip op de Atlantische Oceaan.


  


  ‘Newt!’ Riordan sprak kortaf tegen de zeeman in de roeiboot. ‘We lossen de lading niet, en de bemanning mag niet aan wal.’


  ‘Moeilijkheden, kapitein?’ De oude man zag de ongeruste blik in de ogen van de ander.


  ‘Ja. We hebben voorraden nodig voor de reis, Newt, en snel.’


  ‘Hoe snel?’


  Riordan keek naar de zon, die al laag boven het water stond. ‘Voor het donker, zodat we nog tussen de rotsen door kunnen varen.’ Hij keek de oude zeeman doordringend aan. ‘Denk je dat je dat voor elkaar krijgt?’


  ‘Ja, kapitein. Ik zal een paar mannen naar Land’s End sturen om onze voorraad aan te vullen.’


  ‘Ze mogen niks zeggen, tegen niemand.’


  Newton knikte, ongerust door de dringende klank van Riordans stem. ‘Komt voor elkaar.’ Hij keek naar MaryCastle. ‘En het meisje? Heeft u het haar al verteld?’


  ‘Dat ga ik nu doen.’ Riordan keerde zich om en liep naar MaryCastle, wensend dat hij niet met zulk slecht nieuws hoefde te komen.


  Voor hij de treden naar de voordeur op was geklommen, werd de deur al opengegooid, en daar stond Ambrosia. Ze zag er koel en koninklijk uit in haar citroengele japon, haar krullen dansend om haar gezichtje, dat nog betoverender was door het bruine waas dat de zon erop had gelegd.


  ‘Riordan.’ Ze deed een stap opzij om hem binnen te laten; toen sloot ze de deur en greep zijn arm. ‘Kom, grootvader en Bethany en Darcy zijn in de zitkamer. Ze hunkeren ernaar alles te horen over ons avontuur.’


  ‘Ambrosia.’ Hij wilde blijven staan, maar werd meegetrokken in de maalstroom van haar energie. ‘We moeten praten.’


  ‘Ja, dat zullen we ook, maar eerst...’ Ze opende de deur van de zitkamer. ‘Kijk eens wie hier is! Net op tijd om samen met mij de rest van het verhaal te vertellen.’


  ‘Kapitein Spencer!’ Bethany en Darcy sprongen op en grepen zijn handen, hem naar hun grootvader toe trekkend. ‘Ambrosia heeft ons al wat verteld over de reis.’ Bethany glimlachte naar Darcy. ‘Was het zo verrukkelijk als zij zegt?’


  ‘Verrukkelijk?’ Riordan verbaasde zich over haar woordkeus. ‘Het was... veelbewogen.’


  Darcy’s ogen waren groot van opwinding. ‘Ze zei dat de Undaunted is aangevallen door een piratenschip.’


  ‘Ja.’


  Bethany sloeg een hand voor haar mond. ‘En ze is overboord geslagen.’


  ‘Ook waar.’


  ‘En u hebt haar gered,’ zei Darcy op dramatische toon.


  Droogjes zei hij: ‘Iemand moest het doen, anders zou je zuster zijn verdronken.’


  ‘Dronken?’ Grootvader Lambert had het gesprek gevolgd, zijn hoofd van de ene naar de andere spreker wendend. ‘Wie is er dronken? De koning?’


  ‘Nee, opa.’ Ambrosia schudde haar hoofd. ‘Wees maar niet bang, de koning zit nog recht op de troon.’


  ‘Nog wel,’ zei Riordan.


  Ambrosia kneep haar ogen samen. ‘Waarom zeg je dat?’


  Hij haalde zijn schouders op. Hij kon maar beter niet meer zeggen dan strikt noodzakelijk was. Onderweg hiernaartoe had hij zich het hoofd gebroken over de vraag hoe hij in ’s hemelsnaam moest verantwoorden dat hij Ambrosia alweer meenam op een zeereis. Maar nu was het hem duidelijk wat hij moest doen. Ze hoorde hier, op MaryCastle; ze moest het leven leiden van een jongedame van goede stand. Nu hij haar zo zag, in haar mooie japon, omringd door liefhebbende familieleden, realiseerde hij zich pas goed dat het leven op zee niets voor haar was. Tijdens die paar dagen aan boord was hij vergeten hoe kalm haar leventje hier in Cornwall was. Waarom zou ze dat allemaal moeten opgeven voor het leven van een armzalige zeeman?


  Ambrosia reikte hem een glas bier aan. ‘Wat is er, Riordan? Je ziet er zo afwezig uit.’


  ‘Ja.’ Hij leegde het glas in één teug en keek toen op om ook de anderen in het gesprek te betrekken. ‘Er zijn problemen in het dorp.’


  ‘Problemen?’ Ambrosia wierp een blik op haar zusjes. ‘Wat voor problemen?’


  ‘De vertegenwoordiger van de koning, Barclay Stuart, zal onze lading niet lossen.’


  ‘Waarom niet?’ Ambrosia ging op de sofa naast haar grootvader zitten, zorgvuldig de rok van haar japon uitspreidend. Ze wilde er zo mooi mogelijk uitzien voor Riordan, zodat hij haar weer zou willen kussen. En haar vasthouden... en misschien nog andere dingen. Ze bloosde bij de gedachten die door haar hoofd gingen.


  ‘Omdat hij dood is. Vermoord.’


  ‘Vermoord?’ Ze sprong op, haar gezicht opeens doodsbleek. ‘Hier in Land’s End? Hoe weet je dat het moord was?’


  ‘Omdat ik hem aantrof in een plas bloed met het moordwapen vlak naast hem.’ Toen hij zag hoe bleek ze was, legde Riordan een hand op haar arm. ‘Luister naar me, Ambrosia. Je moet een van de bedienden naar het dorp sturen om de autoriteiten te waarschuwen.’


  ‘Heb je dat nog niet gedaan?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Daar was geen tijd voor.’ Hij verspilde nu ook tijd, maar ze hadden recht op de waarheid. Hij haalde diep adem. ‘De lading die we overgenomen hebben van de Dover, is bestemd voor koning Charles.’


  ‘Wil de koning thee en specerijen hebben?’


  ‘Luister naar me.’ Hij legde even een vinger op haar mond en deed toen een stap achteruit, vastbesloten zich niet door zijn gevoelens te laten overmannen. Het was gevaarlijk om dicht bij deze vrouw te zijn. ‘De lading bestaat uit iets heel anders, daarom werden we aangevallen door het piratenschip. En daarom is Barclay Stuart vermoord. Blijkbaar heeft iemand er veel moeite voor gedaan om te achterhalen waaruit de lading bestond en wie hem nu heeft. Het is slechts een kwestie van tijd voor een van de zeelui van de Dover de naam van ons schip noemt. En voordat het zover is, wil ik de Undaunted veilig in de Londense haven hebben en moet de lading in handen van de koning zijn. Ik heb Newton al opdracht gegeven voor nieuwe voorraden te zorgen. We vertrekken binnen een uur.’


  Ambrosia en haar zusjes namen het schokkende nieuws beter op dan hij had verwacht, realiseerde hij zich. Terwijl Bethany het verhaal in het oor van haar grootvader schreeuwde, luisterde Darcy zwijgend en schijnbaar emotieloos toe.


  Ambrosia knikte. ‘Je hebt gelijk, Riordan, dat is de beste oplossing.’ Ze liep naar de deur. ‘Goed, ik ga me verkleden. Ik ben zo klaar.’


  ‘Wacht.’ Hij greep haar bij de arm, zichzelf meteen verwensend, omdat dit gebaar zijn zwakke weerstand nog verder ondermijnde. ‘Jij gaat niet mee deze keer.’


  Ze glimlachte. ‘Bethany en Darcy komen heus wel aan de beurt, dat verzeker ik je, maar dit is een deel van de eerste reis, en dus eis ik het recht op die tot het einde mee te maken.’


  ‘Je begrijpt het niet, Ambrosia.’ Hij deed zijn uiterste best kalm en redelijk te klinken. ‘Dit is geen gewone zeereis. Er is een man vermoord. Het losgeld voor de koning ligt in het ruim van de Undaunted.’ Vanuit zijn ooghoeken zag hij dat Bethany een hand voor haar mond sloeg, en hij besefte dat hij hun nog niet had verteld waaruit de lading precies bestond. Dat moest hij ook maar niet doen. ‘Ik ben ervan overtuigd dat de bemanning grote gevaren onder ogen moet zien voor deze reis ten einde is. Ik kan jou daar niet aan blootstellen.’


  ‘Jij kunt dat niet?’ Ambrosia sperde haar ogen open. ‘Sinds wanneer ben jij mijn heer en meester, Riordan Spencer?’


  Hij dreigde zijn kalmte te verliezen. ‘Wees verstandig, Ambrosia. Ik kan je gewoonweg niet toestaan zo’n risico te nemen.’


  ‘Toestaan? Nu zeg je het wéér!’ Ze kneep haar ogen samen. ‘Jij bent niet de baas over mij, Riordan Spencer.’


  ‘Misschien heb je dat wel nodig.’ Hij deed een stap naar haar toe, zijn ogen ook samengeknepen. ‘Verduiveld, mens, ik probeer je pijn en ellende te besparen!’


  ‘Nee, wat jij probeert, is de baas over mij te spelen. En niemand, Riordan Spencer, en jij al helemaal niet, vertelt mij wat ik moet doen!’


  Hij besefte dat hij zijn kalmte nu geheel verloren had, maar dat kon hem niet langer schelen. Deze heftige, onredelijk vrouw werd nog eens zijn ondergang! ‘Ik kan het me gewoonweg niet veroorloven op ons beiden te moeten passen tijdens zo’n gevaarlijke reis!’


  ‘Best! Pas op jezelf, Riordan, dan doe ik dat ook!’


  ‘Begrijp je het niet?’ Het kon hem niet schelen dat haar grootvader en haar zusjes naar hem keken alsof hij gek geworden was. Misschien was dat ook wel zo, dacht hij. Hij voelde zich in ieder geval alsof hij elk moment kon ontploffen. ‘Je bent een afleiding die ik me niet kan veroorloven, Ambrosia.’


  ‘Afleiding?’ Zie je me zo? Als een afleiding? Dan wijs ik u erop, kapitein, dat u uw hoofd bij uw werk moet houden, dan verzeker ik u dat ik hetzelfde zal doen.’


  ‘Dat ben ik ook van plan. Omwille van mijn leven en dat van mijn bemanning verbied ik je aan boord te komen.’


  ‘Verbieden? Je verbiedt me aan boord te komen van mijn eigen schip?’


  ‘Ja, dat zeg ik!’ Hij schreeuwde nu zo hard dat hij wist dat ze hem overal in huis moesten kunnen horen. Het deed er niet toe. Niets ging zoals hij wilde, en dat kwam allemaal door dit koppige vrouwmens. Voor de zoveelste keer verdraaide ze zijn woorden, waardoor hij wel een monster leek. Terwijl hij alleen maar oog had voor haar welzijn. ‘Ik verbied je aan boord te gaan van de Undaunted. En ik zal alle bemanningsleden opdracht geven je tegen te houden als je het wel doet. Als je aan boord tracht te glippen, zal ik je afvoeren in de boeien.’ Hij greep haar pols en rukte haar naar zich toe. ‘Heb je dat begrepen?’


  ‘O, ik begrijp het heel goed. Ik begrijp dat je een zot zonder ruggengraat bent die zich voordoet als een man! En jij moet goed begrijpen, Riordan Spencer, dat wanneer jij terugkomt uit Londen –’


  ‘Nee, áls ik terugkom!’ schreeuwde hij. ‘Wat wij gaan doen, zou ons allemaal wel eens het leven kunnen kosten.’


  ‘Goed, áls je terugkeert uit Londen, onthef ik je van je taken aan boord van de Undaunted.’


  Met samengeknepen ogen vroeg hij: ‘Zou je dat doen?’


  ‘Ja, en nog wel meer ook! Wat mij betreft vind je een zeemansgraf. Je kunt naar de hel lopen, Riordan Spencer! Ik zal er geen traan om laten. En verdwijn nu.’ Ze rukte zich los uit zijn greep en rende de kamer uit, de trap op.


  Hij keek haar na en wendde zich toen tot haar grootvader en zusjes, die hem ongelovig aanstaarden. ‘Vergeef me. Ik heb geen tijd om het uit te leggen.’ Hij beende de kamer uit en smeet de deur achter zich dicht. Dat mens kon doodvallen! Begreep ze niet dat hij het niet kon verdragen haar gewond te zien? Waarom snapte ze niet dat alleen al haar aanwezigheid op het schip hem zwak en kwetsbaar maakte?


  Hardop vloekend liep hij over het strand naar de roeiboot. Hij had zijn besluit genomen. Er was geen weg terug meer. Nu moest hij Ambrosia Lambert gewoon uit zijn hoofd zetten. Wat ze ook samen hadden gehad, het was voorbij. Voorgoed voorbij...


  


  Binnen het uur voer de Undaunted uit. Riordan was erop gebrand zijn schip en haar bemanning veilig door de ondiepe kustwateren te loodsen voordat de duisternis viel.


  Eenmaal op open zee gaf hij bevel dat er voortdurend vier mannen in het want de wacht moesten houden, twee voor en twee achter. Als ze werden aangevallen door piratenschepen, dan zouden ze zo ten minste op tijd gewaarschuwd worden. Er waren genoegen kanonnen en wapens aan boord om alle mannen te kunnen bewapenen.


  Hij stond aan het roer en keek naar de wolken die langs de maan dreven. Zijn hart was zwaar. Nu hij de gelegenheid had om erover na te denken, zag hij in dat hij het gesprek met Ambrosia verkeerd had aangepakt. Hij had haar pijn gedaan en haar in verlegenheid gebracht ten overstaan van degenen die ze liefhad. Hij had zich beter moeten voorbereiden, maar daar was geen tijd voor geweest.


  Tijd... zou er ooit tijd zijn om de kloof tussen hen te overbruggen? Hoe kon ze een man vergeven die haar had gekleineerd in aanwezigheid van haar hele familie? Kon hij zijn woorden maar terugnemen... maar daarvoor was het te laat.


  ‘Wilt u afgelost worden, kapitein?’


  Newton stond achter hem toen hij zich omdraaide, wat hem meer dan iets anders duidelijk maakte hoezeer hij door zijn gepeins in beslag was genomen. Als de oude zeeman een vijand was geweest, dan had hij wel een erg gemakkelijk slachtoffer gevonden. ‘Dank je, Newt, maar ik blijf liever bezig.’ Kon hij voor zijn gedachten ook maar een bezigheid vinden...


  ‘Wat u wilt, kapitein.’ De oude man liep naar de reling, en juist op dat moment klonk er een schreeuw vanuit het want.


  ‘Schip in aantocht, kapitein! Aan bakboord!’


  ‘Sla alarm!’ schreeuwde Riordan.


  Newton slaakte zo’n rauwe kreet dat alle zeelui aan dek stormden, hun wapens in de aanslag.


  Binnen een uur was het schip tot dichtbij genaderd. ‘Ahoy, Undaunted!’ klonk een vrouwelijk stem.


  ‘Dat is Ambrosia!’ riep Newton. ‘Die stem herken ik overal!’


  Riordan kneep zijn ogen samen; ook hij had de stem herkend. ‘Newt,’ riep hij, ‘neem het roer over!’


  De oude man deed wat hem werd opgedragen en keek toe hoe Riordan met zijn handen tot vuisten gebald de met hoge snelheid naderende Sea Challenge gadesloeg. Het meisje had het weer voor elkaar gekregen, dacht hij, maar gezien de moordlustige blik in de ogen van de kapitein kon ze beter op haar tellen passen, anders kon ze nog zwemmend terug naar Cornwall.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Zodra de Sea Challenge langszij lag, staarde Riordan met open mond naar de gestalten op het dek die duidelijk zichtbaar waren in het licht van de lantaarns.


  Ambrosia had niet alleen haar twee zusjes meegenomen, maar ook haar grootvader! De oude man stond aan dek, zijn voeten ferm uit elkaar geplant, met een grijns van oor tot oor. In plaats van de oude sjaal die hij meestal om zijn schouders had, was hij nu gehuld in de zware wollen jas van een scheepskapitein.


  Bethany en Darcy droegen, net als Ambrosia, de kledij van matrozen. Hun hemden waren felgekleurd, hun haar achterover gebonden met rode sjaals en hun broeken in hun hoge laarzen gepropt. Terwijl hij geschokt en verbijsterd toekeek, verschenen de strenge huishoudster Mrs. Coffey en het verlegen oude kindermeisje Miss Winnifred Mellon aan dek. Ze zagen eruit alsof ze zo een ritje met een rijtuig konden gaan maken.


  ‘Ik vraag toestemming om aan boord te komen van de Undaunted!’ Ambrosia’s stem vertoonde geen spoortje meer van de woede waarmee ze de trap op was gestormd. Ze klonk eerlijk gezegd opgetogen.


  Riordan kneep zijn ogen samen. Wat voor spelletje speelde ze nu weer? Het deed er niet toe. Hij zou zichzelf niet toestaan opnieuw in scènes verwikkeld te raken. ‘Toestemming geweigerd.’


  Hij had zich nog niet van de reling afgewend, of hij hoorde een bons op het dek. Toen hij zich omdraaide, zag hij dat Ambrosia zijn woorden had genegeerd en met een touw aan boord was gezwaaid, ten overstaan van de voltallige bemanning.


  ‘Gehoorzaam je het bevel van een kapitein niet?’ Woedend sprak hij haar toe, vastbesloten meteen een eind te maken aan deze opstandigheid. ‘Misschien sla ik je wel in de boeien, matroos Lambert.’


  ‘Ja, kapitein, dat risico neem ik, maar eerst moet u luisteren naar wat ik te zeggen heb. Ik geloof dat mijn plan dat risico waard is.’


  ‘Ik heb al gehoord wat je te zeggen had. Daar valt niets meer aan toe te voegen.’


  ‘Alstublieft, kapitein.’ Ze dempte haar stem. ‘Kunnen we onder vier ogen praten in uw hut?’


  Het lag op het puntje van zijn tong om te weigeren, maar ze had zo’n groot risico genomen door haar schip in de duisternis door de ondiepe kustwateren te loodsen. Ze had zelfs haar hele familie aan gevaar blootgesteld. Hij zou naar haar luisteren en haar dan wegsturen.


  ‘Goed, matroos Lambert. U krijgt één minuut, meer niet. We kunnen geen tijd verspillen aan dwaasheden.’


  Hij liet haar voorgaan de trap af naar beneden. De bemanningsleden die hij passeerde, glimlachten. Daardoor werd zijn voornemen nog vaster. Hij zou haar niet toestaan hem over te halen haar aan boord van de Undaunted te nemen, niet na die afschuwelijke scène in de salon.


  In de hut sloot hij de deur en leunde ertegenaan, vast van plan haar niet aan te raken. Het zou beter zijn als hij haar zelfs niet aankeek, dan was er geen enkele kans dat zijn besluit zou wankelen. ‘Eén minuut, Ambrosia.’


  Ze haalde diep adem, wensend dat haar hart niet zo verraderlijk bonkte. Ze was hiernaartoe gekomen met het voornemen Riordan Spencer tegemoet te treden zoals ze iedere man tegemoet zou treden, maar hij was niet als andere mannen. Zelfs wanneer zijn woorden haar als messen doorboorden, kon ze hem niet haten, hoe ze het ook probeerde. En ze hád het geprobeerd.


  ‘Nadat je was vertrokken, hebben opa en mijn zusjes en ik je benarde situatie besproken. We waren het er allemaal over eens dat je plan nobel was, maar toch mankeert er iets aan.’


  Hij keek op. ‘Er mankeert iets aan?’


  ‘Ja. Als, zoals jij beweert, Barclay Stuart is vermoord door iemand die kost wat kost wil ontdekken wat voor lading de Undaunted nu vervoert, dan is het aannemelijk dat de moordenaar zijn plan ten uitvoer zal brengen. Wat de risico’s ook zijn.’


  ‘Ja, dus wat mankeert er nu aan mijn plan?’


  ‘De Undaunted is het doelwit.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan, maar we zijn voorbereid. Ze is versterkt met kanonnen en wapens, en de mannen zijn bereid tot hun laatste ademtocht te vechten om haar lading te beschermen.’


  ‘Ik zei al, Riordan, dat je doel nobel is, maar het klopt niet. Wanneer eenmaal bekend is dat de Undaunted zichzelf met succes heeft verdedigd tegen een piratenschip, denk je dat haar vijanden er dan opnieuw een schip op af sturen?’


  ‘Ja, denk jij van niet?’


  ‘Nee, ze sturen een hele vloot. En hoewel jij en je mannen dapper zullen vechten, zullen jullie ten slotte gedwongen zijn je leven en je lading op te offeren.’


  Hij kneep zijn ogen samen. ‘Wat stel jij dan voor? Dat we de lading zonder verzet moeten uitleveren?’


  ‘Als je denkt dat ik dat bedoel, Riordan, dan ken je me slecht. Papa heeft me altijd voorgehouden dat als je het niet kunt winnen van de vijand, je hem te slim af moet zijn.’


  ‘En hoe zouden we dat moeten doen?’


  ‘Door iets geheel onverwachts te doen. Je vijanden verwachten dat je tot de tanden toe bewapend bent en bereid bent te vechten tot de dood erop volgt. Waarom laat je ze in plaats daarvan niet rustig de Undaunted achtervolgen en geef je je over zonder verzet wanneer je de vijand niet langer kunt ontlopen?’


  ‘Overgeven?’ Hij gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte verbitterd. ‘En dat zegt een vrouw die de betekenis van dat woord niet kent! Nu weet ik zeker dat je een grapje maakt. Tot je laatste snik zou je je niet overgeven aan een man, Ambrosia.’


  ‘Je vergist je, Riordan, misschien zou ik me wel overgeven.’ Ze glimlachte sluw. ‘Als ik veel te winnen had en niets te verliezen.’


  ‘Noem je het goud van de koning niets?’


  Ze hapte naar adem van verbazing. ‘Is dat de lading van de Undaunted? Goud voor de koning?’


  ‘Ja.’ Hij balde zijn handen tot vuisten. Wat was ze toch slim. Zojuist had ze hem zover gekregen een geheim te onthullen dat hij nimmer had willen prijsgeven.


  ‘Dan hebben we geen tijd te verliezen. Mijn plan is eenvoudig: de lading overbrengen naar de Sea Challenge.’


  ‘Ben je stapelgek geworden? Op dat kleine schip kan nog niet de helft van onze bemanning! En zelfs als dat wel kon... de Sea Challenge is geen oorlogsschip. Ze is een willige prooi voor ieder piratenschip in de oceaan.’


  ‘Je begrijpt het niet, Riordan. We hebben geen bemanning nodig, alleen mijn zusjes en ik. Denk nou eens na... Welk piratenschip gaat tijd verspillen aan een kleine, ranke zeilboot, die niets anders vervoert dan een familie op een gezellig dagje uit, wanneer ze eropuit zijn de lading te roven van de Undaunted?’


  Toen haar woorden tot hem door waren gedrongen, staarde hij haar verrast aan. ‘Je wil de Undaunted als lokeend gebruiken?’


  Ze knikte.


  Nadat hij haar plan van alle kanten had bekeken, zag hij er de wijsheid van in. Toen de Sea Challenge langszij was komen liggen, had ze er met haar brandende lantaarns uitgezien als een drijvende salon. Het schip van een heer van stand, met niets anders aan boord dan goed bier. Maar toch...


  ‘En die twee oude vrouwen aan boord? Is het wel eerlijk dat je hen laat denken dat ze een gezellig uitstapje aan het maken zijn?’


  ‘Denk je dat ik dat zou doen, Riordan? Hoewel we er niet zeker van waren hoe ze zouden reageren, hebben mijn zusjes en ik hen in vertrouwen genomen. En toen ontdekten we tot onze verbazing dat ze al vermoedden wat we van plan waren. Het is moeilijk geheimen te bewaren in een familie als de onze. Zodra ze onze plannen hadden gehoord, wilden ze maar wat graag deelnemen.’


  ‘Begrijpen ze wel hoeveel gevaar ze lopen?’


  ‘Ja, en ze zijn niet tegen te houden. En als de Undaunted –’


  Hij knikte. ‘Ja, zonder lading om haar te vertragen, kan de Undaunted zich een hele tijd door een vloot piratenschepen laten achtervolgen. Het kan dagen duren voor ze ons hebben ingehaald. En dan zou de bemanning zich kunnen overgeven en de vijand aan boord laten. Zo wordt ook nodeloos geweld vermeden. Misschien worden onze levens gespaard wanneer ze geen lading vinden. Maar het blijft een risico.’


  ‘De bemanning is al bereid zijn leven te geven voor de lading. Als er een kans is dat ze niet op leven en dood hoeven te vechten, dan zou ik zeggen dat dat het risico waard is.’


  Hij keek haar taxerend aan. ‘Je maakt de Undaunted ook kwetsbaar. Misschien nemen ze haar wel in als buit. Het zou kunnen zijn dat je het schip van je vader nooit meer terugziet.’


  Ze slikte moeizaam. ‘Daar heb ik aan gedacht, maar we moeten allereerst denken aan koning Charles en zijn lading. Als dat de prijs is die we moeten betalen, dan is het niet anders.’


  Met hernieuwd ontzag keek hij haar aan. Het viel haar zwaar, dat kon hij zien. Ze hield van de Undaunted. Niet alleen omdat het schip van haar vader was geweest, maar ook omdat het haar erfenis was. Desalniettemin was ze bereid het op te geven voor haar koning en haar vaderland.


  ‘En jij, Riordan? Ben jij bereid je vooroordelen over vrouwen op zee opzij te zetten en ons je kostbare lading toe te vertrouwen?’


  Hij aarzelde geen seconde meer; haar plan bood zijn onderneming de beste kans van slagen. ‘Ja, Ambrosia, het is een briljant plan.’ Hij wendde zich af, bang dat als hij dat niet deed hij haar naar zich toe zou sleuren en die verrukkelijke lippen zou kussen. ‘Ik laat de bemanning meteen beginnen met overladen.’


  Terwijl hij wegliep, bleef Ambrosia even staan; ze voelde zich wonderbaarlijk gelukkig. Hij had ingestemd met haar plan. Hij had het zelfs briljant genoemd. Misschien droomde ze. Ze schudde haar hoofd en kwam in beweging. Als ze dit voor elkaar kregen, dan zou hij misschien die scène in de salon ooit vergeten. Ze hief haar kin op; zij zou die nooit vergeten.


  


  ‘Dat is het, kapitein.’ Newton keek toe hoe de zeelui aan touwen terug zwierden naar de Undaunted.


  De Sea Challenge dobberde in het water naast het grotere, zwaardere schip. Het goud, benedendeks opgestapeld, was bedekt met spreien, zodat de lading eruitzag als een stapel hutkoffers.


  Riordan nam Newton mee naar zijn hut en sloot de deur. ‘Newt, wat vind jij van de jonge Randolph?’


  ‘Een prima zeeman, kapitein. Ik heb gehoord dat zijn vader en grootvader beiden zeelui waren; ze hadden hun eigen schepen totdat die werden buitgemaakt door piraten. De jongen zal ook ooit zijn eigen schip hebben, daar ben ik zeker van. Hij gaat heel bedreven om met de Undaunted.’


  ‘Denk je dat als hij de kapitein was hij haar zou behandelen als zijn eigen schip?’


  De oude man trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ja, dat weet ik zeker.’


  ‘Stuur hem dan onmiddellijk naar me toe. Ik heb orders voor hem.’


  Zich afvragend wat er aan de hand was, verliet de oude zeeman de hut; even later kwam hij terug met de jongeman.


  ‘Randolph,’ zei Riordan plompverloren, ‘ik heb je hulp nodig.’


  ‘Aye, sir.’


  ‘Ik benoem je tot kapitein van de Undaunted. Ga zitten, jongen, we hebben het een en ander te bespreken.’


  Newton luisterde toe hoe Riordan de jongeman nauwgezette instructies gaf. Vervolgens schudden de twee elkaar de hand, waarna Riordan zijn plunjezak pakte en aan dek ging.


  Newton volgde hem op de voet. ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen, kapitein?’


  In plaats van te antwoorden, glimlachte Riordan naar hem. ‘Newt, wat vind jij van uitjes met de hele familie?’


  ‘Uitjes? Daar heb ik niet zoveel ervaring mee.’


  ‘Nou, dat gaat nu veranderen. Haal je plunjezak, Newt.’


  Verbaasd sloeg de voltallige bemanning hun kapitein gade toen die aan een touw van de Undaunted naar de Sea Challenge zwaaide.


  Riordan liet zijn plunjezak vallen en riep naar de oude man: ‘Kom op, Newt! We zijn zojuist lid geworden van de familie Lambert, tot we in Londen zijn althans.’


  Nadat de oude zeeman aan boord was geklommen, begroette Ambrosia hen met haar handen op haar heupen en haar ogen vuurspuwend. ‘En wat zijn jullie aan het doen?’


  ‘Wij worden lid van de familie, matroos Lambert.’ Riordan grijnsde. ‘We komen aan boord voor een korte vakantie.’


  Ambrosia zag pretlichtjes dansen in de ogen van haar zusjes, maar zij keek grimmig. ‘Er is maar één kapiteinshut, en die is toegewezen aan opa.’


  Riordan sloeg geen acht op haar boosheid. ‘Waar slapen jij en de andere dames?’


  ‘In hangmatten die we benedendeks hebben opgehangen in het kwartier van de bemanning.’


  ‘Newt en ik hebben talloze keren in hangmatten geslapen. We zullen ons best redden.’ Hij draaide zich om en wuifde naar de bemanning van de Undaunted terwijl het schip zich verwijderde. Toen wendde hij zich tot Ambrosia’s grootvader. ‘Matroos Spencer en matroos Findlay melden zich, kapitein.’


  De oude man straalde. ‘Welkom aan boord, mannen. Berg jullie spullen op, we vertrekken.’


  ‘Aye, kapitein.’ Riordan knipoogde naar Newton, en de twee mannen brachten hun spullen naar beneden. Ze zagen vijf hangmatten naast elkaar hangen en hingen die van hen op aan de andere kant van het bemanningskwartier. De kostbare lading bevond zich ertussenin, zodat de dames zo veel mogelijk privacy hadden.


  Rondkijkend in de kleine ruimte, realiseerde Riordan zich dat hij hoopte dat deze reis snel voorbij zou zijn. De nachten die hij zou doorbrengen in Ambrosia’s nabijheid, naar haar kijkend terwijl ze sliep, zouden wel eens een kwelling kunnen zijn...


  


  Hij stond aan het roer van het kleine schip, genietend van haar voortgang door de golven. Opdat de anderen konden slapen, had hij de nachtwacht verkozen. Met een blik op de sterrenhemel vond hij, zoals altijd tijdens zulke nachten, dat hij het beste leven had gekozen wat maar mogelijk was.


  De maan was vol en rond; kleine wolkenflarden dreven erlangs. De sterren leken zo dichtbij dat hij ze kon aanraken. Er stond een zachte bries, net sterk genoeg om de zeilen te doen bollen. Wat kon een man zich nog meer wensen?


  Als in antwoord op zijn vraag zag hij een schaduw over het dek flitsen. Hij sloeg Ambrosia gade die aan de reling stond en diep de frisse zeelucht inademde. Toen keerde ze zich om; hun blikken ontmoetten elkaar en hielden elkaar vast. Een ogenblik lang zocht ze steun bij de reling, toen deed ze een stap naar hem toe.


  ‘Ik kon niet slapen.’


  ‘Ik ken dat gevoel.’ Riordan keek naar haar terwijl ze dichterbij kwam; zoals altijd voelde hij een huivering door zich heen trekken. Ze was zo lang, langer dan de meeste vrouwen en zelfs dan sommige mannen. Haar hoofd reikte bijna tot aan zijn kin. Ze was zo slank als een den, met een smal middeltje en licht gewelfde heupen en borsten. De gedachte dat ranke jonge lichaam tegen het zijne te drukken, deed zijn bloed koken. ‘Het komt door de opwinding van het onbekende.’


  ‘Heb jij dat ook?’


  ‘Ja.’ Hij knikte. ‘Dat is altijd zo geweest, vanaf mijn eerste vaart. Het is de vloek van de zeeman. Als je de sirenenzang van de zee eenmaal hebt gehoord, is er geen weg terug meer.’


  ‘Ik dacht...’ Ze keek weg. ‘Ik dacht altijd dat het kwam doordat ik zo lang niet mocht varen, maar toen ik het aan mijn broer vroeg, zei hij dat het voor hem hetzelfde was.’


  ‘We hebben het erover gehad, James en ik.’ Riordan hield zijn handen aan het roer. ‘We waren het erover eens dat het beter was om jong te sterven op zee dan als oude man gebonden te zijn aan de wal.’


  ‘Ik wou...’ Ze zweeg en sloot haar ogen.


  ‘Wat wil je, Ambrosia?’


  Ze keek hem aan. ‘Ik wou dat ik niet zoveel tijd had verspild met jaloers zijn op James. Wanneer hij terugkwam van een reis, dan viel ik hem dagenlang lastig met vragen over alles wat hij had gezien en gehoord. Over alle plaatsen die hij had bezocht, het voedsel dat hij had gegeten. En dan zat ik te mokken omdat hij de vrijheid had om dingen te doen die ik nooit zou kunnen doen. Ik was zo jaloers, dat ik nooit tegen hem gezegd heb hoeveel ik van hem hield. Of hoe trots ik was op wat hij allemaal deed.’


  ‘Hij wist het, Ambrosia.’


  Ze keek op. ‘Hoe weet jij dat?’


  ‘Hij had het altijd over jou. Over jou en Bethany en Darcy. Hij was dol op jullie en net zo trots als jullie op hem.’


  ‘Zei hij dat?’


  ‘Talloze malen.’


  Voor ze zich afwendde, zag hij dat de tranen haar in de ogen stonden. Zonder erbij na te denken, stak hij zijn hand uit en trok haar in zijn armen.


  Haar woorden klonken gesmoord tegen zijn borst. ‘Ik denk steeds maar dat het door mijn verlangen kwam dat hij een zeemansgraf heeft gevonden. Maar ik heb dit nooit gewild. Ik heb nooit gewild dat James zou sterven opdat ik een kans zou krijgen. Als ik kon, zou ik alles opgeven om hem weer tot leven te brengen.’


  ‘Stil maar.’ Riordan drukte zijn lippen op haar slaap. ‘Denk nooit dat jij hiervoor verantwoordelijk bent. Zo is het leven. We leven, we gaan dood, en we weten niet waar en wanneer. Maar je moet wél weten dat James stierf zoals hij het liefst had willen sterven, terwijl hij deed wat hij het liefste deed. Van hoeveel mannen kun je dat zeggen?’


  Verrast keek ze naar hem op. ‘Zo had ik het nog niet bekeken.’ Ze snoof en slikte de rest van haar tranen in. ‘Dat is een troost, Riordan, dankjewel. Maar het doet me toch verdriet dat hij zo jong moest sterven. Hij had geen vrouw, geen kinderen, niemand om zijn naam voort te zetten.’


  Die gedachte was ook bij Riordan opgekomen. Hij dacht er weer aan nu hij Ambrosia in zijn armen hield. Geen vrouw had ooit zo’n verlangen in hem opgewekt. Wanneer hij bij haar was, dacht hij aan dingen die voorheen nimmer enige bekoring voor hem hadden gehad. Dingen als wortel schieten, een thuis scheppen, het eerbiedwaardige leven leiden van een landeigenaar.


  Gekkigheid, hij wist het wel. Hij was een geboren zeeman, dat had hij geweten vanaf zijn eerste reis. En toch, hield hij zichzelf voor, was John Lambert erin geslaagd beide te hebben. Een thuis dat uitkeek over de Atlantische Oceaan, een vrouw, kinderen, het respect van de bewoners van Land’s End. Uit het aantal aanwezigen bij zijn uitvaart was wel gebleken dat de landeigenaars hem volledig hadden geaccepteerd, ook al was hij door en door een zeeman geweest.


  Die gedachte had Riordan niet meer losgelaten. Vanaf dat moment had hij zich afgevraagd of hij misschien hetzelfde kon doen. ‘Je moet niet rouwen om wat niet geweest is, Ambrosia.’ Hij kneep in haar schouder. ‘Eer James om wat hij was en wat hij van zijn korte leven heeft gemaakt.’


  ‘Hij had zoveel vrienden.’ Ze hief haar gezicht op om Riordan in de ogen te kijken. ‘Jou in het bijzonder.’


  Hij keek naar haar mond met hunkerend verlangen, wetend dat hij haar niet moest kussen. Maar ze was te dichtbij, en zijn verlangen was te groot. ‘Ambrosia...’ Hij legde zijn hand op haar wang, en zij vlijde haar gezicht ertegenaan. Met gesloten ogen boog hij zijn hoofd. Er waren geen woorden meer nodig toen hij zichzelf verloor in de wilde, zoete smaak van haar lippen.


  Vanaf de eerste kus had hij geweten dat één keer niet genoeg zou zijn. Na iedere kus zou hij meer willen. Totdat hij alles zou willen. Zijn hoofd tolde nu hij zich aan haar laafde. Zijn greep werd steviger, net als de druk van zijn lippen...


  Ambrosia kon zich niet bewegen. Ze wilde zich niet verzetten, want diep in haar hart wilde zij dit ook. Ze hunkerde naar zijn kussen. Die hitte wilde ze voelen, de huiveringen, het vuur... Maar toen ze zich tegen hem aan drukte, besefte ze dat deze kus anders was dan de andere. Voorheen waren zijn kussen boos geweest, nu was hun kus zacht en teder. De gevoelens tussen hen getuigden van gedeelde pijn, van tederheid en heling. En van verlangen, een verlangen dat al zo lang onvervuld was.


  ‘Je weet dat ik naar je verlang, Ambrosia.’ Hij legde zijn handen om haar gezicht en drukte zachte kusjes op haar slaap, haar wang, haar hals.


  Hoe kon ze nadenken nu hij haar zo in vervoering bracht? ‘En ik verlang...’ Ze sloot haar ogen. ‘O, ik weet niet wat ik wil, Riordan! Ik heb me nog nooit zo gevoeld. Maar ik weet wel dat ik niet wil dat je ophoudt met wat je aan het doen bent.’


  Hij lachte, diep in zijn keel, maar zijn lach ging over in een kreun toen hij zijn mond opende en een spoor van vurige kussen trok over haar hals. Hij likte de holte onder aan haar hals en voelde haar trillen. Hij kon haar nemen als hij wilde, besefte hij met een schok die hem duizelig maakte. Hij kon haar nemen, maar hij had het recht niet. Ze was zo lief, zo goed, en hij...


  Zijn leven had schande gebracht over zijn familie. Hij had een leven vol geheimen verkozen. Vol clandestiene ontmoetingen en staatsgeheimen en zelfs met, de hemel sta hem bij, aanslagen. Hij was een man zonder wortels, maar Ambrosia was stevig geworteld in haar thuis, haar familie en gemeenschap. Abrupt hief hij zijn hoofd op. ‘Ga naar beneden en ga slapen.’


  ‘Ik wil niet bij je weg, Riordan.’


  Zijn stem klonk harder dan hij wilde. ‘Ga nu snel, voordat we iets doen waar we later spijt van krijgen.’


  Ze hoorde de dringende klank in zijn stem en keek in zijn ogen, die gloeiden van opwinding. Een rilling trok door haar heen. Was het een rilling van opwinding, vroeg ze zich af, of van angst? Er broeide iets in hem – een langzaam opgloeiende hitte die, indien opgestookt, kon uitslaan tot een brand. Het wond haar op en tegelijkertijd beangstigde het haar ook.


  Met tegenzin wendde ze zich af. ‘Goedenacht, Riordan.’


  Boven aan de trap keerde ze zich voor een laatste keer om, toen liet ze hem alleen. Alleen, om gedachten onder ogen te zien die net zo donker waren als de middernachtelijke hemel. En net zo verontrustend als de wolkenflarden die aan de verafgelegen horizon te zien waren.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Riordan zette de zeilen naar de wind en zag dat Ambrosia het roer overnam van haar grootvader. De oude man veegde zijn voorhoofd af voor hij ging zitten onder het baldakijn dat ze op het dek hadden opgezet. De huishoudster en het oude kindermeisje zaten er al; ze zagen er net zo fris uit als op MaryCastle en ze genoten van het zeebriesje.


  Het was een volmaakte zomerdag, met een frisse bries en een stralende zon. Riordan had berekend dat ze binnen twee dagen in Londen konden zijn, als ze geen vertraging hadden. Hij wierp een bewonderende blik op Ambrosia. Daar stond ze dan in haar zeemanskostuum, het roer hanterend met een gemak alsof ze nooit anders had gedaan.


  ‘Schip aan bakboord!’ riep Bethany. ‘Komt snel dichterbij!’


  Meteen riep Ambrosia Newton om hem het roer te laten overnemen terwijl zij en de vrouwen benedendeks gingen.


  Riordan tuurde door zijn kijker naar het naderbij komende schip. Het was net zo rank gebouwd als de Sea Challenge. Hij ontspande zich – het was geen piratenschip, maar het schip van een heer, en het voer onder Engelse vlag.


  Tegen de tijd dat het andere schip zo dicht genaderd was dat er een begroeting kon worden geroepen, waren de zusjes Lambert weer aan dek verschenen. Ze hadden japonnen aangetrokken, hun haar gekapt en hoedjes opgezet. Ambrosia was geheel in het wit, Bethany in het groen en Darcy in het roze.


  Mrs. Coffey had haastig een lunch klaargemaakt, zodat ze eruitzagen als een gewone familie op een uitstapje. Gekleed in een witte japon met ruches, liep Winnifred Mellon over het dek heen en weer met een parasol ter bescherming tegen de zon. De drie jonge vrouwen gingen rondom hun grootvader zitten.


  Riordan stond aan het roer, terwijl Newton de zeilen streek. Beide schepen voeren nu heel langzaam.


  Aan boord van het andere schip stonden een man en een vrouw aan de reling. De vrouw legde haar handen om haar mond en riep: ‘Ambrosia, Bethany, Darcy! Zijn jullie dat?’


  Ambrosia kreunde toen ze de hoge, schrille stem herkende. ‘Goeie hemel, het is die aartsroddelaarster, Edwina Cannon.’


  ‘O, wat een leuke verrassing!’ riep Edwina. ‘Als jullie het goed vinden, komen moeder en Silas en ik aan boord!’


  Ambrosia plakte een glimlach op haar gezicht. ‘Natuurlijk! Newton, wil jij de dames aan boord helpen?’ Terzijde mompelde ze: ‘Als we geluk hebben, vallen ze allebei in het water.’


  ‘Sst, Ambrosia,’ zei Winnifred verschrikt. ‘Zoiets zegt een dame niet.’


  ‘Nee, Winnifred, maar zoals je misschien gezien hebt, doen we wel meer dingen die dames niet doen.’


  ‘Dat kun je wel zeggen.’ De oude kinderjuffrouw keek naar de drie jonge vrouwen, blij dat ze nu in ieder geval fatsoenlijk gekleed waren.


  Newton bond de twee schepen vast met touw, zodat ze niet uit elkaar konden drijven. Toen stak hij Edwina zijn hand toe om haar over de reling te helpen. Daarna was het de beurt aan haar moeder.


  Met een sprong overbrugde ook Silas de afstand tussen beide schepen. Hij keek om zich heen en nam de situatie in zich op. ‘Bent u niet wat ver van huis, Miss Lambert?’


  Ambrosia legde een hand op de schouder van haar grootvader. ‘Grootvader mist de zee, dus we nemen hem zo vaak mogelijk mee, zeker wanneer het weer zo verrukkelijk is.’


  ‘Ja, dat is het zeker.’ Silas wendde zich tot Riordan, die aan het roer stond. ‘Wat doe jij hier, Spencer? Ik had gehoord dat je nu kapitein bent van de Undaunted.’


  ‘O ja?’


  ‘Ja, en ik heb ook gehoord dat ze gisteren de haven binnenliep en toen meteen weer is vertrokken, met onbekende bestemming. Ik zou gedacht hebben dat jij aan boord was.’


  ‘Je hebt het bij het verkeerde eind, zoals je ziet.’ Riordan bleef glimlachen. ‘Blijkbaar hoor je de laatste tijd heel wat dingen die niet kloppen.’


  Met een overdreven gebaar haalde Silas zijn schouders op. ‘Die dorpelingen zeggen maar wat als ze er een paar te veel op hebben.’


  ‘Kennelijk.’ Riordan veranderde van onderwerp. ‘Wat doe jij hier, Silas?’


  Edwina legde haar hand op zijn arm met een bezitterig gebaar. ‘Silas neemt mama en mij mee naar Londen.’ Ze glimlachte naar haar verloofde. ‘Mama was geschokt toen hij het voorstelde, omdat deze wateren zo gevaarlijk zijn. Maar Silas heeft haar ervan kunnen overtuigen dat niemand hem zou durven lastigvallen, en toen hij zei dat hij ons misschien een audiëntie bij de koning kon bezorgen, gaf mama toe. Hoe vaak krijgt iemand die in Cornwall woont per slot van rekening de kans om de koning te zien?’


  ‘Tien?’ Geoffrey Lambert boog zich voorover met een hand achter zijn oor. ‘Jij verdient zeker een tien, meisje.’


  Edwina trok afkerig haar neusje op. ‘Nee, kapitein Lambert, ik wil op audiëntie bij de koning.’


  ‘Honing? Nee, dat hebben we niet aan boord.’


  Edwina wendde zich af en keek met rollende ogen naar haar moeder. Samen liepen de twee vrouwen weg zonder de oude man nog een blik waardig te keuren.


  Geoffrey Lambert sloot zijn ogen en leunde glimlachend achterover.


  Edwina richtte zich weer tot de zusjes. ‘Het is zo jammer dat jullie niet met ons mee kunnen gaan naar Londen. Silas is zo belangrijk. Hij ziet de koning vaak. Hij verwacht dat hij binnenkort een belangrijke positie zal gaan innemen te midden van de raadgevers van de koning.’ Ze zuchtte. ‘Nou, ik zal jullie er alles over vertellen bij onze volgende ontmoeting.’


  ‘Ja, ik verwacht niet anders.’ Ambrosia schonk thee in. ‘Jullie ook een kopje, Edwina... Mrs. Cannon?’


  De dames namen een kopje thee aan en bedienden zichzelf van rijkelijk met vruchtenconfiture besmeerde biscuits.


  ‘Thee, Lord Fenwick? Of hebt u liever bier?’


  ‘Bier.’ Hij nam het glas aan dat Ambrosia hem aanreikte en voelde haar licht huiveren toen hij opzettelijk zijn vingers over de hare liet glijden. Een vergenoegde glimlach gleed over zijn gezicht. Dus de zelfverzekerde Ambrosia Lambert was toch niet zo heel erg zelfverzekerd. Ook zij kon zich opgelaten voelen. Het kon handig zijn dat te onthouden; ze had hem per slot van rekening met opzet onheus bejegend in haar salon.


  Ze schonk nu een tweede glas in voor Riordan, die het roer had overgegeven aan Newton. De oude man hield de Sea Challenge zo stil mogelijk terwijl beide schepen naast elkaar lagen.


  Terwijl hij zijn bier dronk, bekeek Silas Riordan nauwlettend. ‘Ik kan nauwelijks geloven dat u toestaat dat de Undaunted zonder u uitvaart. Het zijn tenslotte verraderlijke tijden.’


  ‘Je neemt kennelijk aan dat de dorpelingen het bij het rechte eind hebben en dat de Undaunted echt is uitgevaren, Silas.’


  De andere man kneep zijn ogen samen. ‘We zijn langs de inham gevaren waar de Undaunted meestal voor anker gaat. Er was taal noch teken van haar te bespeuren.’


  Dus Fenwick had de moeite genomen te controleren of de Undaunted er al of niet was. Dat was op zijn zachtst gezegd verontrustend. Riordan keek naar Silas’ schip en het aantal zeelui aan boord. ‘Je hebt een flinke bemanning voor zo’n kort reisje.’


  Silas glimlachte. ‘Zeg nou niet dat je niks gehoord hebt over de piratenschepen die in de buurt zouden zijn.’


  ‘Ja.’ Riordan glimlachte ook. ‘Ik heb erover gehoord, maar ik betwijfel of ze geïnteresseerd zijn in zo’n klein schip als dit. Wij vervoeren niets wat piraten graag willen hebben.’


  De betekenis van Riordans woorden trof Silas als een mokerslag. Hij keek om zich heen alsof hij het schip voor de eerste keer zag. ‘U bent een slimmerik, nietwaar, kapitein Spencer?’ Hij sloeg zijn bier in één teug achterover en wendde zich toen tot Ambrosia en haar zusjes. ‘De Sea Challenge is een mooi scheepje. Heeft u er bezwaar tegen als ik haar eens bekijk?’


  ‘Helemaal niet.’ Glimlachend bood Ambrosia hem een biscuit aan. ‘Maar wilt u niet eerst iets eten, Lord Fenwick?’


  ‘Aan dat glas bier had ik genoeg.’ Hij liep over het dek, kijkend naar het want en de zeilen. Even later ging hij benedendeks.


  Ontzet keek Ambrosia naar Riordan, die snel zijn bier opdronk en er achteraan ging. Hij sloeg Silas gade, die de deur naar de kapiteinshut opende, naar binnen keek en de deur weer sloot. Toen begaf hij zich naar het kwartier van de bemanning. Riordan liep achter hem aan.


  ‘Zoekt u iets, Lord Fenwick?’


  Met een ruk keerde Silas zich om. ‘Ik vroeg me alleen af hoeveel mensen er eigenlijk kunnen slapen aan boord zonder dat het te vol wordt.’


  ‘We zitten hier net zo comfortabel als u aan boord van de Sea Devil, dank u. Geoffrey Lambert heeft de kapiteinshut, zoals u kunt zien, en hier is genoeg ruimte voor ons allemaal.’


  Silas bekeek de vijf hangmatten aan de ene kant van het kwartier en de twee hangmatten aan de andere. Hij liep naar de met spreien bedekte kisten die ertussenin stonden. ‘Wat is dit?’


  ‘Hutkoffers.’ Riordan deed een stap naar voren voordat Silas een sprei kon wegtrekken. ‘U weet hoe dat gaat met vijf vrouwen aan boord.’ Hij glimlachte samenzweerderig. ‘Ik weet niet hoeveel koffers Edwina en haar moeder hebben meegenomen voor hun reis naar Londen, maar ik heb de indruk dat de zusjes Lambert en de oudere dames in hun gezelschap de helft van hun garderobe hebben meegenomen voor dit uitstapje.’


  ‘Hutkoffers? Ze lijken me wat groot voor...’ Silas duwde er met zijn voet tegenaan, maar juist op dat moment hoorden ze voetstappen haastig naderbij komen.


  Ambrosia verscheen in de deuropening. Riordan sperde zijn ogen open toen hij iets zag schitteren bij haar middel; hij realiseerde zich dat het mes dat ze in de tailleband van haar japon had gestoken zichtbaar was geworden. Hij kuchte. Ambrosia keek hem aan. Nadrukkelijk staarde hij naar haar taille.


  Een ogenblik lang had ze er geen idee van wat hij bedoelde, maar toen begreep ze het ineens. Snel legde ze haar hand op haar middel, zo het mes verbergend.


  ‘Neem me niet kwalijk, Lord Fenwick.’ Haar wat hese stem klonk nog ademlozer dan gewoonlijk omdat ze in grote haast, half struikelend de trap was afgedaald. ‘Ik bedenk me net dat mijn zusjes en ik misschien wat... mmm... intieme kledingstukken hebben laten slingeren.’ Ze liep van de ene hangmat naar de andere, biddend en smekend dat ze iets zou aantreffen wat haar woorden recht zou doen. Op dat moment raakte haar hand een zacht stofje, en ze hief een geborduurd hemdje op. ‘Ik was er al bang voor,’ zei ze hardop. ‘Miss Mellon zou ontzet zijn over ons gebrek aan waardigheid.’


  In stilte telde ze tot vijf, beide mannen een blik gunnend op het vrouwelijke kledingstuk voor ze het achter haar rug verborg en achteruit liep naar de met spreien bedekte stapel. Terwijl Riordan en Silas toekeken, tilde ze een hoekje van een sprei op en duwde het hemdje eronder. Toen keek ze naar de vloer, hun ogen vermijdend. Ze slaagde er zelfs in te blozen. ‘Ik hoop dat u ons dit niet te zeer kwalijk neemt, my lord.’


  ‘In het geheel niet.’ Silas keek naar haar rode wangen en zag haar onwilligheid om hem aan te kijken. Misschien was ze echt zo preuts. Of misschien had ze, zoals hij vermoedde, iets te verbergen. ‘Vergeef me, Miss Lambert. Ik heb inbreuk gemaakt op uw privacy. Ik vertrek meteen.’ Hij liep het kwartier uit.


  Voordat Riordan zich omdraaide, zag hij Ambrosia’s ogen triomfantelijk glanzen. Hij onderdrukte zijn eigen vermoeden van naderend onheil en slaagde erin naar haar te glimlachen en te knipogen voor hij Silas achterna ging, de trap op naar het dek.


  Bovendeks was alles min of meer bij het oude. Bethany en Darcy deden hun best geïnteresseerd te kijken bij de uiteenzetting van Edwina en haar moeder van hun plannen voor het aanstaande huwelijk; Mrs. Coffey en Miss Mellon luisterden gefascineerd toe. Geoffrey Lambert zat te doezelen in de schaduw van het baldakijn, en Newton hield het roer recht en staarde in de verte.


  Haastig liep Silas over het dek naar het groepje vrouwen. ‘Kom, Edwina, Mrs. Cannon, we moeten ervandoor.’ Hij gaf Bethany en Darcy een handkus toen ze hem de hand reikten. ‘Dank u voor deze verrukkelijke verpozing, dames.’


  ‘Het was ons een genoegen, Lord Fenwick.’ Darcy verbeet haar tegenzin en dwong zichzelf Edwina te omhelzen. ‘Ik hoop dat je je audiëntie bij de koning krijgt.’


  Edwina giechelde en liet zich door Silas naar de reling leiden. Daar bleef hij even staan om Riordan de hand te schudden en Ambrosia’s vingers naar zijn lippen te brengen. Opnieuw hield hij haar hand wat langer vast dan strikt noodzakelijk was, en opnieuw voelde hij haar huiveren. Het deed hem groot genoegen dat hij in staat was een barstje te slaan in haar kalme zelfverzekerdheid. Hij was van plan een nog veel grotere barst te slaan voordat hij voorgoed vertrok. ‘Ik verheug me erop u weer te zien wanneer we naar Cornwall terugkeren, Miss Lambert.’


  ‘Ik ook, Lord Fenwick.’ Ze trok haar hand los.


  ‘Miss Lambert...’


  ‘Ja?’


  ‘Uw geheim is veilig bij mij. Ik zal niemand vertellen dat u zo’n... intiem kledingstuk zomaar open en bloot hebt laten liggen.’


  ‘Dank u, Lord Fenwick. Ik stel uw discretie zeer op prijs.’


  Silas tilde Edwina aan boord van zijn eigen schip, hielp toen haar moeder en sprong vervolgens zelf moeiteloos aan dek. Terwijl de schepen van elkaar weg dreven, stonden ze gedrieën te zwaaien.


  ‘Dag!’ Ambrosia zwaaide vrolijk. ‘Goede reis!’


  Zodra ze zover waren dat ze niet meer konden worden afgeluisterd, wendde Riordan zich tot haar met een blik vol bewondering. ‘Goed gedaan! Dat had je slim bedacht.’


  Ze glimlachte. ‘Ik hoorde je zeggen dat onze koffers onder die spreien stonden. Nog een geluk dat we inderdaad iets hadden laten slingeren. Aan de andere kant... We hadden ons zo haastig verkleed nadat we hun schip hadden gezien, dat ik goede hoop had dat we niet alles hadden opgeruimd.’


  Riordan keek haar aan met een verlangende blik. ‘Wat ben je toch vlug van begrip, Ambrosia, helemaal wanneer de dingen niet gaan zoals ze zouden moeten. Maar dat zou me niet moeten verbazen, je stamt af van een verbazingwekkend slimme familie.’ Hij keek naar Geoffrey Lambert, die nu klaarwakker was en het schip gadesloeg dat aan stuurboordzijde wegvoer.


  ‘Dodelijk saaie vrouwen,’ zei de oude man tegen zijn kleindochters. ‘Ik geloof dat er onder die hoedjes niets anders zit dan hun haar.’


  ‘Kapitein Lambert!’ Mrs. Coffeys mondhoeken wezen naar beneden in een uitdrukking van ernstige afkeuring. ‘Hoe durft u zoiets te zeggen over twee van de achtenswaardigste inwoonsters van Land’s End!’


  ‘Hersenloze onbenullen,’ mompelde hij.


  ‘Viel je daardoor in slaap, opa?’ riep Ambrosia hem toe.


  Hij glimlachte ondeugend. ‘Ik sliep niet, kindje. Het was gewoon een manier om te ontsnappen aan dat onnozele geklets.’


  Riordan wierp zijn hoofd in zijn nek en schaterde. Ja, een verbazingwekkende familie. Zelfs de oude man was niet wat hij leek. Doof, jawel... Riordan vroeg zich af of de oude kapitein wel één enkel woord ontging. Mischien niet veel, dacht hij, misschien wel helemaal niets.


  Toch kon hij zich niet aan de indruk onttrekken dat Silas Fenwick zich niet bij de neus had laten nemen, zeker nu hij de Sea Devil van koers zag veranderen. Als dat inderdaad zo was, dan kon hun uitstapje wel eens ontaarden in een drama.


  


  Aan boord van de Sea Devil gaf Silas Fenwick bevelen aan zijn kapitein. ‘We veranderen van koers, kapitein Barrow. Ik wil aanleggen in Cairn.’


  Edwina en haar moeder keken hem verbaasd aan. ‘Ik vertrouw erop, Lord Fenwick, dat u denkt aan de gevaren waaraan u mij en mijn dochter blootstelt,’ zei Mrs. Cannon. ‘Ik heb gehoord dat Cairn een gevaarlijk oord is, een vrijplaats voor piraten en moordenaars.’


  Silas glimlachte. ‘Ja, dat heb ik ook gehoord, maar u hoeft niet bang te zijn, Mrs. Cannon. Zolang u bij mij bent, bent u veilig. Het is een kleurrijk plaatsje, een reis naar Londen is niet compleet zonder een wandeling door Cairn. Misschien kunnen we in een taveerne zelfs een glas bier drinken in het gezelschap van een piraat.’ Hij wendde zich tot haar dochter. ‘Zou je dat niet leuk vinden, mijn liefje?’


  Edwina keek op in zijn donkere, raadselachtige ogen en glimlachte zo opgewekt mogelijk. ‘Ik kan niet wachten tot ik terug ben in Cornwall en mijn vrienden kan vertellen dat ik echt in het stadje ben geweest waar piraten wonen. Kom, mama, we moeten onze mooiste hoedjes opzetten. En we hebben onze parasols nodig als we gaan wandelen. Je hebt gehoord wat Silas zei – zolang we bij hem zijn, hoeven we nergens bang voor te zijn.’ Ze liepen weg.


  Zodra ze benedendeks verdwenen, verdween ook Silas’ glimlach. Van woede werden zijn ogen nog donkerder. ‘Ja,’ mompelde hij, ‘wíj zullen veilig zijn, maar dat kan ik niet zeggen van een bepaalde familie die denkt dat ze mij te slim af is geweest. O, wat zullen ze daar duur voor betalen.’


  


  Ambrosia gooide zich van haar ene zij op haar andere in haar hangmat, zich sterk bewust van de man die aan de andere kant van het kwartier sliep. Zelfs het ritmische geklots van de golven tegen de romp van de Sea Challenge kon haar niet tot rust brengen. Ze was te rusteloos om zelfs maar aan slaap te kunnen denken en klom aan dek.


  Newton stond aan het roer, turend in de duisternis. Zonder om te kijken, riep hij: ‘Kun je niet slapen, meisje?’


  ‘Hoe weet je dat ik het ben, Newt?’


  ‘Je loopt op een heel speciale manier, meisje, zacht als een poes. Wat scheelt eraan? Je hebt je rust hard nodig voor morgen.’


  ‘Ik kan niet slapen, Newt.’ Ze liep heen en weer over het dek, ze liet haar hand over de reling glijden en zuchtte ongeduldig. Toen draaide ze zich naar hem toe en bracht ademloos uit: ‘Wat denk jij van Riordan?’


  Dus zo zat het. Hij had het kunnen weten. Ze was voor het eerst van haar leven verliefd. Nou, ze had althans een goede keus gemaakt. De oude zeeman dacht even na. ‘Hij is niet zo geduldig, houdt niet van leeghoofden en zegt alleen iets als hij iets te zeggen heeft. Maar hij is evenwichtig en hij is een man van eer. Als ik het moest opnemen tegen een piratenschip, zou ik hem aan mijn zijde willen hebben.’ De oude man keek haar aan. ‘Riordan Spencer is een man die altijd een rechte koers zal varen tussen de rotsen door, meisje.’


  Ze wist dat de oude zeeman het nu niet over varen had. Hij had Riordan Spencer net de hoogst mogelijke lof toe gezwaaid. Geroerd door de eerlijkheid van haar oude vriend knikte ze bedachtzaam en liep weg.


  De oude man keek toe toen ze aan de reling ging staan en naar de sterren tuurde. Hij dacht terug aan de tijd dat hij zelf jong was geweest en verward en vreselijk verliefd. Het was lang geleden, maar er was een meisje geweest met zonlicht in haar haren en maneschijn in haar ogen. En hoewel hij toen al de wereld rond was gevaren, stormen en zeeslagen had doorstaan en haaien in de vraatzuchtige ogen had gezien, had niets hem zo’n angst aangejaagd als dat jonge meisje, dat zijn hart in haar handen had gehouden. En het zo in gruzelementen had achtergelaten, dat hij had gevreesd dat het nooit weer zou helen.


  Liefde was iets angstaanjagends, liefde had de kracht te kwetsen en te helen. Hij hoopte dat deze twee jonge mensen die kracht goed zouden gebruiken.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Het was ver na middernacht toen Riordan aan dek kwam om het roer over te nemen van Newton. ‘Alles in orde, Newt?’ vroeg hij met gedempte stem in de duisternis.


  ‘Geen spoor van piraten, kapitein, maar ik denk dat u toch nog het een en ander te stellen krijgt.’ De oude man keek naar Ambrosia, die roerloos als een standbeeld op het dek zat en naar de volle maan keek.


  Riordan vloekte zacht.


  ‘Goeienacht, kapitein.’ Glimlachend liep Newton over het dek naar de trap, waarna hij in het bemanningskwartier verdween.


  Riordan keek naar Ambrosia. Ze zag eruit als een beeldschoon schilderij dat hij eens in Parijs had gezien. Haar ogen waren donker en onpeilbaar. In gedachten verzonken staarde ze over de maanverlichte zee.


  De nacht was rustig. Geen briesje rimpelde de golven, het was alsof ze op een zee van vloeibaar goud dreven. Alleen wanneer het schip gewiegd werd door de stroming was er een heel lichte beweging voelbaar. Het was nauwelijks nodig om het roer vast te houden, maar hij klemde zijn vingers eromheen toen hij Ambrosia zag opstaan.


  Met de deken om haar schouders geslagen, liep ze naar hem toe; ze bewoog soepel en sensueel, zijn keel werd droog toen ze dichterbij kwam. Mist kringelde over het dek en om haar enkels, haar elfachtige verschijning benadrukkend.


  Er was vanavond iets anders aan haar, al kon hij er niet direct de vinger op leggen. Misschien was het de manier waarop ze haar heupen bewoog, of misschien was het de verlegen maar toch stoutmoedige blik op haar gezicht. Die blik had hij niet eerder gezien.


  ‘Riordan...’


  Ze bleef voor hem staan, liet de deken op het dek vallen en glimlachte naar hem. Ze droeg dezelfde witte jurk als eerder op de dag. Als een bruid, dacht hij, een beeldschone, maagdelijke bruid. Verlangen, snel en scherp, trof hem met de kracht van een bliksemflits. Zijn stem klonk ruw toen hij zei: ‘Je zou moeten slapen, Ambrosia.’


  ‘Ik kan niet slapen.’ Ze legde haar hand op de zijne die het roer omklemde en voelde de hitte van zijn huid branden. ‘En je weet waarom niet.’


  Hij deed zijn best luchtig te klinken. ‘Denk je aan Londen?’


  ‘Als je dat denkt, ben je een idioot, Riordan Spencer. En ik weet heel goed dat je geen idioot bent.’ Ze leunde tegen het roer en keek hem in de ogen. ‘Ik kan niet slapen door jou.’


  ‘Maak je geen zorgen. Wanneer dit voorbij is, ben je van me af.’


  ‘Ik wil niet van je af zijn.’ Ze liet haar handen over zijn armen omhoog glijden en duwde zichzelf tegen hem aan. ‘Kus me, Riordan.’


  Hoewel zijn lichaam onmiddellijk reageerde, slaagde hij erin een stap achteruit te doen. Hij kon zelfs nog een neerbuigend glimlachje tevoorschijn toveren. ‘Dat zou geen goed idee zijn.’


  ‘Ik wil niet verstandig zijn. Ik wil wild zijn. Kus me.’


  Hij legde zijn handen op haar schouders om haar op afstand te houden. Fout, realiseerde hij zich meteen. Hij moest vechten tegen de aandrang haar in zijn armen te nemen en te overladen met kussen. ‘Je denkt zeker dat je me gewoon kunt gebieden je een tijdje genot te schenken en dat ik wanneer je genoeg van me hebt, als een braaf jongetje op afstand blijf.’ Zijn stem werd hard. ‘Nou, ik ben geen jongetje en ik ben niet braaf. Dat ben ik al in geen jaren geweest.’


  Gefrustreerd staarde ze hem aan. Waarom deed hij zo moeilijk? Ze was bereid zich in zijn armen te werpen en zich door hem te laten verslinden, maar in plaats daarvan wees hij haar aanbod af. Hij wees háár af. ‘Ik wil geen jongen, ik wil een man. Ik wil jou.’


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes, zijn handen hielden haar schouders in een stevige greep. ‘Hoor nou eens wat je zegt – jij wilt. Ja, jij wilt, maar hoe zit het met wat ik wil? Heb je daaraan gedacht, Ambrosia? Of speel je gewoon een spelletje?’


  Ze boog haar hoofd iets achterover, zodat ze hem in de ogen kon kijken. ‘Het is geen spelletje, Riordan. Ik heb hier goed over nagedacht.’


  Net zoals hij, vanaf de eerste keer dat hij haar had gezien. Liefde en lust kronkelden diep binnen in hem, en dat was al zo vanaf hun eerste ontmoeting. Hij was er evenwel uiteindelijk in geslaagd zichzelf ervan te overtuigen dat ze te onschuldig was voor een man als hij. Haar kussen waren te kuis, haar hart was te zuiver. Hij had het recht niet haar te bezoedelen voor zijn eigen genoegen.


  ‘Jij wilt mij ook, Riordan. Geef het toe.’


  Hoewel het een haast bovenmenselijke inspanning vergde, slaagde hij erin haar op armlengte afstand te houden. ‘Ik geef alleen toe dat wat jij voelt, de gevoelens zijn van een ontwakend vrouwenhart.’


  Ze glimlachte. ‘Ja.’ Zonder dat hij erop voorbereid was, greep ze zijn handen en drukte ze tegen haar hart. ‘Voel het eens bonken omdat ik bij jou ben.’


  Begeerte raasde door hem heen nu hij haar borst voelde, en hij trok zijn handen terug alsof hij zich had gebrand. Maar het was te laat. Al het bloed trok uit zijn gezicht weg naar een ander deel van zijn lichaam. Zijn hart klopte in zijn slapen. Verlangen, zo lang onderdrukt, vocht als een wilde tijger met uitslaande klauwen in zijn borst. ‘Dit is geen liefde, Ambrosia.’ Hij moest ontkennen wat hij voelde, anders zou hij zijn zelfbeheersing definitief verliezen.


  ‘Wat is het dan?’


  Hij haalde diep adem. ‘Het is gewoon lust, dat is alles.’


  Onmiddellijk zag hij de pijn die zijn woorden veroorzaakten, en haar verdriet raakte hem diep, maar het was voor haar eigen bestwil. ‘Als het liefde was, dan werd er niet over iedere zet nagedacht. Liefde is geen schaakspel. Over liefde moet je helemaal niet nadenken. Je kunt er geen plannen voor maken, geen listen en lagen. Ware liefde is redeloos, het is niet gerieflijk en komt altijd ongelegen. Welnu...’ Hij haalde opnieuw diep adem, vastbesloten het mes diep in te steken als dat nodig was. ‘Het is hoog tijd dat je naar beneden gaat en gaat slapen. We hebben morgen belangrijke dingen te doen. Voor deze onzin hebben we geen tijd.’


  ‘Onzin?’ Ze reageerde alsof hij haar had geslagen en deed een stap achteruit, in zijn ogen blikkend.


  ‘Ja, onzin. Nou, naar bed.’ Hij keek weg, de duisternis in. Vanuit zijn ooghoeken zag hij haar bukken en de deken oppakken. Hij hoorde haar voetstappen toen ze over het dek liep. Toen klonk nog slechts het zachte geklots van de golfjes tegen de romp van de Sea Challenge en de roep van een eenzame zeemeeuw. Hoewel hij wist dat hij het enige juiste had gedaan, had hij zich nog nooit in zijn leven zó beroerd gevoeld.


  


  Ze trok de deken om haar schouders en daalde de trap af. Nog één keer draaide ze zich om om een laatste blik te werpen op de man die zojuist haar hart had gebroken. Hij had haar afgewezen. Haar aanbod van liefde had hij van de hand gewezen. Hij had haar zelfs gekleineerd, door te zeggen dat wat ze voelde, niet meer was dan lust. Ze wilde hem haten, maar zelfs nu, nadat hij zo bruut had gereageerd op haar gevoelens, kon ze dat niet. Ze hield van hem.


  Ze keek naar zijn strakke, gespannen profiel terwijl hij naar de hemel tuurde. Hij leek wel alsof hij er nog ellendiger aan toe was dan zij, als dat tenminste mogelijk was. Dat zou haar enige genoegdoening moeten verschaffen...


  Opeens drong de waarheid tot haar door. Nu hij dacht dat hij alleen was, had hij zijn masker laten zakken. Zijn gezicht weerspiegelde zijn werkelijke gevoelens; geen gelukzaligheid, maar diepe ellende. Zou het kunnen zijn dat ook zijn hart was gebroken, net als het hare? Als dat zo was, dan kon dat alleen maar betekenen dat alles wat hij zojuist had gezegd en gedaan een toneelstukje was geweest. Ten behoeve van haar? Natuurlijk! Hij had het voor haar gedaan... omdat hij werkelijk om haar gaf.


  Ze ademde diep in, draaide zich om en liep naar hem toe. Haar hart bonsde luid. Ze besefte dat ze op het punt stond alles op het spel te zetten. In naam van de liefde riskeerde ze een nieuwe afwijzing. Ze hief haar kin op. Had ze niet altijd genoten van uitdagingen? Het werd tijd dat haar kracht werkelijk op de proef werd gesteld.


  ‘Riordan.’ Ze raakte licht zijn schouder aan, maar hij reageerde alsof hij zojuist was beroerd door een spookverschijning.


  Hij stapte achteruit, zijn armen langs zijn zijde. ‘Ambrosia! Ik dacht dat ik je naar bed had gestuurd.’


  ‘Ja, als een stout kind. Maar ik ben geen kind, Riordan. Voor het geval je het niet hebt opgemerkt: ik ben een vrouw.’


  ‘Ik zou blind moeten zijn om dat niet op te merken.’


  ‘Ik ben blij dat je dat tenminste toegeeft.’ Ze glimlachte en legde nu beide handen op zijn armen. ‘Ik ben een vrouw, Riordan, een vrouw die vastgehouden wil worden en aangeraakt en gekust.’


  Hij kon geen ademhalen. Door haar aanraking werd alle lucht uit zijn longen geperst. ‘Je hebt de verkeerde man voor je.’


  ‘Nee, jij bent de goede man voor mij, Riordan. Je zei dat liefde niet gerieflijk is en nooit gelegen komt, en dat is waarschijnlijk het enige ware wat je vanavond hebt gezegd.’


  ‘Wilde je beweren dat ik lieg?’


  ‘Ja. Om nobele redenen, vermoed ik. Je denkt dat je mij moet behoeden voor mijn eigen dwaze hart. Maar het is míjn hart en het verlangt naar jou.’ Ze sloeg haar armen om zijn hals en drukte zich tegen hem aan. ‘Kus me, Riordan.’


  Hij hief zijn handen op om haar armen los te maken, maar op het moment dat hij haar aanraakte, wankelde zijn vastberadenheid. ‘Niet doen, Ambrosia. Het is onvermijdelijk dat je wordt gekwetst.’


  ‘Als dat gebeurt, dan is het mijn eigen keus. En jij dan? Wil jij dit? Wil je mij?’


  Eigenlijk wilde hij haar van zich lostrekken, hij wilde haar dwingen weg te gaan – desnoods met geweld. In plaats daarvan grepen zijn handen in haar haar, en hij rukte haar hoofd achterover. Zijn ogen blikten in de hare, vlammend en vurig. ‘Ik begeer je meer dan wat ook, en dat is al zo vanaf het allereerste moment waarop ik je zag.’


  Ze voelde een vlaag van triomf. ‘Ben je bang dat we het niet goed zullen hebben samen?’


  ‘Niet goed? Jij bent zó goed voor me dat ik er bang van word.’ Hij maakte een afkeurend geluid. ‘Maar er is niets goeds in mij, Ambrosia. Je kunt honderd andere mannen vinden die beter voor je zijn.’


  ‘Ik wil geen honderd anderen, Riordan. Ik wil jou.’


  ‘En de hemel sta me bij; ik wil jou.’ Bij zijn volgende woorden bestierf de glimlach op haar lippen. ‘Maar ik kan niet de tedere minnaar zijn die je verdient, Ambrosia. Een paar kuise kussen en lieve woordjes zijn niet genoeg voor me. Als je nu niet weggaat, kan ik niet beloven dat ik je geen pijn zal doen. Ik zal je waarschijnlijk nemen als een wildeman. Is dat wat je wilt?’


  Ze greep zich vast aan zijn hemd en trok hem naar zich toe. ‘Kus me, Riordan, raak me aan, voordat ik gek word van verlangen.’


  Hij drukte zijn mond op de hare in een kus die zo heet en hongerig was, dat er een vuur tussen hen oplaaide dat hen beiden leek te verschroeien. Met zijn lippen op de hare fluisterde hij: ‘Weet je hoeveel lange, eenzame nachten ik hiervan heb gedroomd? Hoelang ik al van jou droom?’


  ‘Vertel het me. Ik wil het horen.’


  ‘Te veel nachten.’ Hij kuste haar heftiger, haar bijna verslindend. ‘Ik heb al duizend en één mogelijkheden bedacht waarop ik je kan liefhebben.’


  ‘Laat het me zien, Riordan. Leer het me.’ Ze greep zijn hoofd en begroef haar vingers in zijn verwarde haar.


  Woorden waren overbodig; hij kuste haar totdat ze allebei ademloos waren. Hij verlustigde zich aan haar mond, strelend en knabbelend aan haar lippen als een man die de hongerdood zou sterven als hij haar niet zou proeven. Al die tijd bleef hij kijken naar de emoties die over haar expressieve gezichtje trokken. Haar huid werd rozerood van opwinding, en haar wimpers fladderden als vlinders over haar jukbeenderen en vlijden zich toen op haar wangen.


  Ten slotte hief hij zijn hoofd op en trok een spoor van kusjes naar het kuiltje onder aan haar hals. Onderwijl liet hij zijn handen strelend over haar rug gaan, wat haar rillingen van genot bezorgde. Ze slaakte een huiverende zucht toen hij met één vinger over haar ruggengraat gleed en zijn handen toen zijwaarts naar haar borsten bewoog. Hij drukte zijn mond opnieuw op de hare, en haar kreetjes van verrast genot werden gesmoord door zijn lippen. Zijn ietwat ruwe duimen streelden haar tepels totdat ze dacht dat ze gek zou worden.


  ‘Riordan...’ Ze duwde tegen hem aan, happend naar adem.


  ‘Bang?’ Zijn ogen glansden in het maanlicht.


  Ze hief haar kin op. ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Leugenaar.’ Opnieuw trok hij haar naar zich toe, en voor ze nog iets kon zeggen, had hij zijn mond op haar borst gedrukt. Door haar japon heen knabbelde hij aan haar tepel totdat ze bijna niet meer op haar benen kon blijven staan.


  Plotsklaps hief hij zijn hoofd op. Voor ze wist wat er gebeurde, had hij haar japon opengescheurd en rond haar voeten laten vallen. Met zijn blik in de hare, maakte hij de strikjes van haar hemdje los.


  ‘De vorige keer dat ik je uitkleedde, was ik gek van bezorgdheid. Deze keer ben ik vastbesloten ervan te genieten.’


  Het hemdje gleed van haar schouders, en Riordans mond werd droog bij de aanblik van zoveel schoonheid. ‘O, Ambrosia, je bent zo mooi, zo adembenemend mooi...’ Met zijn handen, zijn lippen en zijn tong vertelde hij haar alles wat er in hem omging. Zijn kussen getuigden van zijn eenzaamheid, zijn verlangen en zijn knagende behoefte.


  Ambrosia voelde een hartstochtelijk verlangen zijn liefkozingen te beantwoorden. Ze liet het hemd van zijn schouders glijden en tastte naar de sluiting van zijn broek. Hij hielp haar, en even later lagen zijn kleren boven op de hare op het dek. Opeens kon ze vrijelijk haar handen over de harde, goed ontwikkelde spieren van zijn rug en schouders laten glijden. Over de huid die ze had zien glinsteren toen hij aan het werk was aan de Undaunted. Hoezeer had ze er toen niet naar verlangd hem aan te raken, die kracht tegen zich aan te voelen. Voor het eerst voelde ze zich verrukkelijk vrij. Vrij om hem te strelen, te voelen, te nemen...


  Hun kussen werden nog heftiger, hun zuchten dieper. Ze bezweek bijna toen hij opnieuw haar borsten kuste, en hij trok haar naar beneden op de deken.


  Het maanlicht speelde over haar lichaam en gaf haar huid een zilveren gloed. Haar krullen glansden inktzwart in de duisternis. Haar ogen, groot en helder, waren op hem gevestigd. Ze rook zo fris en schoon als de zee. Vlakbij krijste een zeemeeuw, en zijn maatje gaf antwoord vanuit de verte.


  Ambrosia en Riordan hoorden en zagen niets anders dan elkaar. Al wat ze hoorden, was hun hijgende ademhaling. En ze voelden alleen het bonzende hart van de ander.


  Riordan moest zich beheersen om haar niet als een wilde te nemen. Hij begeerde haar al zo lang, maar hij was vastbesloten het langzaam aan te doen. Niet zozeer voor zichzelf, maar voor haar. Als dit alles was wat hij haar kon geven, dan zou hij het zo bijzonder maken als hij kon. En dus dwong hij zichzelf nog even bij haar lippen te blijven, haar te proeven in al haar nuances.


  Ambrosia ontspande zich in zijn armen; ze reageerde op deze tedere fase in hun liefdsspel met een lieflijke zoetheid. Met haar vingertop volgde ze de contouren van zijn lippen; ze drukte zachte kusjes op zijn keel tot ze hem hoorde kreunen van genot. Aangemoedigd, bracht ze haar lippen naar zijn behaarde borst.


  Hij reageerde door haar omhoog te trekken en zijn lippen via haar wang naar haar keel te laten glijden. Toen ze bijna spon van genoegen, glimlachte hij en hij liet zijn mond omlaag glijden naar haar borst.


  Binnen één hartenklop werd hun begeerte zo heftig dat het bijna onverdraaglijk was. De warmte tussen hen laaide plotseling op als een uitbarstende vulkaan. Zelfs de nachtlucht kon hen niet afkoelen, en de hitte dreigde hen te verzengen.


  Riordan genoot van de verandering die zich in haar voltrok. De passie die zo lang had gesluimerd, laaide nu op in alle hevigheid, klaar om haar te verslinden. Haar begeerte, zo lang onderdrukt, had nu vrij spel. Hij zag het in haar ogen, waarin het vuur opvlamde. Haar lippen ontvingen begerig elke kus. Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en keek haar diep in de ogen, genietend van het hartstochtelijke verlangen dat hij in de diepte zag schemeren. ‘Zo wilde ik je, Ambrosia, naakt en vervuld van wanhopig verlangen. Naar mij. Alleen naar mij.’


  Strelend en kussend met zijn lippen en vingertoppen, verkende hij haar lichaam, maar nog altijd gaf hij haar niet waar ze immer wanhopiger naar hunkerde. Bijna huilend van verlangen sloeg ze haar armen om zijn hals. Ze kuste zijn schouders en hals zoals hij bij haar deed, aangemoedigd door zijn kreunen.


  Riordan had gedacht dat hij het kalm aan kon doen, dat hij deze nacht voor eeuwig kon laten duren, zodat ze zich hem haar hele leven lang zou herinneren. Maar nu, nu hij wankelde op de rand van de afgrond, kon hij nauwelijks meer wachten.


  Zijn vingers en tong leken haar te betoveren. Ze lag hulpeloos onder hem, haar hele lichaam één grote hunkering, haar hart haperend, haar geest smekend om verlossing. Het gevaar van hun reis naar Londen deed er niet meer toe, het enige wat ertoe deed, was deze man. Zijn ruwe handen, zijn opwindende tong, zijn bedreven mond, en haar verlangen naar méér.


  En toen kreeg ze meer; ze hoorde haar eigen kreet toen hij haar nam, maar hij gaf haar geen tijd om stil te staan bij de pijn. Hij voerde haar mee op golven van extase. Het duizelde haar, en haar ogen werden mistig van tranen. Ze klampte zich aan hem vast. ‘Riordan... alsjeblieft... ik heb je zo nodig... jou... alleen jou...’


  Haar woorden vergrootten het uitzinnige verlangen dat hem in zijn greep had. Hij zag haar door een waas. Hij wilde wel zachtzinnig zijn, maar hij had zichzelf niet meer onder controle. Er was nog maar ruimte voor één gedachte: hij wilde haar bezitten. Haar lichaam, haar geest, haar ziel. Ruw gaf hij gehoor aan zijn lichaam, maar in plaats van zich terug te trekken, klampte Ambrosia zich aan hem vast – nog heviger opgewonden – en bewoog met hem mee. Het was ongelooflijk hoe snel ze samen een ritme vonden en hoger en hoger klommen.


  ‘Weet je hoeveel ik van je hou, mijn mooie Ambrosia?’ Hij fluisterde haar naam als een gebed terwijl hij hoger en hoger steeg op de ladder van de extase. Opeens waren er geen woorden meer; samen stegen ze op in het heelal, om daar in duizenden stukjes uiteen te vallen...


  


  ‘Heb ik je pijn gedaan?’ Riordan lag nog op haar, zijn gezicht in haar hals verborgen.


  ‘Nee, ik voel me... uitstekend.’ Wat een ontoereikend woord, dacht ze. Ze zou zich beurs en gehavend moeten voelen van de storm die ze net had doorstaan, maar ze voelde zich... uitstekend. En ze ervoer een verbazingwekkende kalmte, een grote vredigheid, alsof de hele wereld op de een of andere manier was veranderd. En dat kwam allemaal door haar liefde voor deze man.


  Liefde... Zo was het. Ze hield van hem. Hopeloos veel. En hij hield van haar. Ze reikte omhoog en streek een lok vochtig haar van zijn voorhoofd. ‘Je hebt gezegd dat je van me houdt.’


  ‘O ja?’


  ‘Weet je dat niet meer?’


  ‘Ik... geloof dat ik het me wel herinner. Ik denk dat ik... het druk had met iets anders.’


  Ze lachte en hield toen haar adem in.


  ‘Ik ben te zwaar.’ Hij rolde van haar af op zijn zij en trok haar toen in zijn armen. ‘Zo beter?’


  ‘Ja, veel beter.’ Ze nestelde zich tegen hem aan, en hij trok de deken om hen heen.


  ‘Toen ik het... zo druk had, heb jij toen ook gezegd dat je van mij hield?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Niet dat ik me herinner.’


  ‘Nou?’ Hij keek haar aan.


  ‘Wat?’ Plotseling voelde ze zich heel licht; de plaaggeest in haar kwam boven, en ze moest hem wel een beetje kwellen.


  ‘Hou je van me?’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes.


  ‘Je maakt het niet gemakkelijk.’ Ze ging rechtop zitten zonder acht te slaan op haar naaktheid. Haar haar zwierde om haar schouders als een sjaal van zwarte voile.


  ‘En wat mag dat wel betekenen?’ Hij trok aan een haarlok.


  ‘Je bent een opgewonden standje, Riordan.’


  ‘O ja?’ Hij grinnikte. ‘Ik word beschouwd als de vriendelijkste en vrijgevigste kapitein aller tijden. Vraag het maar aan mijn bemanning, zij zullen dat beamen.’


  ‘Misschien dat je alleen zo opgewonden bent wanneer ik in de buurt ben.’


  ‘Dat zou kunnen.’ Zijn grijns werd breder. ‘Je hebt er een handje van om mijn... passie op te wekken... in meer dan één opzicht.’


  Ze trok met haar vinger een spoor door het donkere haar op zijn borst. ‘Die gepassioneerde kant van je intrigeert me nogal.’


  ‘Voorzichtig.’ Hij pakte haar vinger om de beginnende storm tot bedaren te brengen. ‘Weet je wel wat jouw aanraking met me doet?’


  ‘Ik dacht...’ Ze keek hem aan. ‘Ik dacht dat als we eenmaal de liefde hadden bedreven, de passie voorbij zou zijn.’ Hij snoof, en dat zachte, diepe geluid streelde haar zintuigen als honing.


  ‘O, Ambrosia, de passie is helemaal niet voorbij. Het verlangen is alleen nu even bevredigd, maar met één enkele aanraking is het weer terug.’


  ‘Bedoel je dat je... dat je weer...’


  ‘Ja, maar je hebt nog geen antwoord gegeven op mijn vraag.’


  ‘Welke vraag?’


  ‘Hou je van me?’


  Ze wachtte slechts één hartslag voor ze antwoordde: ‘Ja, heel erg veel.’


  ‘Ahhh...’ In een lange zucht liet hij zijn adem ontsnappen. ‘Laat me de volgende keer niet zo lang wachten voor je antwoord geeft. Mijn hart begeeft het nog.’


  Ze legde haar handen op zijn borst en voelde het regelmatige kloppen van zijn hart. Het bonkte net zo heftig als het hare. ‘Ik kan voelen dat het met de schade wel meevalt. Het klopt luid en duidelijk, ben ik bang.’


  ‘Dat is wat jij met me doet. Door jou heb ik een bonkend hart en zwetende handen, iedere keer wanneer je in mijn buurt komt.’


  ‘Hoe lang is dat al zo?’


  ‘Vanaf de eerste keer dat ik je zag.’ Hij trok haar naar beneden en drukte zijn lippen op haar slaap. ‘Het was eigenlijk al zo voordat ik je ontmoette.’


  ‘Wat bedoel je, Riordan? Hoe kan dat?’


  Hij streelde haar arm met zijn vingers, genietend van de porseleinen glans van haar huid in het maanlicht. ‘Hoe meer James over je vertelde, hoe meer ik ernaar verlangde je te leren kennen. In mijn gedachten werd je al snel de volmaakte vrouw. Jij was de vrouw van wie ik droomde tijdens al die lange, eenzame nachten op zee. En toen ik je ontmoette, besefte ik dat je nog lieflijker was dan de vrouw in mijn dromen.’


  Ze schudde haar hoofd, overmand door emoties.


  ‘Wat is er, liefste? Tranen?’


  ‘O, Riordan, ik verdien je liefde niet!’


  ‘En ik verdien jou niet. Misschien verdient niemand de goede dingen in zijn leven, maar laten we ervan genieten, Ambrosia, zolang het er is.’ Hij trok haar in zijn armen en drukte zijn mond op de hare.


  Met zachte zuchten en gefluisterde woordjes begonnen ze opnieuw aan een wonderbare liefdesreis.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Op het stille uur, tussen duisternis en ochtendgloren, dreven flarden lavendelkleurige mist over het water en kringelden over het dek van de Sea Challenge.


  Ambrosia en Riordan lagen gehuld in de deken op het dek, hun armen om elkaar heen. Ze hadden nauwelijks geslapen, maar de nacht doorgebracht in liefdevolle verwondering over hun gevoelens voor elkaar.


  Inmiddels had Ambrosia ook de donkere kant van Riordans passie gezien, een kant die haar opwond en beangstigde tegelijk. Daartegenover stond de tederheid waarmee hij haar soms aanraakte. Dat had haar zozeer ontroerd, dat de tranen haar in de ogen waren gesprongen en ze een brok in haar keel had gekregen.


  Ze zuchtte in haar slaap, opende toen haar ogen en zag dat hij naar haar lag te kijken. ‘Riordan...’ Ze raakte zijn wang aan, en hij greep haar hand om een kus in de palm te drukken. ‘Wat ben je aan het doen?’


  ‘Naar jou aan het kijken terwijl je slaapt. Je ziet er zo vredig uit, net een kind.’


  ‘Ik ben geen kind.’ Ze wilde rechtop gaan zitten.


  ‘Dat weet ik.’ Hij trok haar naar beneden en drukte zachte kusjes op haar wangen, haar oogleden en haar neus. ‘Je bent een vrouw, zoals je me steeds in herinnering brengt.’ Hij drukte zijn mond op haar oor en mompelde: ‘Mijn vrouw.’


  ‘Wat klinkt dat heerlijk.’


  ‘Mooi, want je gaat het vaak horen.’ Met het puntje van zijn tong volgde hij de contouren van haar lippen, en de inmiddels vertrouwde, withete vlam van begeerte schoot door hem heen. Zelfs na een lange nacht vol liefde wilde hij meer. Hij zou nooit genoeg krijgen van deze verbazingwekkende vrouw.


  ‘Ik heb je zoveel verteld vannacht... over mijn jeugd en de avonturen met James en mijn zusjes.’


  Hij knikte. ‘Ik vind het heerlijk om dat allemaal te horen. Je hebt een... kleurrijke familie, liefste.’


  Ze lachten allebei.


  ‘Maar jij hebt me niets over jezelf verteld, Riordan, niet over je jeugd, je familie, je leven voor ik je ontmoette.’ Ze voelde zijn tegenzin om erover te praten.


  ‘Ik heb een luxueuze en bevoorrechte jeugd gehad.’ Hij keek in de verte, alsof hij in zijn geest terugging naar het verleden. ‘Mijn broer, Prescott, en ik hebben leren paardrijden samen met Charles en James.’


  Ambrosia hield haar adem in. ‘Met onze koning Charles? En met James, de hertog van York?’


  ‘Ja, we waren boezemvrienden.’


  ‘Dus al die roddels die Silas Fenwick aan Edwina heeft verteld, zijn niet waar?’ Een ogenblik lang was hij heel stil, en Ambrosia wenste dat ze de vraag kon terugnemen. Maar het was te laat, de woorden waren uitgesproken.


  ‘Het leven dat ik had verkozen, kon niet de goedkeuring van mijn vader wegdragen. Hij heeft me onterfd, de erfenis is naar Prescott gegaan.’


  ‘Ik begrijp het niet. Ben je onterfd omdat je koos voor een leven op zee?’


  ‘Er is meer aan de hand, Ambrosia. Er zijn dingen die ik je niet kan vertellen.’ Riordan dacht aan de gevaarlijke opdrachten die hij had uitgevoerd voor zijn koning. Aan politieke intriges en religieuze fanatiekelingen die slechts één doel voor ogen hadden. Aan oorlogszuchtigen, die hoopten dat ze hun koning tot een strijd konden verleiden die hij nooit zou kunnen winnen. ‘Het zijn geheimen, waarvan alleen de koning weet heeft en die ik zal meenemen in mijn graf. Ik kan je niet vragen het te begrijpen, maar ik vraag je me te accepteren zoals ik ben.’


  Ze zag de spijt in zijn ogen en besefte dat dit een man was die eenmaal gegeven vertrouwen nimmer zou schaden, zelfs niet in naam van de liefde. Ze sloeg haar armen om hem heen en drukte een kus in zijn hals. ‘Dat doe ik, Riordan Spencer. Ik accepteer je helemaal zoals je bent. En nu...’ Ze rolde op haar zij. ‘Nu kan ik beter opstaan en naar beneden glippen en me aankleden, voor de anderen wakker worden.’


  ‘Mmm...’ In plaats van haar los te laten, trok hij haar weer tegen zich aan. ‘Blijf nog een paar minuten.’


  ‘Riordan!’ Ze lachte toen hij zijn handen over haar rug liet glijden. ‘Je weet wat er gaat gebeuren als ik blijf.’


  ‘Bedoel je... dit?’ Hij bedekte haar mond met de zijne en kuste haar tot ze allebei ademloos waren.


  ‘Ja.’ Ze hapte naar lucht, en haar hoofd tolde. Hij was de enige man die ooit dit gevoel in haar had opgeroepen, de enige die dat ooit zou doen.


  ‘Goed, nog drie minuten, dan laat ik je gaan.’ Hij trok haar nog dichter tegen zich aan en kuste haar weer.


  Hun kus verdiepte zich, en ze vergaten de tijd. Ze vergaten alle geheimen die ze nooit zouden kunnen delen. Ze vergaten alles, behalve elkaar en het wonder van deze liefde, die ze hadden gevonden toen ze het het allerminst hadden verwacht.


  


  Ambrosia gaapte, rekte zich uit... en bevroor. Ze was weer in slaap gevallen, en nu hoorde ze geluiden benedendeks. De anderen waren op! Waar was haar jurk? Haar hemd? ‘Riordan!’ Ze schudde zijn schouder om hem te wekken.


  Hij trok haar naar zich toe voor een trage, warme kus.


  ‘Riordan!’ Ze duwde met haar handen tegen zijn borst. ‘De anderen zijn wakker! We moeten ons haasten en ons aankleden!’


  ‘Ja, liefste.’ Glimlachend trok hij haar opnieuw naar zich toe voor een kus.


  ‘Over een paar minuten komen ze aan dek. En mijn jurk...’


  Hij reikte achter haar en hield de gescheurde jurk omhoog.


  Haar ogen werden groot. ‘Dat vod kan ik niet aantrekken! Wat moet ik nu doen?’


  ‘Heb je maar één japon bij je?’


  ‘Nee, maar de andere zijn beneden, net als mijn zusjes en grootvader en Mrs. Coffey en Winnifred.’ O, die preutse Winnie, dacht ze gealarmeerd. ‘Hoe moet ik ze onder ogen komen?’


  ‘Ik zal hun aandacht afleiden.’ Met een grijns stond hij op en overhandigde haar de deken. ‘Vergeet alleen niet deze weer mee te brengen wanneer je je hebt aangekleed.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik hem nodig zal hebben.’ Volkomen onbevangen wandelde hij naakt en wel naar de reling en dook in de oceaan.


  Een paar minuten later, toen de anderen boven kwamen om te zien wie ze daar zo in het water rond hoorden spetteren, zag Ambrosia kans naar beneden te glippen en zich aan te kleden. Toen ze terugkeerde naar het dek, had ze de deken over haar arm.


  ‘Goeiemorgen!’ riep ze zo achteloos als ze kon. ‘Newt, geef deze maar aan Riordan wanneer hij uit het water komt.’


  ‘Aye.’


  De oude man keek haar recht aan, en ze wendde zich af voor haar blos haar kon verraden. De anderen stonden rondom het komfoor het ontbijt klaar te maken, en ze voegde zich bij hen.


  ‘Goeiemorgen, Ambrosia.’ Bethany keek naar de rode wangen van haar oudere zus. ‘Ben je koortsig?’


  ‘Ik voel me prima. Waarom vraag je dat?’


  ‘Je ziet er...’ Met een hoogrode kleur keek Winnifred naar Riordan, die zich over de reling hees en de deken om zich heen trok. Met Ambrosia wisselde hij een blik vol verlangen, toen verdween hij benedendeks. ‘Je ziet er wat verhit uit, Ambrosia,’ vervolgde Winnifred haastig, ‘maar het was dan ook een warme nacht, vind je niet?’


  ‘Ja.’ Ambrosia boog haar hoofd. Zodoende zag ze niet dat Bethany en Darcy veelbetekenend naar elkaar glimlachten.


  ‘Toen ik vannacht wakker werd...’ Darcy schonk thee in, ‘lag je niet in je hangmat, Ambrosia.’


  ‘Ik... ik ben naar boven gegaan voor wat frisse lucht.’


  ‘O, frisse lucht.’ Darcy grinnikte. ‘De nachtlucht is zoveel zoeter aan dek, vind je ook niet?’


  ‘Ja.’ Ambrosia zag dat de anderen haar iets te opmerkzaam aankeken. Zelfs haar grootvader staarde naar haar. Ze zette haar kopje neer en liep naar Newton, die aan het roer stond. ‘Ik kom je aflossen, Newt, zodat je kunt ontbijten.’


  ‘Dank je, kind.’ Hij verbeet een glimlach. Te oordelen naar de opgewekte stemming waarin de kapitein vanmorgen verkeerde, was de nacht voor de beide geliefden plezierig verlopen. Wat Ambrosia kennelijk niet besefte, was dat alles wat in haar hart lag, in haar ogen te lezen stond. En ze had zo’n warm, vrijgevig hart. Hij hoopte dat het niet gebroken zou worden.


  


  Riordan stond aan het roer en keek hoe Ambrosia, Bethany en Darcy in het want klommen met een gratie waarop dansers jaloers zouden zijn. Naast hem hief hun grootvader zijn hand op om zijn ogen te beschermen tegen de zon.


  ‘Je hebt buitengewone kleindochters, Geoffrey.’


  De oude man glimlachte. ‘Ze kunnen alles wat een man kan aan boord.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat jij ze een handje hebt geholpen om dat te leren.’


  ‘Ja, het verzachtte de pijn een beetje toen ik zelf niet meer naar zee kon. Het zou weleens een geluk bij een ongeluk kunnen zijn geweest. Als ik zelf nog op zee had gezeten, had ik nooit de gelegenheid gehad zoveel tijd met ze door te brengen. En dan had ik misschien nooit helemaal geweten wat een verbazingwekkende vrouwen mijn kleindochters zijn.’


  Hij zag de zeilen opbollen in de wind en hoorde de drie meisjes praten en lachen terwijl ze met de tuigage bezig waren. Toen keek hij weer naar beneden en blikte Riordan recht in de ogen. ‘Ik heb mijn hele leven tussen de zeelui gezeten, en ik weet hoe lang de nachten aan boord kunnen zijn en hoe hongerig ze een man kunnen maken. Ik weet ook dat het leven op zee een man kan doen vergeten wat ook weer de regels van fatsoen zijn op het land.’


  ‘Ja.’ Riordan wendde zijn blik af van Ambrosia om de oude man recht aan te kijken.


  ‘Ik zou het een man niet kwalijk nemen als hij zijn hart verloor aan een van mijn kleindochters.’ Geoffrey Lambert sprak op kalme en redelijke toon, maar Riordan hoorde de stalen klank in zijn stem. ‘Ik kan me zelfs voorstellen dat een man zijn gezond verstand verliest in het gezelschap van een van mijn kleindochters. Maar als een man het hart van een mijn schatten zou breken, dan zou ik net zo wraakzuchtig zijn als de haai die Newtons been heeft afgebeten.’


  Riordan knikte. ‘Ik verwacht niet anders van je.’


  De oude man glimlachte alweer toen hij naar het baldakijn liep, dat een schaduw wierp op het dek. De twee oude vrouwen hadden er al een zitplaats gevonden en keken naar de verrichtingen van de drie meisjes in het want.


  Terwijl de oude man wegliep, besefte Riordan dat Geoffrey Lambert net zo scherp was als de tanden van een barracuda.


  


  ‘Schip aan stuurboord, Riordan!’ klonk Darcy’s stem vanuit het want. ‘Een schip zonder vlag!’


  In paniek keken de anderen naar Riordan, die aan het roer stond.


  ‘Tot ze dichterbij zijn en we kunnen zien wie we voor ons hebben, doen we precies hetzelfde als voorheen,’ zei hij. ‘We gedragen ons als een familie die een dagje uit is.’


  ‘Maar als het piraten zijn, maken we geen schijn van kans zonder onze wapens, Riordan.’ Ambrosia wendde zich naar haar zusjes, die instemmend knikten.


  ‘Als het piraten zijn,’ zei hij geduldig, ‘dan maken we hoe dan ook geen kans. Er zit niets anders op dan het spelletje tot het einde toe vol te houden. We kunnen ons nergens verbergen.’ Toen de vrouwen benedendeks gingen om zich te verkleden, wendde Riordan zich tot Newton. ‘Neem het roer over, Newt.’


  ‘Aye, kapitein.’


  De oude zeeman deed wat hem gezegd was terwijl Riordan op zoek ging naar de wapens. Hoewel hij zich niet kon wapenen met een zwaard, verborg hij een mes in de tailleband van zijn broek en stak er ook nog een in zijn laars.


  Een voor een keerden Ambrosia en haar zusjes terug aan dek in japonnen met ruches en met hoedjes op. Vandaag was Ambrosia gehuld in viooltjesblauw, Bethany in lichtblauw en Darcy in zachtgeel. Ze zagen eruit als lieflijke zomerbloemen in een zonnige weide. Nadat ze hun grootvader in zijn geklede jas hadden geholpen, schaarden ze zich rondom hem en de twee oude dames onder het baldakijn. Mrs. Coffey had thee gezet, en Miss Mellon, zoals altijd geheel gekleed in het wit, zat naast haar.


  Riordan zette zijn kijker aan zijn oog om het schip gade te slaan terwijl het dichterbij kwam. Het leek een tamelijk nieuw schip, groter dan de Undaunted en zeker twee keer zo groot als de Sea Challenge. Te oordelen naar het aantal zeelui dat hij aan dek zag, was het zo ongeveer tien tegen één. Toen het zo dichtbij was dat hij de gestalten aan dek kon herkennen, stolde het bloed in Riordans aderen.


  Ambrosia, die hem zag verstijven, riep hem toe: ‘Wat is er, Riordan? Wat zie je?’


  Zijn antwoord klonk kwader dan ze hem ooit had gehoord. Er lag een klank van razernij in zijn stem die haar beangstigde. ‘Ik zie het gezicht van een man, dat ik elke nacht in mijn dromen zie. Het gezicht van de man die je vader en je broer heeft vermoord: de piraat Eli Sledge.’


  Minutenlang bewoog niemand. Toen begon Riordan kortaf te praten. ‘We kunnen ze niet voor blijven. En ze zijn veruit in de meerderheid, maar jij en je familie, Ambrosia, kunnen misschien ontsnappen in de roeiboot.’


  Zodra hij naar het achterdek wilde lopen, hield Geoffrey Lambert hem tegen. ‘Nee, kapitein, we laten jou en Newton niet alleen in het aangezicht van de vijand. We blijven bij elkaar.’ Hij wendde zich tot zijn kleindochter. ‘Ambrosia, neem Mrs. Coffey en Miss Mellon mee naar beneden en haal onze wapens.’


  ‘Ja, opa.’ Maar toen Ambrosia zich tot de twee oude dames wendde, bleven zij stokstijf staan.


  ‘Wij gaan ons niet beneden verbergen terwijl onze familie in gevaar is.’ De huishoudster rechtte haar schouders. ‘We zijn gezamenlijk zo ver gekomen, we zullen de vijand gezamenlijk onder ogen zien.’


  Winnifred Mellon, die er doodsbenauwd uitzag, knikte.


  Ambrosia wendde zich tot haar grootvader.


  ‘Goed,’ mompelde die, ‘blijf dan maar. Ambrosia, haal onze wapens.’


  Ze haastte zich benedendeks en kwam terug met een armvol zwaarden, messen en pistolen.


  ‘Snel,’ zei Geoffrey Lambert. ‘Pak jullie wapens en neem jullie posities in.’


  Riordan schudde zijn hoofd. ‘Dit is dwaasheid.’ Maar zelfs terwijl hij dat zei, besefte hij dat hij net zo goed zijn mond had kunnen houden. Als goed getrainde leden van een militaire eenheid namen de zusjes Lambert hun posities bij de reling in, hun grootvader in het midden. De twee oude dames kregen ieder een voorraad munitie en gingen tussen de anderen in staan. ‘Oké!’ riep Riordan. ‘Voor we gaan vechten, zullen we trachten ze te ontlopen! Houd jullie vast!’


  Toen het piratenschip langszij voer, zagen de mannen aan boord de drie jonge vrouwen in hun mooie japonnen, hun wapens gericht, en barstten in lachen uit.


  ‘Ahoy!’ klonk een rasperige stem vanaf het grote schip. ‘Dit is kapitein Eli Sledge van het piratenschip de Skull!’ Hij grijnsde, omdat hij wist dat meestal alleen al die woorden de toehoorders de doodsangst op het lijf joegen. ‘Leg uw wapens neer, of bereid u voor om te sterven.’


  Bij wijze van antwoord gaf Riordan Newton een knikje, waarop de oude zeeman de Sea Challenge scherp wendde en in de romp van de Skull boorde. Omdat ze gewaarschuwd waren, slaagden de opvarenden van de Sea Challenge erin op de been te blijven, maar zo fortuinlijk waren de mannen op de Skull niet. Door de onverwachte aanvaring tuimelden ze over het dek, en degenen die het dichtst bij de reling stonden, sloegen overboord.


  Riordan greep het roer en schreeuwde naar Newton: ‘Hijs het marszeil! We hebben alle wind nodig die we kunnen krijgen!’


  ‘Aye, kapitein!’ De oude zeeman klom in het want en hees het zeil naar zijn hoogste punt. Zodra het de wind ving, draaide de Sea Challenge weg van haar vijand.


  ‘Strijk de zeilen!’ werd hun toegeschreeuwd vanaf de Skull. ‘Anders vernietigen we jullie schip!’


  Riordan hield het roer recht, hopend dat hij genoeg wind zou vangen om enige afstand te kunnen scheppen tussen de beide schepen. Maar terwijl de Sea Challenge haar steven wendde, rook hij de geur van kruit en hoorde hij kanongebulder. De Sea Challenge sidderde toen een kogel haar van dichtbij raakte.


  Newton rende naar hem toe, en de twee mannen vochten om het schip op koers te houden. Maar de schade was te groot. De Sea Challenge maakte zo sterk slagzij, dat ze zou zinken als ze niet snel naar de wal werd gesleept.


  ‘Ze komen, Riordan!’ schreeuwde Ambrosia.


  De Skull kwam dichterbij. Zodra de schepen naast elkaar lagen, grepen de piraten de touwen en slingerden ze zichzelf aan boord van de Sea Challenge.


  ‘Kijk, Eli!’ schreeuwde een van hen. ‘Vrouwen! Klaar om ons te begroeten met kussen, wed ik!’


  Een bulderend gelach volgde op deze woorden, maar toen Ambrosia eerst één en vervolgens een andere piraat ontwapende, sloeg het gelach om in kreten van verbazing en pijn.


  ‘Dit is een knap meisje!’ schreeuwde een van de piraten terwijl hij met zijn zwaard op Bethany wees.


  In plaats van dat ze huilde en beefde, zoals hij had verwacht, trok Bethany echter een duelleerpistool achter haar rug vandaan. Ze legde zorgvuldig aan en vuurde; de man viel op het dek met een uitdrukking van stomme verbazing op zijn gezicht. Vervolgens wendde Bethany zich tot de twee oude dames, die haar kalmpjes nieuw kruit gaven.


  ‘En wie mag dit lieve schatje wel zijn?’ spotte een andere piraat terwijl hij Darcy uitdaagde.


  Zonder iets te zeggen hief ze haar hand op, en haar mes belandde in de borst van de man. Toen hij tegen het dek sloeg, trok ze haar mes uit zijn borst en stapte doodgemoedereerd over hem heen. Zodra ze zag dat haar grootvader zich verscheidene mannen tegelijk van het lijf moest houden, rende ze op hem toe om hem terzijde te staan.


  Ook Riordan was in gevecht met meerdere piraten tegelijk; ondertussen trachtte hij Eli Sledge in het oog te houden. Sledge was de sleutel. Als hij de piratenkapitein tot overgave kon dwingen, zouden zijn mannen de motivatie verliezen om te vechten.


  ‘Achter je, Riordan!’ kreet Ambrosia.


  Hij keerde zich om en zag twee kwaadaardige piraten van weerszijden op hem af komen. Hoewel hij in staat was de eerste te ontwapenen, slaagde de tweede erin zijn zwaard te heffen en Riordans arm open te rijten.


  Op dat moment grepen Mrs. Coffey en Miss Mellon stukken van de gebroken reling en sloegen de piraat het water in. Een ogenblik lang keken beide dames elkaar ontsteld aan, tot het tot hen doordrong dat ze de onverlaat hadden overwonnen. Vol overgave stortten ze zich op een volgende piraat, die in een mum van tijd ook in het water belandde.


  Het bloed stroomde uit Riordans wond; hij kon het warm voelen vloeien langs zijn arm. Maar hij voelde geen pijn toen hij zag hoe Ambrosia aan de andere kant van het dek werd benaderd door vier mannen met zwaarden. Zijn hart stond stil. Razendsnel schoot hij haar te hulp. Hij slaagde erin er twee uit te schakelen.


  Ambrosia stak de twee anderen neer, waarna ze over het dek naar haar grootvader snelde, die zich opnieuw verscheidene piraten tegelijk van het lijf moest houden. Het lukte de oude man nog steeds zichzelf te verdedigen, maar hij raakte vermoeid. Zijn hijgende ademhaling verontrustte Ambrosia meer dan ze wilde toegeven. Ze wierp een snelle blik op hem. Hij knipoogde naar haar en doorboorde een van de piraten met zijn zwaard. Toen de man neerstortte, wendde hij zich om naar de drie anderen die hem belaagden. Tegelijkertijd gingen de huishoudster en de oude kinderjuffrouw tekeer met hun stukken hout, en twee van de drie piraten verdwenen in het water.


  Ambrosia voelde een scheut van pijn in haar arm en keek naar beneden; ze was gewond. Vanuit haar ooghoeken zag ze een zwaard flitsen, en ze besefte dat iemand haar aanviel. Voor ze zich kon omdraaien, hoorde ze een pistoolschot. Toen ze opkeek, zag ze Bethany met een rokend pistool in haar hand staan. De man die op het punt had gestaan haar te doorboren, viel neer op het dek. Zwijgend bedankte ze haar zusje met een veelzeggende blik, waarna ze zich omkeerde.


  Vlakbij de reling hield Riordan zich meerdere piraten tegelijk van het lijf, met gemak zo te zien. Precies op dat moment dook er achter hem een man op die met een knuppel zwaaide.


  ‘Riordan!’ Ambrosia schreeuwde hem toe, maar ze besefte ze dat hij haar niet kon horen. Haar woorden werden meegevoerd door de wind. Het was te laat, ze zag de knuppel neerkomen op Riordans hoofd. Hij viel neer. Twee van de piraten grepen hem en gooiden hem over de reling in het kolkende water tussen de twee schepen.


  ‘Nee!’ Met een kreet van wanhoop rende ze naar de reling. Haar zwaard glipte uit haar handen en kletterde op het dek. Zonder ook maar één ogenblik stil te staan bij haar eigen veiligheid, sprong ze in het woeste water. Ze dook onder, zoekend naar Riordan. Even kwam ze boven om adem te halen, toen dook ze opnieuw, speurend tussen de lichamen die in het water dreven. Geen spoor van hem te bekennen. Ze wist maar al te goed dat iedere seconde telde. Daarom haalde ze nog eens diep adem, dook naar beneden en zwom onder de boeg van de Sea Challenge door.


  Hoewel het water troebel was van het kruit, zag ze hem daar opeens drijven, bewegingloos met zijn gezicht naar beneden. Ze verspilde kostbare tijd door te proberen zijn zwaard los te trekken, dat verstrikt was geraakt in zijn hemdsmouw en hem naar beneden trok. Met een laatste krachtsinspanning trok ze hem onder het schip vandaan en zwom met hem naar de oppervlakte. Haar longen brandden, en enkele seconden lang vreesde ze dat ze het niet zou halen. Toen kwam ze boven. Met diepe teugen ademde ze de frisse lucht in. Tegelijkertijd greep ze zijn hoofd. ‘Haal adem, Riordan, alsjeblieft, haal adem...’ smeekte ze hem.


  Hij verslikte zich en opende toen zijn ogen. ‘Ambrosia... Hoe...’


  ‘Dat doet er niet toe, liefste. Je leeft.’


  ‘En de anderen?’


  Ze keek naar de Sea Challenge, en haar hart stond bijna stil. Het kleine schip maakte helde vervaarlijk over, en vlammen laaiden op van het dek. ‘Opa! Mijn zusjes! De oude dames...’ De tranen sprongen haar in de ogen.


  ‘Kijk, daar!’ Riordan wees.


  Daar stonden haar familie en de oude Newton op het dek van de Skull, met zwaarden in bedwang gehouden door de piraten. Anderen hevelden de lading van de Sea Challenge over naar de Skull, en een kleine roeiboot voer in hun richting om hen op te pikken.


  ‘We hebben het niet gered.’ Riordan vloekte.


  ‘Nee, maar we leven nog. En we zijn samen.’


  Ruwe handen tilden haar uit het water, en ze werd in het bootje geworpen. Zodra ook Riordan aan boord was, zette de piraat koers naar de Skull.


  Zodra Ambrosia aan boord was, kon Eli Sledge zijn wellustige blikken niet van haar afhouden. Haar natte japon kleefde aan haar lichaam als een tweede huid. ‘Wel, wel... Is dit niet gezellig?’


  Hij was een grote man, die zijn lengte duidelijk benutte om anderen te intimideren. Hoewel zijn gezicht misschien knap was geweest toen hij jong was, werd het nu ontsierd door een litteken dat van zijn wang naar zijn keel liep. Zijn huid was getaand door de vele jaren op zee. Zijn zwarte haar hing op zijn rug, en over zijn broek droeg hij een tuniek dat bevlekt was met bloed. In zijn hand hield hij een opgerolde zweep, waarmee hij zijn woorden kracht bij zette. Om zijn gevangenen duidelijk te maken dat hij wist hoe het martelwerktuig te gebruiken, ontrolde hij de zweep, haalde uit en liet hem toen knallen met zo’n kracht dat het leek alsof er een kanon werd afgevuurd. Hij stond met zijn voeten een eindje uit elkaar en zijn handen op zijn heupen naar de mensen te kijken die hij gevangen had genomen en die nu dicht bij elkaar stonden om zichzelf en elkaar te beschermen en te troosten.


  Met een lach keerde hij zich tot zijn mannen, die idioot stonden te grinniken. ‘Onze weldoener heeft niets te veel gezegd. Het goud voor de koning en drie knappe meiden. Wanneer we eenmaal in Cairn zijn, kunnen we met ze doen wat we willen. Ik stel voor dat we de anderen vermoorden, en hun dood zal langzaam en pijnlijk zijn, als vergelding voor de verliezen die wij hebben geleden. Hoe het met de meiden zal aflopen, weet ik nog niet, maar voorlopig laten we ze in leven. In ieder geval tot we genoeg van ze hebben. Dus op naar de haven, jongens. Vanavond is er bier voor ons allemaal en daarna...’ Hij lachte kakelend terwijl hij naar de drie jonge vrouwen keek. ‘Daarna gaan we genieten van onze buit.’


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  ‘Bethany, Darcy...’ fluisterde Ambrosia fel. ‘Geef me jullie onderrokken.’ Terwijl de piraten de wacht bij hen hielden, knielde ze naast Riordan neer, die op het dek lag en ernstig bloedde. Zijn arm was opengehaald van schouder tot elleboog, en hij had in het water al veel bloed verloren.


  Met de hulp van de huishoudster en Miss Mellon probeerde ze de ergste bloeding te stelpen door de ader af te binden, vervolgens verbond ze de wond.


  Moeizaam opende Riordan zijn ogen, vechtend om bij bewustzijn te blijven. Hij voelde wel dat Ambrosia en de vrouwen met hem bezig waren, maar door de pijn van de wond en de klap op zijn hoofd dreigde hij weg te zinken in een inktzwarte duisternis. ‘Luister naar me, Ambrosia.’ Zijn vingers sloten zich zo vast om haar pols dat ze bijna een kreet slaakte. ‘Mijn leven doet er niet meer toe. Ik ben ten dode opgeschreven. Je hebt gehoord wat Eli Sledge zei.’


  ‘Ja, hij wil iedereen behalve ons drieën vermoorden, maar ik ben van plan hem tegen te houden.’


  ‘Wat kun je in vredesnaam beginnen tegen een stel geharde piraten? Zet dat uit je hoofd, het enige waar je aan moet denken, is aan ontsnappen.’


  ‘Niet zonder jullie allemaal.’


  ‘Snap je het niet?’ Hij keek van haar naar haar zusjes en toen naar de twee oude dames, die zwijgend toehoorden. ‘Die mannen zullen jullie martelen, de dood is veruit te verkiezen boven wat zij met jullie van plan zijn.’ Hoe zwak hij ook was, hij trachtte hen toch nog te overtuigen.


  Ambrosia beet haar tanden op elkaar en ging verder met het verbinden van zijn wond. Toen ze daarmee klaar was, nam ze zijn gezicht tussen haar handen en keek hem diep in de ogen. ‘Luister goed naar me, Riordan Spencer. Ik heb net de man gevonden van wie ik hou.’ Pas toen ze Mrs. Coffey en Winnifred Mellon naar adem hoorde happen, besefte ze dat ze meer had prijsgegeven dan ze had gewild. Het deed er niet toe. Hardop vervolgde ze: ‘Ik ben niet van plan je kwijt te raken aan dit stel moordzuchtige schurken. We vinden wel een manier om te ontsnappen, een manier voor ons allemaal. Of we sterven allemaal. Snap je dat?’


  Er was nog iets waarvoor hij haar wilde waarschuwen, iets wat zich aandiende diep in zijn bewustzijn. Maar de pijn was te hevig, en de duisternis dreigde hem te verzwelgen. Toch slaagde hij erin te stamelen: ‘Er is nog een vijand... gevaarlijker dan Sledge... de weldoener. Het moet...’ Zijn stem stierf weg, en hij werd opgeslokt door de duisternis.


  


  Ambrosia keek toe terwijl de Skull voor anker ging voor de kust. Iets verderop lag het plaatsje Cairn, waarvan al zo lang werd gezegd dat het de thuishaven was van de ruwste piraten die de oceaan bevoeren.


  ‘Ik breng de gevangenen aan land!’ schreeuwde Sledge naar zijn mannen. ‘En keer dan terug voor de lading.’


  Onder bedreiging van zwaarden werden ze in de roeiboot gedreven. Twee piraten gooiden Riordan er achteloos achteraan en namen toen de riemen op om naar de haven te roeien. Daar werden de gevangenen gedwongen uit te stappen. Vervolgens werden ze naar een kamer boven in een taveerne gebracht, waar het rook naar bier en zweet. Op de vieze vloer lagen een paar smerige strozakken.


  Zodra de deur dicht was geslagen en vergrendeld, legden Ambrosia en Newton Riordan op een strozak. Bethany en Darcy lieten hun grootvader en de twee oude dames op de andere plaatsnemen. Toen iedereen zat, keek Ambrosia om zich heen.


  Een klein raam bood uitzicht op de haven. Ze rende de kamer door om naar buiten te kijken, hopend op een manier om te kunnen ontsnappen. Het hart zonk haar in de schoenen toen ze beneden een gewapende piraat op wacht zag staan. ‘Sledge heeft een mannetje neergezet.’


  Haar twee zusjes kwamen naast haar staan en keken ook naar beneden.


  ‘Ik was er al bang voor,’ mompelde Bethany. ‘Wat moeten we beginnen?’


  ‘Ik weet het niet.’ Ambrosia kneep haar ogen samen. ‘Ik heb een mes in mijn laars. En Riordan kennende, heeft hij er ook een.’


  ‘En ik ook,’ zei Bethany.


  ‘Ik ook,’ zei Darcy. Ze glimlachte. ‘We zijn niet hulpeloos, hè Ambrosia?’


  ‘Nee, en ook niet stom. We doen wat papa ons heeft geleerd: luisteren en opletten. We zullen het doorstaan, en als de tijd rijp is, ontsnappen we.’


  


  ‘Heb je het goud?’ Silas stond in de deuropening van de taveerne en keek naar een serveerster die tussen de tafeltjes door liep. Het was al erg lang geleden dat hij een vrouw had gehad, want hij had zich niet willen vergrijpen aan een van de meisjes in Land’s End. Dat zou zijn plannen hebben bedorven.


  ‘Ja.’ Eli Sledge was opgetogen. ‘Het was slim om het in theekisten te verbergen.’


  ‘Onze vijanden worden met iedere scheepslading doortrapter. Daarom moeten ze uit de weg geruimd worden als we de koning van de troon willen stoten. Laat je mannen twee kisten aan boord van mijn schip laden. De derde is voor jou, als beloning.’ Silas was zich niet bewust van de wellustige blik in zijn ogen toen hij Sledge vroeg: ‘Hoe zit het met de familie aan boord van de Sea Challenge?’


  ‘Boven.’ Sledge grijnsde. ‘Zodra het donker is stuur ik wel een van mijn mannen om de ouwetjes af te maken. Mijn bemanning kan niet wachten op die jonge meiden.’


  ‘Ik heb ze ontmoet, jammer dat we ze om moeten leggen. Het zijn de appetijtelijkste meiden die ik ooit heb gezien.’ Silas zuchtte en hij sloeg zijn bier achterover. ‘Niets aan te doen, alles voor Engeland.’


  Sledge zag de blik van zijn weldoener weer naar het serveerstertje glijden. ‘Wil je er soms eentje voor jezelf voor je vertrekt?’


  ‘Ik zou er wat voor overhebben als...’ Silas bedwong zich. ‘Ik moet onmiddellijk naar Londen, want ik neem mijn verloofde mee naar de koning.’


  ‘Ga je trouwen?’


  ‘Nee, ik vrees dat het lieve kind een ongeluk zal overkomen voor de inzegening. Maar ze is me goed van dienst geweest. Er waren dingen in het dorp die ik moest doen, en zij was het volmaakte excuus.’


  ‘Aha, je hebt haar gebruikt.’ Sledge leegde zijn eigen glas en bestelde nog een biertje door met zijn vuist op tafel te slaan. Het serveerstertje snelde toe, vulde zijn glas en wierp een blik op Silas.


  Verlekkerd nam Silas haar op; zijn blik bleef rusten op haar volle borsten onder de eenvoudige jurk. ‘Misschien heb ik nog net tijd voor een glas.’ Hij hield het op en voegde eraan toe: ‘Maar ik wil het graag opdrinken in de achterkamer.’


  Bulderend van de lach wierp Sledge zijn hoofd in zijn nek toen Silas het meisje bij haar pols greep en meesleurde de gelagkamer uit. Vervolgens dronk hij zijn eigen bier op, mijmerend over wat hij zou gaan doen met het goud dat hij zojuist had verworven.


  


  Riordan opende zijn ogen en kromp ineen van pijn. Zijn hoofd bonkte, zijn arm klopte verschrikkelijk. Aan de andere kant van de kamer zaten Ambrosia en haar zusjes rondom Newton en ze spraken met gedempte stemmen.


  Ondanks de pijn dwong hij zichzelf rechtop te gaan zitten. Een ogenblik lang zag hij sterretjes. Zo gauw de duizelingen wat minder werden, ging hij staan.


  ‘Riordan! Je moet jezelf niet forceren!’ Ambrosia haastte zich naar hem toe en greep hem bij de arm toen hij struikelde.


  ‘Hoe lang ben ik buiten bewustzijn geweest?’


  ‘Iets meer dan twee uur.’


  Hij wierp een blik op de oude mensen op hun strozakken. ‘En de anderen?’


  ‘Minstens net zolang.’


  Een voor een ontwaakten ook de drie ouderen. De zusjes haastten zich naar hen toe. ‘Is iemand van jullie gewond?’


  ‘Ik was alleen doodmoe, dat zwaardgevecht had me uitgeput.’ Geoffrey Lambert greep de handen van zijn kleindochters. ‘Zijn Sledges mannen hier geweest?’


  Ambrosia schudde haar hoofd. ‘We hebben alleen stemmen gehoord, beneden in de gelagkamer. Aan hun gelal te horen, hebben ze inmiddels heel wat gedronken.’


  Riordan en de ouderen keken elkaar bezorgd aan. ‘Ik was er al bang voor,’ zei hij. ‘Wanneer ze eenmaal dronken zijn, zijn ze nog gevaarlijker.’


  ‘Dat hoeft niet.’ Ambrosia knikte naar haar zusjes. ‘We hebben besproken wat we zullen doen als ze naar ons toe komen.’


  Riordan kneep zijn ogen samen. ‘Wat jullie gaan doen, is zo ver mogelijk bij de deur vandaan blijven. Jullie grootvader en Newton en ik zullen de eerste verdedigingslinie vormen. Ze zullen ons eerst moeten passeren voor ze bij jullie kunnen komen.’


  ‘Dat zal ze niet meer dan een paar minuten kosten.’ Ambrosia raakte zijn arm aan, die stevig tegen zijn borst gebonden was. ‘Denk na, Riordan. Hoe lang kun je ze tegenhouden?’


  ‘Ik zal mijn leven ervoor geven.’


  ‘Ja, net als opa en Newton, maar we willen dat jullie blijven leven, jullie allemaal, dus laat het ons eerst op onze manier proberen.’


  ‘Heb je een plan?’


  Ze knikte. ‘Vaak is verrassing de beste aanval. Ik denk...’ Ze keek op toen ze gelaarsde voeten de trap hoorde beklimmen. ‘Er is geen tijd meer om het uit te leggen. Opa, Mrs. Coffey, Winnie, Riordan... ga op de grond liggen en doe alsof je dood bent. Newton moet zich verstoppen onder een van de strozakken.’


  Toen Riordan wilde protesteren, smeekte ze: ‘Alsjeblieft, vertrouw me.’


  ‘Newt?’ Riordan keek naar de oude zeeman, die er net zo besluiteloos uitzag.


  Newton haalde zijn schouders op. ‘Ik heb geen beter plan, kapitein.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Geoffrey Lambert vermoeid.


  ‘Ik geloof in mijn meisjes,’ zei Miss Mellon waardig. ‘Ik heb ze tenslotte geleerd hun hersens te gebruiken.’


  ‘Vooruit dan maar.’ Riordan strekte zich uit op zijn strozak, en Newton verborg zich achter hem onder een andere zak. Voor de zekerheid besloot Riordan zijn ogen niet geheel te sluiten.


  Ambrosia en haar zusjes luisterden ademloos hoe de voetstappen voor de deur van de kamer stilhielden. Gearmd stonden ze naast elkaar toen de grendel werd weggeschoven en de deur openging.


  Een piraat met een baard stond in de deuropening. ‘Ik kom de anderen halen,’ kondigde hij aan. ‘Ik moet ze doden van kapitein Sledge voor mijn maten komen om jullie drieën te halen.’


  ‘Je bent te laat.’ Ambrosia knikte naar de strozakken. ‘De verwondingen van kapitein Spencer waren te ernstig. En de harten van die arme oudjes hebben het begeven.’


  De piraat leek wel ontstemd dat hem het genoegen werd ontzegd te moorden. Dat was genoeg voor Ambrosia om te besluiten nog een stapje verder te gaan; ze was van plan geweest de schurk alleen te verwonden, nu wist ze zeker dat ze hem moest doden, zodat hij niet in de gelegenheid zou zijn de anderen te waarschuwen.


  De man kneep zijn ogen samen toen hij de kamer rondkeek. ‘Waar is die ouwe zeeman?’


  ‘Verdwenen.’ Bethany’s lippen trilden. ‘Hij is uit het raam geklommen en er als een lafaard vandoor gegaan.’


  ‘Dat kan niet. Sledge heeft een mannetje op wacht gezet.’


  ‘De lafbek heeft wat van ons goud meegenomen om hem om te kopen.’


  ‘Hebben jullie goud?’ De piraat kwam een stap dichterbij.


  ‘Ja.’ Darcy schudde haar krullen naar achteren. ‘Meer dan we ooit kunnen uitgeven. Heb je niet gezien hoeveel goud we aan boord bij ons hadden?’


  ‘Ja, maar ze hebben ons verteld dat dat niet van jullie was, maar dat het bestemd is voor de koning.’


  Bethany lachte. ‘Misschien hoopt Sledge dat hij het allemaal zelf kan houden.’


  ‘Zo doen piraten dat niet, wij verdelen de buit.’


  ‘Hoe weet je dat zeker?’ vroeg Ambrosia sluw. ‘Blijven jij en de anderen erbij wanneer de kisten worden geopend en de buit wordt verdeeld?’


  ‘Nee, maar we krijgen ons deel.’


  ‘Een eerlijk deel?’ Ambrosia trok haar wenkbrauwen op. ‘Of net genoeg om jullie tevreden te stellen terwijl jullie kapitein zichzelf verrijkt?’ Het was duidelijk dat de piraat dit allemaal even moest laten bezinken, en Ambrosia besloot dat het tijd was om toe te slaan. ‘Misschien wil jij wel net zo rijk worden als Sledge.’


  ‘Hoe dan?’ De man kneep zijn ogen samen.


  ‘We hebben geen man meer om ons te beschermen.’ Bethany knipperde een traan weg. ‘Als jij onze beschermer zou worden, zouden we heel erg dankbaar zijn.’


  De weken op zee hadden lang geduurd, de nachten waren eenzaam geweest. De piraat was geheel overweldigd door de schijnbare hulpeloosheid van de drie meisjes. Had hij niet talloze malen tegen de strijders van de koning gevochten en gewonnen? Waarom zou hij niet net zo goed tegen zijn eigen maten kunnen strijden en kunnen winnen? De beloning zou de opoffering meer dan waard zijn. Goud... Genoeg om als een koning te leven. En de dankbaarheid van deze drie beeldschone jongedames, die de zijne zouden zijn zolang hij maar wilde.


  Vervuld van zijn eigen belangrijkheid stapte hij langs hen. ‘Eerst moet ik er zeker van zijn dat de anderen dood zijn.’ Toen hij zich over de eerste strozak boog, voelde hij een vlammende pijn. Hij wilde rechtop gaan staan, maar ontdekte dat zijn lichaam hem niet meer gehoorzaamde. Hij tastte naar zijn rug en voelde het heft van een mes eruit steken. Happend naar adem stortte hij boven op Riordan en liet het leven.


  De meisjes rolden hem opzij terwijl Riordan en Newton overeind krabbelden. Ook Geoffrey kwam overeind. Hij keek ongelovig naar zijn kleindochters. De huishoudster en de oude kinderjuffrouw wendden hun blik af van het tafereel, vastbesloten niet naar de dode te kijken.


  ‘Kom!’ zei Ambrosia dringend. ‘We moeten vluchten voor de anderen komen. We hebben geen minuut te verliezen!’


  Ze waren nog maar amper de kamer uit of ze hoorden voetstappen op de trap.


  Riordan keerde zich om. ‘Heb je nog een plan, Ambrosia?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik geloof dat ik erdoorheen ben, maar ik...’ Ze slikte. ‘Ik bedenk wel iets.’ Na een snelle blik om zich heen te hebben geworpen, wees ze op een kleine ladder. ‘Snel,’ fluisterde ze. ‘We klimmen naar het dak.’


  Newton klom eerst omhoog en duwde een klein luik open dat toegang gaf tot het dak van de taveerne. Daarna volgden de twee oude dames, toen Bethany en haar grootvader, en ten slotte Darcy, Ambrosia en Riordan.


  ‘We hebben maar een paar minuten,’ zei Riordan. ‘Wanneer ze eenmaal alarm slaan, zal het beneden en op straat krioelen van Sledges mannen.’


  Ambrosia keek naar de puntige daken die zich aftekenden in de schemering. Toen trok ze haar rok op. In stilte verwenste ze de vrouwenkledij, omdat die haar en de andere vrouwen zou beletten in hun voortgang. Ze hunkerde naar een lange broek. ‘We stammen af van een geslacht van zeelui die allemaal hun leven lang niet anders gedaan hebben dan in het want klimmen. Een paar daken kunnen we gemakkelijk aan, als we daarmee onze vrijheid verwerven.’


  Geoffrey Lambert gniffelde. ‘Zo mag ik het horen.’ Hij keek naar Riordan, die naar de meisjes staarde alsof ze allemaal hun verstand hadden verloren. ‘Kom, jongen, wat hebben we te verliezen?’


  ‘Alleen ons leven maar,’ mompelde Riordan terwijl hij de vrouwen volgde naar de rand van het dak. ‘En Mrs. Coffey en Miss Mellon dan?’


  ‘Ik was heel lenig in mijn jeugd,’ zei Winnifred Mellon hooghartig. ‘Ik denk dat ik een paar daken wel aankan.’


  ‘En u, Mrs. Coffey?’ vroeg Riordan.


  Haar gezicht was bleek geworden, maar ze trok haar rok op, vastbesloten niet achter te blijven. ‘Als Miss Mellon over daken kan springen, kan ik dat ook.’


  ‘Waar gaan we heen als we elkaar uit het oog verliezen?’ fluisterde Darcy.


  De anderen zwegen en keken naar Riordan. Zonder aarzeling zei hij: ‘De Sea Challenge ligt nu op de bodem van de oceaan. Wat zouden jullie ervan zeggen als we Sledges schip nemen, de Skull?’


  ‘Ja.’ Ambrosia balde haar vuisten. ‘Dat is niet meer dan eerlijk.’


  ‘Daar zijn we het dan over eens.’ Bethany greep haar zusters hand. ‘We rennen naar de haven en zwemmen naar de Skull.’


  ‘Ja, en we moeten voor het ochtendgloren uitvaren.’ Riordan keek de anderen één voor één aan om er zeker van te zijn dat ze hem begrepen. ‘Anders verlaten we deze haven nooit meer levend. Dus we móeten voor de dageraad aanbreekt vertrekken, zelfs als een van ons er niet is. Zijn we het daar allemaal over eens? Zweren jullie dat?’


  ‘Ja,’ klonk het eensluidende antwoord.


  Door het kleine raam van de kamer waarin ze gevangen hadden gezeten, hoorden ze de piraten vloeken toen ze het lichaam van hun kameraad vonden en beseften dat de gevangenen waren ontsnapt.


  ‘Nú,’ zei Riordan. ‘Er is geen tijd te verliezen.’


  Ze renden naar de rand van het dak. En daarna sprongen ze; hun adem gierde door hun keel en hun longen brandden, maar ze sprongen van het ene dak op het andere, vastbesloten uit de klauwen van hun achtervolgers te blijven.


  


  ‘Waar is Ambrosia?’ Riordan klemde zich vast aan de punt van een steil dak en tuurde in de schaduwen van de vallende avond. Het werd nu snel donker, hetgeen zowel een vloek als een zegen was. De duisternis beschermde hen tegen hun achtervolgers, maar belette hen ook alle obstakels op hun pad te zien.


  ‘Vooraan, kapitein.’ Newton wees vooruit, waar het puntje van een rok juist om een schoorsteenpijp verdween. ‘Ze blijft dicht bij haar grootvader en de oude dames voor het geval een van hen komt te vallen.’


  ‘Blijf bij ze, Newt. Ik wil voorkomen dat ze in de val lopen.’


  ‘Aye, kapitein. En hoe gaat het met u?’


  ‘Best, best.’ Terwijl Newton naar voren kroop, schudde Riordan verwonderd zijn hoofd. De halve stad zat hen beneden door de straten achterna. Piraten zo nijdig als wespen wier nest was verstoord, zwaaiden met hun zwaarden. En deze familie vertoonde geen spoor van angst, maar zette onverwijld hun tocht over de daken voort hoewel ze ongetwijfeld ook de vermoeidheid moesten voelen.


  De pijn werd nu bijna onverdraaglijk. Bij iedere stap die Riordan zette, duizelde het hem en werd zijn zicht troebel. Zijn arm klopte vurig. Het enige wat hem op de been hield, was de wetenschap dat als ze eenmaal het piratenschip hadden bereikt, ze veilig zouden zijn. Hij voelde zich verantwoordelijk voor hen allemaal en hij zou niet rusten voor hij ze weg had uit dit helse oord.


  Voor hem doemde een volgend puntdak op, en hij zette zich schrap tegen de pijn toen hij een sprong nam. Hij slaagde erin de schoorsteen te grijpen met zijn goede arm, maar desondanks wankelde hij. Even dreigde hij te vallen, toen werd zijn zicht weer helder. Hij zag de anderen voor zich uit rennen. Zo dadelijk, hield hij zichzelf voor, zo dadelijk waren ze in veiligheid, en dan kon hij rusten.


  Het was de laatste samenhangende gedachte die hij had. De wereld draaide, het werd hem zwart voor de ogen en hij viel in een peilloos diep gat.


  


  ‘Hou je vast, grootvader.’ Ambrosia hielp haar opa op een volgend dak. ‘We zijn er bijna.’


  ‘Ik kan wel voor mezelf zorgen.’


  Ze glimlachte in de duisternis. ‘Dat weet ik. Ik ben zo trots op je, opa.’


  ‘En ik ben trots op jou, meisje. Maar juich niet te vroeg, we zijn er nog niet.’


  ‘Nee.’ Ze leidde hem naar de dakrand en zag de haven in de verte. ‘Kijk, opa, we zijn er bijna!’


  Ze wachtte totdat hij de sprong had gewaagd en volgde hem. Toen ze beiden op de dakrand stonden, keken ze terug. Newton en Bethany kwamen achter hen aan, daarna de twee oude vrouwen. ‘Waar zijn Darcy en Riordan?’ Ambrosia keek om zich heen.


  ‘Achter ons,’ zei Bethany. ‘Nou, hoe komen we beneden?’


  ‘Wacht hier. Ik ga een kijkje nemen.’ Newton liep over het dak. Een paar minuten later wenkte hij hen naar de andere kant van het dak, waar een ladder tegen de muur stond. Ze daalden zo snel mogelijk af en renden toen in de richting van de haven. Tegen de tijd dat ze vlak bij de werf waren, voegde Darcy zich bij hen.


  Ambrosia tuurde achter haar zusje. ‘Waar is Riordan?’


  ‘Hij komt er vast zo aan, hij zat vlak achter me.’


  Newton wees op het schip in de verte. ‘We hebben geen tijd te verliezen.’


  ‘Nee.’ Bethany trok haar japon uit, en Darcy volgde haar voorbeeld.


  Een ogenblik lang bleven de oude dames als bevroren staan. Ze hadden een zeeslag overleefd en ze waren ontsnapt aan piraten door over daken te springen, maar toch leek het uittrekken van hun kleding hun het gewaagdste wat ze ooit hadden gedaan. Uiteindelijk overwonnen ze hun aarzelingen. Dankbaar voor de duisternis, trokken Winnifred en Mrs. Coffey hun japonnen en onderrokken uit.


  Bethany en Darcy sprongen in het water en wachtten tot hun grootvader en de twee dames hen volgden.


  Newton wendde zich tot Ambrosia. ‘Kom je, kind?’


  ‘Nee, ik wacht op Riordan.’


  ‘Je moet niet wachten, kind. Hij komt wel. Hij heeft mij vooruit gestuurd om er zeker van te zijn dat jullie allemaal in veiligheid zouden komen.’


  ‘Ik ben ook veilig, en hij ook.’ Ze knikte. ‘Ga maar gauw, Newt, wij komen er zo aan.’


  De oude zeeman sprong in het water en zwom weg.


  Ambrosia keek even toe, keerde zich toen om en tuurde naar de lichtjes van de stad, verscheurd tussen haar verlangen te vluchten en de noodzaak Riordan te vinden. Haar bezorgdheid over hem won het van haar angst. Ze kon hem niet achterlaten, zonder hem zou ze nooit veilig zijn.


  Ze rende terug, zich verbergend in de schaduw van de huizen zodra ze het licht van een toorts zag. Op het moment dat ze langs een koetshuis rende, zag ze iets op de grond liggen. Toen ze dichterbij kwam, hoorde ze gekreun... Het moest Riordan zijn! ‘O, mijn liefste!’ Ze knielde neer en legde haar hand op zijn keel. Ze voelde zijn hartslag, weliswaar zwak en onregelmatig, maar hij leefde nog. ‘Kun je staan?’


  ‘Ga...’ Zijn keel was zo droog dat hij nauwelijks kon spreken. ‘Laat me... ik... beveel –’


  ‘Ik ga de anderen halen.’


  ‘Nee, ik verbied –’


  ‘Sst. Ik ben zo terug, liefste.’ Ze stond op en rende weg. Bij de eerste hoek die ze omsloeg, botste ze pardoes tegen een brede borst.


  Sterke handen grepen haar schouders, en een rasperige stem zei: ‘Wel, wel, dit is gezellig. Je hebt besloten terug te komen om mij en mijn mannen een pleziertje te doen.’


  Ambrosia keek recht in de wrede, spottende ogen van Eli Sledge.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Wanhopig probeerde Ambrosia zich los te rukken, maar hij was te sterk voor haar.


  ‘Waar zijn de anderen?’ vroeg hij gebiedend.


  ‘Ze zijn weg.’ In stilte bad ze dat hij Riordan niet zou zien liggen, net om de hoek van het gebouw. Toen trof haar een andere gedachte. Als Riordan zou kreunen, zou hij zichzelf verraden. De vastberadenheid hem ten koste van alles te redden, gaf haar de kracht zich los te rukken en weg te rennen in de tegenovergestelde richting.


  In de duisternis klonk het klappen van een zweep, en met een venijnig gesuis slingerde het uiteinde zich om haar hals. Ze werd achteruit getrokken met zo’n kracht dat alle lucht uit haar longen werd geperst. In paniek klauwde ze aan het gladde touw om haar nek; ze kreeg geen adem, maar kon het niet lostrekken. Zwarte vlekken dansten voor haar ogen; ze stond op het punt flauw te vallen, besefte ze. Op dat moment werd de zweep om haar hals los getrokken. Hortend haalde ze adem. Bloed druppelde op haar jurk.


  ‘Laat dat een lesje voor je zijn, vrouw. Laat het voortaan uit je hoofd weg te rennen voor Eli Sledge, want mijn oude vriend hier zal al het leven uit je slaan.’ Hij gaf haar een trap met de punt van zijn laars. ‘Begrepen?’


  ‘Ja...’ Meer kon ze niet uitbrengen met haar rauwe keel. Slikken was onmogelijk.


  ‘Kom mee, vrouw.’ Hij sjorde haar omhoog en sleepte haar in de richting van de taveerne. Toen hij een van zijn piraten passeerde, schreeuwde hij hem toe: ‘Zeg tegen de anderen dat ik er eentje heb gevonden! Een vrouw. Als zij de enige is die we terugvinden, zal zij de prijs moeten betalen voor allen die zijn ontsnapt!’


  Ambrosia stond zichzelf niet toe na te denken over het lot dat haar in de taveerne wachtte. Op dit moment was het al mooi genoeg dat ze erin geslaagd was Sledges aandacht af te leiden van Riordans schuilplaats. Als Riordan er nou maar in slaagde het schip te bereiken, dan zouden de anderen hem daar opwachten.


  Ondanks haar pijn en de vermoeidheid dwong ze zichzelf de ene voet voor de andere te zetten. Ze moest doorlopen, deze piraat mocht haar angst niet zien. Hij zou die tegen haar gebruiken als hij de kans kreeg; papa had gezegd dat bullebakken dat altijd deden.


  Toen ze struikelde, trok hij haar ruw naar zich toe en tastte naar haar borst. Ambrosia kromp ineen, maar meteen verwenste zichzelf daarom. Hij mocht haar zwakheid niet zien. Ze rechtte haar rug en liep met hem mee naar de verlichte taveerne.


  Eli leidde haar naar een kleine kamer aan de zijkant en gaf haar een duw, waardoor ze naar binnen tuimelde. Hij volgde haar en stak een toorts in het haardvuur, die hij daarna in een houder aan de muur zette. Zonder naar haar te kijken, liep hij naar een kist midden in de kamer, hief het deksel op en greep een handvol gouden munten, die schitterden in het kaarslicht.


  Hij hield een munt omhoog. ‘Zie je dit, vrouw? Dit is mijn beloning omdat ik de wereld verlost heb van jou en dat andere geteisem.’


  ‘Ik dacht dat je het gewoon deed omdat je anderen graag pijn doet.’


  Hij lachte. ‘Ja, ook. Ik hou van mijn werk, maar ik hou er nog veel meer van als er goud bij betrokken is. Met dit goud kan ik zoveel vrouwen en bier kopen als ik maar wil.’


  ‘Is dat alles wat je ermee gaat doen?’


  ‘Het is alles wat ik wil in het leven. Dat, en een snel schip voor als mijn vijanden achter me aan zitten.’


  ‘Je hebt er vast een heleboel.’


  ‘Aye.’ Met een bulderende lach wierp hij zijn hoofd in zijn nek. ‘En dat vind ik best. Ik heb niks aan mensen, ik maak ze net zo lief dood.’ Hij duwde een paar muntstukken in zijn broekzak, greep haar bij de arm en duwde haar voor hem uit de kamer uit, de gelagkamer in.


  De harde stemmen en het bulderende gelach verstomden toen de piraten Eli door de deuropening zagen stappen, zijn gevangene voor zich uit duwend.


  ‘Kijk eens wat ik gevonden heb, jongens.’ Sledge grijnsde. ‘Haar vrienden hebben haar in de steek gelaten, maar ik weet zeker dat wij haar wel kunnen opvrolijken, wat jullie?’


  ‘Ik weet niet hoe vrolijk ze zal zijn wanneer ik met haar klaar ben.’ Een reusachtige piraat met vet grijs haar en gele tanden stapte naar voren. ‘Maar ik zal me een stuk beter voelen, kapitein.’


  ‘Waarom krijgt Seton haar eerst?’ morde een andere piraat. ‘Ik wil haar ook wel.’


  ‘Laten we loten!’ riep een ander. ‘Dat is niet meer dan eerlijk, want we willen haar allemaal.’


  ‘Ja, jullie kunnen strootjes trekken, maar niemand krijgt haar voordat ik haar heb gehad.’ De piratenkapitein keek om zich heen, de anderen uitdagend tegen hem in te gaan.


  Er viel een stilte in de gelagkamer.


  ‘Zo mag ik het horen.’ Sledge grijnsde weer. ‘Bier voor iedereen, en terwijl we onze dorst lessen, mag deze vrouw ons vermaken.’ Hij duwde haar naar voren. ‘Dans voor ons, meid.’


  ‘Ja, dans voor ons!’ De mannen joelden en klapten en sloegen met hun bierpullen op de tafels.


  Duizelig deed Ambrosia een paar stappen naar voren, toen rechtte ze haar rug. Eerst zag ze alleen een zee van wellustige gezichten, maar toen ze erin slaagde wat scherper te kijken, trachtte ze ieder gezicht afzonderlijk op te nemen. Zag ze ergens enig mededogen? Was er ook maar eentje onder hen die haar te hulp zou komen? Toen ze om zich heen keek, drong de verschrikkelijke waarheid tot haar door. Deze mannen hadden al lang geleden het laatste restje menselijkheid verloren. Ze gaven om niets anders dan alleen zichzelf.


  Het geschreeuw en gejoel werden luider. De piraten leegden hun bierpullen en sloegen ermee op de tafel om om meer te vragen. Sommigen graaiden naar Ambrosia, die tussen de tafels door wankelde, en knepen in haar armen en benen tot ze zich beurs en vernederd voelde. Iedereen floot en joelde. Een piraat schopte haar, en ze viel.


  ‘Ik zei dat je moest dansen, vrouw!’


  Gehoor gevend aan Sledges bevel stond Ambrosia op en bewoog zich bevend tussen de tafels door. Een oude man bukte zich en trok haar rok op. Ze sloeg zijn hand weg, waarop de andere mannen juichten. Met samengeknepen ogen realiseerde ze zich dat ze de aandacht had van iedere man in de ruimte. Als ze die aandacht kon vasthouden en hen aan het drinken kon houden, deed zich misschien een mogelijkheid voor om te ontsnappen. Hoe gevaarlijk en pijnlijk het ook zou zijn, ze moest proberen te ontsnappen, want ze wist precies welk lot haar te wachten stond. Ze zou nog liever sterven dan nog langer deze pijn en vernedering ondergaan. En dit was nog slechts het begin...


  Ze hief haar rok op en begon door de gelagkamer te zwieren. De mannen werden helemaal wild; sommigen klommen op de tafels om haar beter te kunnen zien. Al draaiend en zwierend nam Ambrosia nauwlettend de deuren op en de mannen die erbij op wacht stonden. Een van hen hield een mes in zijn hand terwijl hij zijn ogen door de ruimte liet dwalen. Een ander had zijn hand in de halsopening van de jurk van een serveerstertje gestoken. Dat voorspelde tenminste iets goeds, zeker als hij en het meisje besloten hun spelletje elders voort te zetten. Ambrosia bleef de man in het vizier houden terwijl ze door de gelagkamer danste.


  Plotseling stapte er een oude man in haar blikveld, die haar naar zich toe trok en vol op de mond kuste. Verbijsterd en murw staarde ze hem aan. De anderen joelden en klapten. Zonder erbij na te denken, trok ze de bierpul uit zijn hand en goot hem leeg over zijn hoofd.


  Uit haar ooghoeken zag ze dat Eli Sledge naar zijn zweep greep, en ze bereidde zich voor op het onvermijdelijke. Maar het gejuich en geklap gingen door. Alle mannen stonden inmiddels, en een van hen schreeuwde: ‘Goed gedaan, meid!’


  Ambrosia wierp een blik op Sledge. Hij keek woest rond, verbaasd door de reactie van zijn mannen. Langzaam liet hij de zweep weer zakken. Ze onderdrukte haar angst en vervolgde haar zwierende gang tussen de tafels door. In ieder geval had ze even respijt.


  


  Riordan liep struikelend door de duisternis. De klap op zijn hoofd had zijn gezichtsvermogen aangetast, en zijn arm bloedde weer. Het bloed had al het verband doordrenkt en zijn broek en hemd besmeurd. Hij streek over zijn gezicht, waardoor ook daarop bloedvegen kwamen. Hij was nog niet uitgeschakeld, zei hij tegen zichzelf. Hij stond nog op zijn beide benen, en hij kon nog één arm gebruiken. In die hand hield hij nu het mes vast dat in zijn laars had gezeten.


  Wat hem voortdreef, wat hem bovennatuurlijke kracht schonk, was de stem die hij in de duisternis had gehoord: de stem van de man wiens gezicht hem had gekweld sinds die afschuwelijke nacht waarin John en James Lambert hun leven hadden gegeven. Eli Sledge mocht niet nóg een Lambert ombrengen.


  Ambrosia... Riordan voelde het bloed in zijn slapen kloppen toen hij dichter bij de taveerne kwam. Zijn eigen leven betekende niets voor hem. Als de vrouw die hij liefhad door die piraat ter dood gebracht zou worden, kon hij toch niet verder leven. Behoedzaam kroop hij naar een klein raam dat openstond en tuurde naar binnen. Wat hij zag, bezorgde hem koude rillingen.


  


  De jonge piraat was dronken en had een wilde blik in zijn ogen. De ene helft van zijn gezicht was zwaar gehavend door een zwaardgevecht, en hij had slechts één oor. Hij stond voor Ambrosia, haar de weg versperrend, en hield een duelleerpistool tegen haar hoofd.


  ‘Laat haar gaan, Griff!’ schreeuwde iemand.


  ‘Nee! Kijk nou eens naar haar, ze is veel te mooi.’ De hand met het pistool erin trilde. ‘Niemand verdient het om zo mooi te zijn, zeker niet nu mijn Becky onder de groene zoden ligt.’


  ‘Zij heeft jouw Becky niet gedood!’ schreeuwde een ander.


  ‘Maar het was wel iemand die op haar leek, net zo’n mooie.’


  Hij duwde het pistool tegen haar wang, en Ambrosia rook de geur van kruit. Een golf van angst dreigde haar te overspoelen.


  ‘Doe dat pistool weg, Griff.’ De stem van Eli Sledge klonk ijzingwekkend zacht.


  ‘Laat mij haar doodschieten, kapitein.’


  ‘En mijn pret bederven?’ De stem werd harder. ‘Haal dat pistool weg, Griff, nu meteen, anders moet ik je omleggen.’


  Ambrosia kon de jonge piraat voelen trillen terwijl hij het verlangen weerstond om de trekker over te halen. Ten slotte bleek zijn angst voor de kapitein groter dan de gekte die hem ertoe gedreven had haar het pistool op het hoofd te zetten. Hij keerde het pistool om boven haar hoofd, zodat het kruit over haar haren en schouders viel. De mannen lachten, en zij schudde haar hoofd. Vervolgens bleef ze doodstil staan, trachtend de paniek te onderdrukken die haar dreigde te overweldigen.


  Ze was nog nooit zo dicht bij de waanzin geweest. In haar wanhoop probeerde ze zichzelf voor te bereiden op een gewelddadige dood. Opnieuw werd ze geduwd en geknepen door de mannen om haar heen, zodat ze wel gedwongen was om in beweging te komen.


  Terwijl zijn mannen steeds luidruchtiger werden, zat Eli Sledge alleen aan een tafeltje en keek broeierig naar het lawaaierige tafereel om hem heen. Iedere keer wanneer zijn bierpul leeg was, haastte een serveerstertje zich om hem te vullen, want zijn woeste temperament was legendarisch. Niemand wilde een klap met die zweep riskeren. ‘Breng mij die vrouw!’ schreeuwde hij plotseling.


  Het gelach stief weg. Een zestal piraten greep Ambrosia vast en sleurde haar door de gelagkamer.


  ‘Dans voor mij, vrouw.’ Eli Sledge wees met zijn zweep. ‘Op mijn tafel.’


  Sterke armen tilden haar onmiddellijk omhoog, en daar stond Ambrosia, haar handen op haar heupen, en keek naar hem. Ze realiseerde zich dat ze nu niet meer de kans had om te vluchten. Ze was bijna bij de deur, en nu dit.


  De mannen gingen in een kring rondom Sledges tafel staan en begonnen te klappen en te schreeuwen.


  Toen ze zich niet bewoog, ontrolde Sledge zijn zweep. ‘Misschien heb je een zetje nodig.’


  Ze wierp hem een blik vol haat toe en begon langzaam over de tafel te lopen.


  ‘Sneller! Laat je benen zien!’ In één teug leegde hij zijn bierpul. ‘Zulke lange, mooie benen...’


  Een serveerstertje snelde toe met een nieuwe pul bier terwijl Ambrosia haar rok ophief en begon rond te draaien. De mannen klapten mee.


  ‘Hoger die rok!’ beval Sledge.


  Ambrosia klemde haar kiezen op elkaar en trok haar rok wat hoger op. De hele tijd bleef ze naar zijn gezicht kijken. Hij keek nog steeds nors, maar er lag nu een blik in zijn ogen die er eerst niet was geweest. Hij keek donker, en zijn kaakspieren spanden zich. Op zijn gezicht lag de wellustigste blik die ze ooit had gezien. Dat was angstaanjagender dan de jonge piraat met zijn pistool.


  Ze slikte om de angst te onderdrukken die haar dreigde te verstikken. Ze moest sterk zijn en blijven opletten op alles wat er in de kamer gebeurde. Als ze de kans kreeg, moest ze vluchten, en als ze die kans niet kreeg, moest ze zichzelf verdedigen, en in het ergste geval voorbereid zijn op de dood. Ze zou Sledges hart doorboren met haar dolk voor ze hem de kans zou geven zich aan haar te vergrijpen.


  ‘Kom hier, vrouw.’ Hij stak zijn hand op.


  Het geklap en gejoel verstomden. De net nog zo luidruchtige mannen zwegen nu verwachtingsvol. Het werd stil in de gelagkamer.


  Vanaf het tafelblad was Ambrosia in staat over de hoofden van de mannen heen de kamer rond te kijken. Toen ze het bebloede gezicht in het open raam zag, schreeuwde ze het bijna uit. Krachtig onderdrukte ze die aandrang toen ze besefte dat het Riordan was. Háár dierbare Riordan! De geringste verandering in haar gedrag zou hem verraden.


  ‘Ik zei: kom hier, vrouw!’


  Ambrosia besefte dat ze ieders aandacht moest vasthouden als ze Riordan een kans wilde geven. Ze nam een verleidelijke pose aan, haar handen op haar heupen, en wiegde over de tafel naar Eli Sledge toe. Halverwege stond ze stil. Zichzelf dwingend te glimlachen, zei ze op lage toon: ‘Pak me dan, als je kan.’


  ‘Hoe durf je!’ Hij sprong meteen overeind en greep zijn zweep.


  De mannen, verhit door het bier en wellustige gedachten aan de jonge vrouw die ook zij weldra zouden bezitten, moedigden hem aan met luide kreten.


  ‘Geef haar een lesje, kapitein!’


  ‘Pak haar! En dan zijn wij aan de beurt!’


  ‘Ja, kapitein, schiet op, grijp haar!’


  Sledge gaf zijn stoel een woeste zet, waardoor die tegen de muur vloog en sprong op de tafel. Tegenover Ambrosia bleef hij staan. Op zijn gezicht lag een uitdrukking van pure kwaadaardigheid. ‘Nou zal ik je een lesje leren, vrouw, dat je nooit meer zult vergeten.’


  Ambrosia zag dat Riordan zich door het kleine raam wurmde. Het bloed waarmee hij was besmeurd, deed haar hart overslaan van angst. Zijn pijn moest onverdraaglijk zijn. Maar hij was teruggekomen voor haar, en ze kon hem nu niet in de steek laten. Het was duidelijk dat hij even tijd nodig had om zijn evenwicht te vinden en zijn mes te pakken. En dus moest ze de aandacht van de piraten op zichzelf gericht houden. ‘Je blijft me maar ‘‘vrouw’’ noemen. Wil je niet weten hoe ik heet?’


  Eli Sledge kneep zijn ogen samen. ‘Wat kan mij dat schelen?’


  ‘Je kent mijn familie. Mijn vader...’ De pijn leek opeens onverdraaglijk. Ze moest even slikken voor ze verder kon gaan. Haar hart bonkte onregelmatig. ‘Mijn broer...’


  ‘Ken ik die?’


  ‘Ja, ik ben Ambrosia Lambert. Je hebt mijn vader John en mijn broer James vermoord.’


  ‘Lambert!’ Eli Sledge hief zijn arm op en klapte met de zweep. ‘O, dit is volmaakt! Ik heb ervan genoten kapitein John Lambert en zijn zoon te vermoorden. Ze waren trouw aan die sul van een koning. En ik zal nog meer genieten van wat ik met jou ga doen. Tegen de tijd dat ik met jou klaar ben, zul je me smeken...’


  Hij zweeg abrupt, zijn ogen wijdopen gesperd. Zijn lichaam verstijfde, waarop hij voorover sloeg en van de tafel op de vloer tuimelde. Het duurde een paar seconden voor de geschokte omstanders zagen dat er een mes uit zijn rug stak.


  In de verwarring sprong Ambrosia van de ene tafel op de andere, over de hoofden heen van de mannen die in opperste verwarring rondom hun kapitein stonden. Toen ze Riordan bereikte, stond hij zwakjes tegen de muur geleund. Het had hem al zijn kracht en concentratievermogen gekost om zorgvuldig te richten en het mes te werpen zodat het doel trof.


  ‘Kom, liefste.’ Hoewel hij nauwelijks op zijn benen kon staan, greep hij haar hand en trok haar naar de deuropening.


  ‘Nee.’ Ze stond stil en keerde zich om.


  ‘Wat is er? Wat wil je? Snap je niet dat die meute wilde honden zich ieder moment tegen ons kan keren?’


  ‘Ja, maar ik ben nog niet klaar met ze.’


  Ze greep een brandende toorts uit een van de houders aan de muur en hield die onder een houten tafel. Ze werd beloond toen een kleine vlam uit het tafelblad opflakkerde, die meteen oplaaide toen hij in contact kwam met de alcohol die overal gemorst was. Binnen de kortste keren sloeg het vuur over naar andere tafels. Al snel laaide het hoog op. Ambrosia graaide in de zak van haar rok, waar zich wat van het kruit had verzameld dat de jonge piraat over haar heen had gestort. Ze strooide het in het vuur.


  ‘Brand!’ schreeuwde iemand.


  Toen er meer kreten weerklonken, veranderde de gelagkamer in een waar pandemonium.


  ‘We moeten ervandoor!’ riep Riordan, opnieuw haar hand grijpend.


  Opnieuw weerstond Ambrosia hem. ‘Nee, we moeten nog één ding doen, liefste.’


  Ze ging wel met hem mee naar buiten, waar hij uitgeput tegen de stam van een boom leunde, zich afvragend hoe lang hij het nog zou volhouden. ‘Wat moeten we dan nog doen, Ambrosia?’


  ‘Het goud.’ Voor hij haar kon tegenhouden, rende ze door een zijdeur de taveerne binnen. Niet veel later keerde ze terug met een kist die ze achter zich aan sleepte.


  ‘Hoe wil je die op het schip krijgen?’


  ‘Ik verzin wel wat.’ Opnieuw verdween ze in de duisternis. Deze keer keerde ze terug met een paard en wagen.


  Het kostte hun samen de grootste moeite om de loodzware kist naar de wagen te zeulen en erop te hijsen. Zodra het karwei geklaard was, hielp Ambrosia Riordan omhoog, klom op de bok en greep de teugels. Het paard kwam traag in beweging.


  De bevolking van Cairn was inmiddels toegesneld om het vuur in de taveerne te doven voor het kon overslaan naar andere huizen. De straten waren overvol, maar niemand sloeg acht op een paard en wagen die zich in de richting van de haven spoedden.


  Zodra ze de haven hadden bereikt, sprong Ambrosia van de bok en ging op zoek naar een roeiboot. Al snel zag ze er een liggen op het strand. Ze rende ernaartoe, maar zodra ze wat dichterbij was, zag ze dat er een man in zat. Hij had haar gezien voor ze weg kon duiken. Toen hij opstond, glinsterde er iets in zijn hand... Ambrosia hield haar adem in, in afwachting van wat er komen ging.


  Tot haar verrassing hoorde ze echter een bekende stem vragen: ‘Ben jij dat, meisje?’


  ‘Newton!’ In een lange zucht liet ze haar adem ontsnappen. ‘O, Newton, God zij dank!’ Ze greep zijn hand en trok hem mee naar de wagen waar Riordan lag, badend in zijn zweet. Zijn ademhaling was oppervlakkig.


  ‘We moeten hem zo snel mogelijk in de roeiboot zien te krijgen, Newton.’


  ‘Ja, kind.’ De oude zeeman hielp Riordan naar beneden en ondersteunde hem terwijl hij naar de roeiboot strompelde. Toen Newton zich omdraaide, zag hij Ambrosia worstelen met de kist.


  ‘Wat is dat, meisje?’


  ‘Het goud, Newt. We moeten opschieten! Ze komen zo achter ons aan.’


  Met trillende handen van de zenuwen sleepten ze de kist aan boord van de roeiboot. De oude zeeman duwde de boot verder het water in, waarna ze er allebei in sprongen. Newton nam de riemen op. In de verte hoorden ze het geschreeuw van de woedende mannen die snel dichterbij kwamen.


  ‘Hoe lang ben je hier al, Newt?’ vroeg Riordan zwakjes.


  ‘De hele nacht, kapitein. Ik wist dat ik u en mijn meisje moest achterlaten als u er bij de dageraad niet zou zijn, maar tot die tijd zou ik hebben gewacht.’ En gebeden, voegde hij er in stilte aan toe. In die lange eenzame uren van de nacht zou hij hebben gebeden zoals hij nog nooit had gebeden. Hij was blij dat hij nooit zou weten of hij de moed zou hebben gehad om zonder hen te vertrekken.


  Tegen de tijd dat ze bij de Skull waren, hadden de anderen hen gezien. Iedereen stond klaar om hen aan boord te helpen. In de haven waren woedende piraten op zoek naar roeiboten, maar ondertussen hesen Ambrosia en haar zusjes de zeilen van de Skull.


  Het stadje Cairn werd door de vlammen verteerd.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Aan boord van de Skull keek Ambrosia naar de koortsachtige activiteit aan wal.


  De piraten werden kennelijk heen en weer geslingerd tussen de noodzaak het vuur te doven, dat nu een groot deel van het stadje in lichterlaaie had gezet, en de noodzaak achter de dieven aan te gaan die hun schip hadden gestolen. Sommigen waren in kleine boten onderweg naar de Skull, duidelijk zichtbaar door de toortsen die opgloeiden in de ochtendmist.


  Geoffrey Lambert wendde zich tot Riordan. ‘Dat was een slim idee om de stad in brand te steken, jongen.’


  Ondanks zijn pijn glimlachte Riordan. ‘Het was niet mijn idee, Geoffrey, dat heeft je kleindochter bedacht.’


  ‘Ik had het kunnen weten.’ De oude man sloeg een arm om Ambrosia heen en drukte een kus op haar voorhoofd. ‘Je hebt nooit van halve maatregelen gehouden, kind. Vertel ons nu eens waar je geweest bent en hoe je aan het goud van de piraten komt.’


  ‘Zo dadelijk, opa.’ Ze wendde zich naar Riordan, die met ware doodsverachting de reling vasthield, alsof hij overboord zou slaan als hij ook maar even losliet. ‘Eerst moeten we zijn verwondingen verzorgen.’


  ‘En hoe zit het met de jouwe?’ Haar grootvader raakte de gemene rode striem in haar nek aan en zag dat ze ineenkromp.


  ‘Ja, daar moet ik ook iets aan doen.’


  Geoffrey keerde zich tot Newton. ‘We nemen ze mee naar de hut van de kapitein.’


  ‘Maar dat is jouw hut, opa.’


  ‘Stil, kind.’ Hij glimlachte teder naar haar. ‘Ik slaap veel liever in een hangmat, zoals ik altijd deed toen ik nog jong was. Zo voel ik me nu ook – als een jong broekie op zijn eerste zeereis.’ Hij haalde diep adem. ‘Nu we veilig aan boord zijn, vind ik het allemaal heel... stimulerend.’ Hij legde zijn hand onder Riordans elleboog en leidde hem benedendeks. Daar opende hij de deur van de kapiteinshut en zei: ‘Verzorg je wonden, en dan moeten jullie allebei gaan rusten.’


  Voor ze konden protesteren, was hij verdwenen, een vrolijk zeemansdeuntje fluitend.


  Riordan liep door de hut, ging op de kooi zitten en trok Ambrosia naast zich. Ze legde haar hand op zijn verhitte voorhoofd.


  ‘Je moet wat opium hebben tegen de pijn, Riordan.’


  ‘Jij bent alle verdoving die ik nodig heb, liefste. Je hebt alle gevaren getrotseerd om mij te komen zoeken...’ Verwonderd schudde hij zijn hoofd. ‘Toen ik dacht dat ik je aan dat monster was kwijtgeraakt...’ Hij zweeg even en wachtte tot zijn hart tot bedaren was gekomen. ‘Het was het ergste wat ik ooit heb aanschouwd, jou daar te zien tussen dat stel koppensnellers. Dat verscheurde mijn hart. Ik wist dat ik je moest redden, ook al zou het me mijn leven kosten.’ Hij legde zijn handen om haar gezicht en keek diep in haar ogen. ‘Weet je wel hoe verbazingwekkend je bent, Ambrosia, mijn liefste? Je maakt me ademloos. Ik heb nog nooit een vrouw als jij gekend. Ik voel me zo...’ Hij kon geen woorden vinden, en dus trok hij haar in zijn armen en vertelde haar met tedere kussen wat er in zijn hart leefde.


  Ze trok zich terug. ‘Riordan, je verwondingen –’


  ‘Ssst, dit is belangrijker.’ Hij ging liggen en trok haar tegen zich aan. Zonder verder nog een woord te spreken, vielen ze samen uitgeput in slaap.


  


  Het was al laat in de middag toen Ambrosia en Riordan weer aan dek kwamen. Ze hadden zich gewassen en andere kleren aangetrokken.


  ‘Kijk eens aan.’ Geoffrey Lambert stond aan het roer. ‘Jullie zien er weer bijna menselijk uit.’


  ‘Zo voelen we ons ook,’ zei Riordan lachend. Hij keek om zich heen. ‘Hoeveel schepen zitten er achter ons aan?’


  ‘We hebben er drie of vier gezien,’ zei Mrs. Coffey.


  ‘Maar die zijn allemaal veel kleiner dan dit piratenschip en ook lang niet zo stevig,’ voegde Miss Mellon eraantoe. ‘Weet je dat er vier kanonnen aan boord zijn en ook een heel arsenaal wapens en pistolen?’


  ‘Ja.’ Riordan moest glimlachen om het enthousiasme van de beide oude dames. Ze leken het reuze naar hun zin te hebben. ‘Zoals u zich ongetwijfeld nog kunt herinneren, Miss Mellon, heeft de Sea Challenge met die kanonnen mogen kennismaken.’


  Geoffrey Lambert glimlachte ontspannen. ‘Ik betwijfel of onze achtervolgers ons kunnen inhalen, zeker nu we de wind in de zeilen hebben. We kunnen tegen de avond in Londen zijn.’


  ‘Zal de koning erg teleurgesteld zijn in ons omdat we he grootste deel van het goud zijn kwijtgeraakt?’ vroeg Darcy.


  Riordan glimlachte naar haar. Zij en haar zusjes hadden zoveel doorstaan, maar net als hun grootvader leken ze op te bloeien onder gevaar. Net als de twee oudere dames. ‘Koning Charles zal kwaad zijn, maar niet op ons. Wij hebben ons best gedaan, en dankzij je zuster hebben we nog één kist met goud.’


  ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen, Ambrosia?’ vroeg Bethany.


  ‘Ik weet het niet.’ Ze schudde haar hoofd, waardoor haar donkere krullen bekoorlijk rond haar gezichtje zwierden. ‘Ik was zo kwaad... en ik vond het hoogstonfatsoenlijk dat die schurken beloond zouden worden voor hun wreedheid. Ik geloof dat mijn woede me de kracht gaf om al die dingen te doen; de brand stichten, het goud halen, een paard en wagen stelen...’


  ‘Heb je dat allemaal gedaan?’ vroeg Bethany geïnteresseerd. ‘Wat was ik daar graag bij geweest!’


  ‘Ja!’ Darcy klapte in haar handen. ‘Je moet ons alles vertellen, Ambrosia.’


  Hun grootvader knikte. ‘Vind ik ook. Je hebt een verhaal te vertellen, en we willen alle details horen.’


  ‘Jullie krijgen alles te horen, dat beloof ik.’ Ze kuste hem op zijn wang. ‘Misschien vanavond, tijdens het eten aan dek. Nu wil ik het want inklimmen om naar onze achtervolgers te kijken.’


  Met haar zusjes achter zich aan klom Ambrosia naar de top van de mast, waar ze de horizon af tuurde.


  Op het dek keek Geoffrey Lambert naar de jonge man naast hem, die een blik op zijn gezicht had die geen twijfel liet bestaan over zijn gevoelens.


  ‘Je hebt een verbazingwekkende kleindochter, Geoffrey.’


  ‘Ja, jongen.’


  ‘Dankzij haar ben ik er nog.’


  ‘Volgens Ambrosia heb jij haar leven ook gered.’ Hij bood Riordan zijn hand. ‘En daarvoor sta ik voor eeuwig bij je in het krijt.’


  De twee mannen schudden elkaar ernstig de hand.


  


  ‘O!’ Ambrosia had zich met de naald in de vinger geprikt. Met een diepe frons keek ze naar de druppel bloed die op het linnengoed viel, waaraan zij en haar zusjes zo driftig zaten te naaien. Ze sprong op. ‘Ik heb geen talent voor handwerken, Winnie! Ik heb er altijd al een hekel aan gehad.’


  ‘Ja, kind, dat weet ik, maar als het op klimmen en springen aankwam, was je een uistekende leerlinge.’


  Bethany duwde het stuk stof van zich af waaraan zij had zitten werken en stampte gefrustreerd met haar voet. ‘Waarom doen we dit in vredesnaam? Niemand zal het toch herkennen!’


  ‘Waarom we het doen? Omdat dit een piratenschip is!’ Winnifred Mellon sloeg de strenge toon aan die ze als kinderjuffrouw haar hele leven met zoveel succes had ingezet. ‘Wil je soms dat ze vanuit Londen op ons gaan schieten?’


  Riordan drentelde over het dek en keek over Ambrosia’s schouder. ‘Wat is dit?’


  ‘De Engelse vlag.’ Ze zag de weifelende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Die proberen we althans te maken. Maar geen van ons heeft enig talent voor naaiwerk, behalve Winnie.’


  ‘Wilt u die gaan hijsen?’ Hij wierp Miss Mellon een ongelovige blik toe.


  ‘Ja, zo hoort het.’ De oude dame trachtte het broddelwerk van de meisjes te herstellen. Wanneer ze ermee klaar was, zou het een fatsoenlijke Engelse vlag zijn. ‘We zijn op weg naar Londen met een lading voor de koning. Als we niet de juiste vlag voeren, zullen we niet welkom zijn. Misschien komen we zelfs wel onder vuur te liggen. Dit is tenslotte een piratenschip.’


  Riordan verbeet een glimlach en liet ze verdergaan met hun werk. Hij zou hun niet vertellen dat hij een vlag van koning Charles zelf bij zich had, een vlag die iedere deur in Londen zou openen.


  De dag ging over in de avond, en de Skull voer de Thames. Ze konden de lichten van de stad zien opdoemen, een aanblik die hun harten beroerde. Hoewel ze heel veel hielden van hun thuis in Cornwall, was dit wel een heel speciale plek. Hier woonde de koning van Engeland, en al zijn loyale onderdanen voelden zich vereerd door zijn aanwezigheid.


  Ambrosia wendde zich af van de reling. ‘Hoe weet je waar je naartoe moet wanneer we hebben aangelegd, Riordan? De koning heeft zoveel paleizen.’


  ‘Ja, maar zijn favorieten zijn Hampton Court en St. James Palace. Ik weet dat hij soms zijn maîtresses onderbrengt in Whitehall, maar dat paleis is voor hem zo beladen met slechte herinneringen. Daar is zijn vader, Charles de Eerste, op het schavot gestapt om opgehangen te worden.’


  Ambrosia dacht aan de dood van haar eigen vader en voelde verwantschap met de koning. Hij was nog maar een jongen geweest toen hij de executie van zijn vader had moeten gadeslaan. Wat zou dat hebben gedaan met een jongen, en met de man die hij was geworden?


  Wat later, toen de Skull verder stroomopwaarts voer, wees Riordan hun het paleis. ‘Ik zie hier geen vlaggen, dus ik denk dat de koning op Hampton Court is.’


  Ambrosia staarde in de verte. ‘En daar moet je heen om uit te leggen dat we de lading die voor hem bestemd was, verloren is gegaan.’


  ‘Ja.’ Hij legde zijn hand op de hare terwijl de zeilen gestreken werden en Newton het schip gladjes naar de kade manoeuvreerde.


  ‘Moet je meteen naar hem toe?’


  ‘Zo snel mogelijk, maar eerst breng ik jullie naar mijn huis hier.’


  ‘Heb je hier een huis?’ Opeens realiseerde ze zich dat Riordan het nooit over zijn bezittingen had gehad. Wat ze van hem wist, wist ze van Edwina’s roddelpraat – waarvan hij overigens had toegegeven dat het waar was. Hij was een volslagen mysterie, maar haar vragen moest ze bewaren voor later, want ze moesten zo snel mogelijk ontschepen.


  Op de kade hield Riordan een rijtuig aan, en terwijl zij instapten, overhandigde hij aan een koerier een aantal opgerolde papieren en wat geld. Op zachte toon gaf hij de man instructies. Toen klom hij naast Ambrosia in het rijtuig.


  Op hun tocht door de straten keken ze hun ogen uit naar het fascinerende schouwspel dat de Londenaars boden. Elegante rijtuigen vervoerden nog eleganter geklede dames en heren, verkopers steggelden met dienstmeisjes en huishoudsters, en het leek wel of op iedere straathoek een bedelaar stond die een aalmoes vroeg aan de voorbijgangers. Winkelmeisjes gingen gekleed in lange donkere rokken en korte jakjes, en ze zagen dandy’s gehuld in satijnen kniebroeken en hoeden met pluimen. Er waren ook donkere mannen met rijk gedecoreerde hoofdtooien, die gevolgd werden door donkere, ranke vrouwen in nauwsluitende japonnen. Dat waren bezoekers uit India, Spanje en zelfs de Oriënt.


  ‘Ik ben niet meer in Londen geweest sinds ik een meisje was,’ verzuchtte Miss Mellon. ‘Ik was vergeten hoe fascinerend het is.’


  ‘Ja.’ Mrs. Coffey ademde diep de geur in van de thee en specerijen die door schepen uit verre landen waren aangevoerd. ‘En hoe exotisch...’


  ‘En hoe smerig.’ Geoffrey Lambert haalde zijn neus op voor de geur van de samengepakte massa mensen en dieren in de smalle straten.


  Ambrosia voelde Riordans schouder tegen de hare. Ze waren zo weinig alleen geweest... ‘Ga je morgenochtend naar de koning, of ga je meteen vanavond?’


  ‘Vanavond, zodra ik de gelegenheid heb gehad om me te wassen en...’ Hij keek naar zijn smoezelige kleren. ‘Denk je dat ik me moet verkleden voor ik naar de koning ga?’


  ‘Dat zou ik wel denken.’ Miss Mellon trok afkeurend haar neus op.


  Ambrosia zag Riordan glimlachen en begreep dat hij de oude kinderjuffrouw zat te plagen. Hij riep een bevel tegen de koetsier, en ze hielden halt voor een winkel in Bond Street. Riordan loodste Geoffrey en Newton naar binnen.


  De dames bleven in de koets achter. Een kwartiertje later kwam een jonge bediende naar buiten en wierp verscheidene uitpuilende pakketten in de koets. De drie mannen kwamen achter hem aan en lachten samenzweerderig. Riordan zei slechts: ‘Ik neem aan dat de dames ook wel wat kleren willen kopen, al jullie bagage is tenslotte met de Sea Challenge naar de bodem van de zee gezonken.’


  ‘Maar we hebben geen geld bij ons,’ protesteerde Ambrosia.


  Hij trok één wenkbrauw op. ‘We kunnen wat van het goud van de koning gebruiken.’


  ‘Nee!’ Ontzet keken de vrouwen elkaar aan bij die suggestie.


  Riordan schoot in de lach. ‘Maak je niet ongerust, dames. Ik ben kredietwaardig in Londen.’


  Nog diverse malen hielden ze halt bij kleermakers en naaisters, en de stapel pakjes in de koets groeide. Uiteindelijk lieten ze de drukte van het centrum achter zich en binnen de kortste keren reden ze een lieflijk groen park binnen. De koets kwam tot stilstand voor een elegant herenhuis.


  Ambrosia keek tersluiks naar Riordan. Als hij al blij was om thuis te komen, dan bleek dat niet uit zijn gezichtsuitdrukking.


  Ze werden uit de koets geholpen en welkom geheten door de huishoudster, Mrs. Davis. De vrouw deelde bevelen uit aan een hele troep bedienden, die meteen uitzwermden om kamers te luchten, warme baden klaar te maken en thee voor de dames en bier voor de heren aan te dragen.


  ‘Wilt u een maaltijd gebruiken, kapitein Spencer?’ vroeg Mrs. Davis.


  Ambrosia antwoordde voor haar gezelschap. ‘Het is al zo laat, en we zijn zo moe dat we liever een bad willen nemen en ons dan terugtrekken, Riordan.’


  Toen hij knikte, haastte de huishoudster zich weg, opgelucht dat ze geen diner hoefde op te dienen in de eetkamer. In plaats daarvan stuurde ze dienbladen naar de diverse kamers. Binnen het uur was het rustig in huis en hadden de meeste bedienden zich teruggetrokken.


  In haar kamer zat Ambrosia bij het vuur, warm en tevreden. Het enige wat nog aan de nacht ontbrak, was Riordan aan haar zijde. Dan zou het volmaakt zijn geweest. Ze glimlachte dromerig, denkend aan haar geliefde in het gezelschap van de koning, misschien wel aan het souper. Waar zouden ze over praten? Hoe kon iemand eigenlijk met de koning van Engeland praten? Ze trachtte zich de Riordan Spencer die ze kende voor te stellen op bezoek bij de koning.


  De Riordan Spencer die ze kende... Dat was onzin, want ze kende hem helemaal niet. Het enige wat ze wist, was dat hij goed en fatsoenlijk was en dat hij haar en haar familie door een moeilijke tijd had geholpen zonder ook maar één moment te overwegen hen te verlaten.


  De deur ging open, en ze keek om in de verwachting dat ze een dienstmeisje zou zien, maar het was Riordan. Hij sloot de deur en leunde er toen tegenaan. Haar hart sloeg over bij de manier waarop hij naar haar keek.


  Hij was geheel in het zwart gekleed; in een elegant zwart vest en een strakke zwarte broek met zwarte laarzen eroverheen. Zijn donkere haar was nog nat van zijn bad. Hij zag eruit zoals de eerste keer dat ze hem had gezien, als een donkere, geheimzinnige vreemdeling.


  Ze stond op en deed een stap naar hem toe. ‘Ik dacht dat je bij de koning was.’


  ‘Ik moet inderdaad naar het paleis, maar ik moest je nog even zien voor ik wegga.’ Hij bleef staan waar hij stond en dronk haar verschijning in. Haar pas gewassen haar geurde heerlijk; het hing in een warrige massa donkere, vochtige krullen op haar rug. Ze droeg een van de ivoorkleurige satijnen nachthemden die ze onderweg hadden gekocht. Iedere ronding van haar jonge, ranke lichaam was zichtbaar onder de dunne stof, en zijn keel werd droog. ‘Je zag er zo peinzend uit toen ik binnenkwam. Waar dacht je aan, Ambrosia?’


  Ze glimlachte verlegen. ‘Ik dacht dat ik zo weinig van je weet, Riordan.’


  ‘Je weet dat ik van je hou. Is dat niet genoeg?’


  ‘O ja.’ Ze liep naar hem toe. De zoom van haar nachthemd zwierde om haar enkels.


  Hij herinnerde zich de eerste keer dat hij haar blote tenen onder haar nachthemd uit had zien piepen. Toen was ze op weg geweest naar haar kamer, en hij had ernaar verlangd haar in zijn armen te nemen – meer dan naar wat ook ter wereld. Net als nu.


  ‘Hoe lang moet je bij de koning blijven?’


  ‘Dat is geheel aan hem. Zijn wens is mijn bevel, of het nu een uur, een dag of een week is.’


  Een week? Die gedachte joeg haar angst aan. Zij en haar familie konden onmogelijk een week in Londen blijven. Ze zouden binnen een dag of twee terug moeten naar Cornwall. Zou ze hem nog zien voor ze vertrok? Ze zette de gedachte resoluut van zich af en legde haar hand op zijn wang, met zo’n lief gebaar dat het hem de adem benam. ‘Ik zal je missen, Riordan.’


  ‘En ik jou. Ik wou...’


  Toen hij zweeg, keek ze naar hem op. ‘Wat wil je?’


  ‘Dat ik hier kon blijven en je de hele nacht kon beminnen. En morgen, en morgennacht...’


  Ze lachte. ‘Zouden we nog wel slapen?’


  ‘Nee, helemaal niet, maar wat wij zouden doen, zou veel helender zijn dan slapen.’ Hij trok haar tegen zich aan en drukte zijn lippen op de vochtige krullen op haar slaap. ‘O Ambrosia, weet je wel hoe bang ik was toen ik je daar zag staan op die tafel?’


  ‘Ja, net zo bang als ik was toen jij gewond en bewusteloos in het water was gevallen. Mijn hart stond stil.’


  ‘Beloof me dat je me nooit meer zoiets laat doorstaan, liefste.’


  Ze trok zich een beetje terug en keek op in zijn ogen. ‘Alleen als jij dat ook aan mij belooft.’


  Hij zuchtte, een diepe zucht die zowel op woede als op wanhoop kon duiden. Toen pakte hij haar kin en hief haar gezicht op naar het zijne voor een kus. Zijn blik zwierf over haar gezicht, van de donkere krullen naar het hooghartig omhoog wijzende puntje van haar neus, van de volle, gewelfde lippen naar de dieprode striem op haar hals. ‘O mijn liefste, de gedachte aan de pijn die je moet hebben geleden, is haast niet te verdragen.’ De woorden klonken gesmoord, teder drukte hij zijn lippen op de verwonding.


  ‘Het geeft niet, Riordan. Nu we veilig zijn, ben ik de pijn alweer vergeten.’


  Hij zou het nooit vergeten, bezwoer hij zichzelf, niet totdat alle schuldigen waren gestraft. Zijn woede vervloog toen zijn lippen de hare raakten en een warme gloed door zijn ledematen trok. Hij genoot van haar schone, frisse geur. Krachtig trok hij haar tegen zich aan om haar te kussen totdat ze allebei trilden en buiten adem waren. ‘Ik wilde dat ik niet weg hoefde, maar het moet. Je begrijpt het toch wel, liefste?’


  ‘Ja.’ Ze slaakte een diepe zucht om zichzelf te kalmeren.


  Buiten klonk het geratel van een koets, en enkele seconden later klonk de zachte roep van de huishoudster onder aan de trap.


  ‘Nog één minuut,’ fluisterde hij, haar opnieuw in zijn armen nemend en teder kussend. De gloed in zijn ledematen werd intenser en dreigde hem te verbranden, als het vuur van een vulkaan. Hij hief zijn hoofd op. ‘Nu moet ik echt gaan. De koning wacht op me.’


  ‘Ja, je moet gaan, Riordan.’


  Hij wendde zich af, vloekte, keerde zich om en kuste haar opnieuw. Deze keer stond hij zichzelf toe zijn handen over haar rug te laten glijden, en het vuur in hem laaide nog hoger op. Zijn ademhaling werd hortend en rasperig, net als de hare.


  ‘Kapitein Spencer!’ riep Mrs. Davis nu luider onder aan de trap. ‘Uw rijtuig is er!’


  Riordan vloekte en kuste Ambrosia een laatste keer. Toen wendde hij zich af, opende de kamerdeur en beende weg voor hij zich kon bedenken. De deur werd gesloten, en zijn voetstappen klonken op de trap.


  Ambrosia, die naar het raam was gerend, keek toe hoe hij instapte. Terwijl het rijtuig in beweging kwam, keek hij op naar haar raam en stak zijn hand op in een laatste groet. Hij was vertrokken.


  In een overdonderende stilte liep ze weer naar haar bed. Toen ze tussen de lakens kroop, kon ze hem nog proeven op haar lippen. Ze hunkerde ernaar hem in haar armen te hebben, in haar bed, in haar leven.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  ‘Goeiemorgen.’ Ambrosia liep de eetkamer van Riordans huis binnen, waar de anderen al verzameld waren voor het ontbijt.


  Ze waren er allemaal en ze zagen er verkwikt uit, alsof de doorstane ervaringen hen niet in het minst hadden aangegrepen.


  ‘Heb je lekker geslapen, liefje?’ Geoffrey Lambert stond op, kuste haar wang en trok een stoel voor haar naar achteren.


  ‘Prima, hoewel ik moet toegeven dat ik het wiegen van mijn hangmat miste.’


  De oude man keek naar Newton. ‘De woorden van een echte zeeman, nietwaar, Newt?’


  ‘Aye, sir.’


  Ambrosia voegde er maar niet aan toe dat ze Riordan nog meer had gemist. Heimelijk had ze de hoop gekoesterd dat hij ’s nachts zou terugkeren en naar haar kamer zou komen, maar ze was die ochtend alleen wakker geworden. Heel eenzaam...


  Riordans huishoudster, Mrs. Davis, kwam binnen met diverse bedienden in haar kielzog, die het ontbijt begonnen op te dienen.


  ‘Hebt u iets gehoord van kapitein Spencer?’ vroeg Ambrosia haar.


  ‘Nee, maar het is heel gewoon dat de kapitein maanden achtereen zonder bericht wegblijft.’


  Ambrosia kneep haar handen samen in haar schoot; ze wilde niet denken aan de mogelijke betekenis van hetgeen ze zojuist had gehoord. Maanden... Ze kon de gedachte al niet verdragen Riordan een paar dágen niet te zien. Hoe zou het zijn om hem maanden niet te zien?


  Er klonk een roffel op de huisdeur, en de huishoudster verliet haastig de eetkamer. Even later keerde ze terug met een opgerold document. ‘Deze boodschap is voor u gekomen, Miss Lambert.’


  ‘Het... Dat is het koninklijk zegel!’ Minutenlang staarde Ambrosia naar het papier voor ze zichzelf ertoe kon brengen het te ontrollen. Toen ze klaar was met lezen, keek ze op. ‘We zijn ontboden op Hampton Court, op audiëntie bij de koning.’


  De anderen staarden haar ongelovig aan.


  Ambrosia overhandigde het document aan haar oude kinderjuffrouw. ‘Lees maar, Winnie.’


  Zwijgend las Miss Mellon het bericht, toen knikte ze naar de anderen. ‘Ambrosia heeft gelijk. We gaan...’ ze barstte in tranen uit, ‘we gaan op audiëntie bij de koning.’


  


  Het herenhuis verkeerde in een grote chaos omdat vijf vrouwen zich voorbereidden op de spannendste dag van hun leven.


  Ze moesten japonnen uitkiezen, sjaals, laarsjes, hoedjes... Ze maakten zich druk over hun haar, hun huid – die niet meer zo blank was als die van een Engelse roos, maar gebruind van hun reis over zee. Ze maakten zich zorgen over wat ze moesten zeggen, hoe ze moesten buigen, of ze zichzelf niet in verlegenheid zouden brengen tegenover de koning en de mensen die hij onvermijdelijk om zich heen had.


  Terwijl de anderen verdwaasd rondliepen, bruiste Ambrosia van nieuw hervonden energie. Ze zou Riordan zien! Niets anders deed ertoe, zelfs niet het feit dat ze de koning zou zien. En trouwens, hield ze zichzelf voor, ze zouden opgaan in de mensenmassa. Als het waar was wat ze had gehoord, liepen er altijd wel twee- tot driehonderd mensen rond in de openbare ruimtes van het paleis. Wie zou hen opmerken?


  Ten langen leste verzamelden de vijf vrouwen zich in de salon. Verrukt bewonderden ze een deftig uitgedoste Geoffrey Lambert, die eruitzag als een echte heer in zijn satijnen kniebroek en donkere vest. Ook Newton had een kniebroek en vest aan, maar al zag hij eruit als een heer, hij liep nog steeds met zeebenen. Hij had een nieuw paar laarzen aangeboden gekregen, maar had die geweigerd omdat hij slechts één been had. Het zou verspilling zijn, had hij gezegd.


  Tegen de tijd dat het rijtuig arriveerde, dat hen naar Hampton Court zou brengen, verkeerden ze in staat van opperste nervositeit.


  Mrs. Coffey droeg een modieuze zwarte japon met daaroverheen een zwarte, kanten sjaal die geborduurd was met bloemen en bladeren. Miss Mellon was geheel in het wit: witte japon, witte sjaal, zelfs haar haar was zo wit als eendendons en haar huid was doorschijnend bleek. Iedereen vreesde dat ze ieder moment een flauwte kon krijgen.


  Bethany, met haar dieprode haar en groene ogen, droeg een smaragdgroene satijnen japon met een gewaagde lage hals en mouwen met lange manchetten. Ze zou de aandacht trekken van iedere man, of hij nou vier jaar was of veertig.


  Darcy’s japon was van saffierblauwe zijde, de kleur van haar ogen. De japon was bedrieglijk simpel, met een ronde halslijn die haar schouders vrijliet en pofmouwen met kant. Ze zag eruit als een bedeesd, jong meisje.


  Ambrosia droeg een japon van rood fluweel met een hoge, gerimpelde hals die de rode striem verborg die nog steeds zichtbaar was. De rok was wijd en de mouwen waren lang, met manchetten die uitliepen in een punt op de rug van haar handen. Met haar krullen opgestoken aan één kant van haar hoofd, zag ze eruit als een modieuze Londense dame die niets anders deed dan op audiëntie gaan.


  Geoffrey Lambert schraapte zijn keel. ‘Mijn lieve dames, ik voel mij zeer vereerd dat ik de mooiste bloemen van Engeland mag vergezellen naar hun koning.’


  ‘O, opa!’ Zijn kleindochters glimlachten en wrongen hun handen. Ze konden haast niet wachten tot de rit ten einde zou zijn.


  Maar een was het zenuwachtigst van allemaal, dacht Geoffrey Lambert met een blik op Ambrosia. En hij dacht dat hij wel wist waarom: ze miste haar kapitein. Hij hoopte dat Riordan haar ook miste.


  


  De koets ratelde over de lange oprijlaan die naar Hampton Court leidde. Aan weerszijden stonden de soldaten van de koning, luisterrijk gekleed in hun dieprood met gouden tunieken, hun zwaarden in de aanslag.


  Overal waar de Lamberts keken, zagen ze tekenen van koninklijke pracht en praal. De tuinen schitterden in alle kleuren, de fonteinen klaterden, het paleis – dat favoriet was bij de koning vanwege zijn prachtige ligging in de natuur – blonk in de zon.


  Zodra ze tot stilstand waren gekomen, stapte een lakei naar voren om hen uit de koets te helpen. Langs drommen mensen werden ze naar binnen geleid. Ambrosia en haar zusjes staarden vol ontzag naar alle adellijke lieden die de grote hal vulden.


  ‘Zoveel...’ fluisterde Darcy, die haar hand in die van Ambrosia liet glijden, steun zoekend bij haar grote zus.


  ‘Ja. Wie zijn dat allemaal, grootpapa?’


  ‘Mensen die de koning een gunst komen vragen, die een onrecht komen rechtzetten. En een heleboel, denk ik, die komen om te zien en gezien te worden.’ Hij knipoogde. ‘Waar kunnen Engelse edellieden beter hun macht tentoonspreiden dan in gezelschap van andere edelen?’


  ‘Bedoel je dat ze hier gewoon de hele dag zo’n beetje staan, in de hoop dat anderen hen zien, opa?’ Darcy’s mond zakte open van verbazing.


  ‘Ik denk het wel, als de koning thuis is tenminste. En het ziet ernaar uit dat wij dat ook zullen moeten doen.’


  Hij was nog niet uitgesproken of ze hoorden een schrille stem achter hen.


  ‘Hoe komen jullie hier in vredesnaam?’ Edwina Cannon en haar moeder snelden toe; ze keken ronduit ontzet bij de aanblik van hun buren uit Land’s End aan het hof van de koning. Voor iemand iets kon zeggen, wenkte Edwina Silas Fenwick, die terzijde stond en op gedempte toon sprak met een heer die er belangrijk uitzag. ‘Silas, kom snel! Kijk eens wie hier zijn.’


  Hij had de familie Lambert nog niet gezien of hij sperde zijn ogen wijdopen. Hij wendde zich af van zijn gezelschap en haastte zich naar hen toe. ‘Is jullie dagje op zee uitgelopen op een bezoek aan de koning?’ Hoewel zijn woorden mierzoet klonken, lag er een ijzige blik in zijn ogen.


  ‘We hebben het zo naar ons zin.’ Geoffrey Lambert glimlachte. ‘Het leek gewoon zonde om terug te gaan zonder Londen gezien te hebben. En toen we hier eenmaal waren, werden we op het paleis ontboden.’


  Edwina wendde zich pruilend tot Silas. ‘Ik dacht dat jij zei dat alleen de adel het voorrecht had de koning te zien.’


  ‘Ja.’ Hij klopte op haar hand, maar zijn blik was gericht op Ambrosia, die naast haar grootvader stond. ‘Dat is ook zo, behalve in bijzondere gevallen.’ Hij wendde zich tot Geoffrey. ‘Verkeert u misschien in moeilijkheden, kapitein Lambert? U bent ontboden, zegt u?’ Toen de oude heer knikte, grijnsde Silas. ‘De koning mag zijn vijanden graag in het openbaar vernederen, dat biedt een fraai schouwspel.’


  Zijn woorden sorteerden effect, zag hij. Ambrosia greep haar grootvaders arm, de meisjes drongen samen, de oude dames zagen eruit alsof ze ieder moment konden bezwijmen. ‘Ik heb een grote invloed op de koning. Misschien kan ik hem wat milder stemmen als hij diep beledigd is.’ Silas bood Edwina en haar moeder allebei een arm. ‘Kom, dames, als bijzondere gasten van de koning zijn er voor ons stoelen gereserveerd in de galerij.’


  Terwijl hij hen weg leidde, wierp Edwina triomfantelijk een blik op Ambrosia en schudde hooghartig haar hoofd.


  ‘Ik kan dat stomme wicht wel wurgen,’ mompelde Ambrosia.


  ‘Houd je mond,’ gebood Miss Mellon. ‘Ik heb je opgevoed tot een dame.’


  ‘Ja, Winnie, maar je hebt me ook geleerd dat je van een doorn geen roos kunt maken.’ Ambrosia greep haar grootvader bij de arm. ‘Alstublieft, grootpapa. Kunnen we niet weggaan voordat we in het openbaar worden vernederd?’


  ‘Nee, kind. We moeten gewoon laten zien dat wij Lamberts alles kunnen doorstaan wat het leven ons oplegt. Nou, ga rechtop staan en toon dat je ruggengraat hebt.’


  Op dat moment viel er een verwachtingsvolle stilte; een dozijn deftig geklede gestalten kwam de grote hal binnen en nam plaats op het bordes. Een voorname man in een wijde mantel bonsde met zijn staf op de vloer om de komst van de koning aan te kondigen.


  Iedere man in de hal neeg zijn hoofd, en iedere vrouw boog. Ze hielden hun blikken afgewend terwijl de koning zijn troon besteeg. Niemand sprak, je kon een speld horen vallen in de grote hal.


  Ambrosia trilde. Het was niet te geloven dat ze nu echt hier was, in tegenwoordigheid van de koning. Toen ze naar de anderen keek, zag ze dat ook zij zich zo voelden. Haar zusjes staarden naar de koning zonder met hun ogen te knipperen. Mrs. Coffey keek glazig, en die arme Winnie snikte geluidloos in haar zakdoek, zo overweldigd was ze.


  De koning fluisterde iets tegen een van zijn adjudanten, die vervolgens rechtop ging staan en met luide stem zei: ‘Willen kapitein Geoffrey Lambert en de zijnen naar voren komen!’


  ‘Grootvader!’ Ambrosia greep zijn arm zo stevig vast, dat ze bijna de bloedtoevoer afknelde, maar hij klopte haar kalmerend op de hand terwijl hij naar voren liep. De anderen volgden hem.


  Op het moment dat ze Edwina passeerden, hoorden ze haar giechelen en venijnig zeggen: ‘Nu wensen ze vast dat ze in Cornwall waren gebleven, waar ze thuishoren.’


  Ambrosia zag het gezicht van Silas Fenwick, die zo zelfingenomen keek als de duivel zelf.


  Voor het bordes stond Geoffrey Lambert stil. ‘Ik ben kapitein Lambert,’ zei hij met luide, heldere stem.


  ‘Kom naar voren en bewijs eer aan uw koning.’


  Het hele groepje deed aarzelend een paar stappen naar de troon toe. Hoe dichter ze bij hem kwamen, hoe koninklijker de vorst eruitzag. Koning Charles was jonger dan Ambrosia had verwacht. En een stuk aantrekkelijker. Hij had een knap gezicht, en lange donkere krullen, die over zijn dieprode tuniek vielen. Over één schouder hing haast achteloos een, alweer, dieprode mantel.


  Toen ze bij het trapje naar het bordes kwamen, stonden ze stil. Geoffrey en Newton bogen, de dames maakten een knixje.


  ‘Kapitein Lambert...’ de stem van de koning was diep en welluidend, ‘ik wil kennismaken met uw familie.’


  ‘Ja, majesteit.’ Geoffrey deed een stap naar achteren, zodat de meisjes nu voor het bordes stonden. ‘Dit zijn mijn kleindochters: Ambrosia, Bethany en Darcy.’


  De drie jonge vrouwen bogen en bloosden, en de koning bekeek hen aandachtig, zijn ogen het langst gevestigd op de donkerharige schoonheid in de scharlakenrode japon.


  ‘Dit is hun kinderjuffrouw, Miss Winnifred Mellon, en onze huishoudster, Mrs. Mary Coffey. En dit is Newton Findlay, mijn eerste stuurman toen ik over de Atlantische Oceaan voer.’


  ‘Zo zo...’ De koning keek de hal rond; de menigte leek zijn adem in te houden. Hij was dol op het vertoon van macht, het ceremonieel en het drama dat bij de troon hoorde. Op heel jonge leeftijd, toen zijn vader naar het schavot was geleid, was het hem ontnomen, en hij had de helft van zijn leven als banneling moeten doorbrengen. Vandaar misschien dat de macht en het aanzien hem nu des te zoeter leken. Dus rekte hij het ogenblik zo lang mogelijk, tot hij de spanning in de grote hal bijna kon voelen.


  Zijn stem klonk krachtig en reikte tot in de verste uithoeken van de hal toen hij zei: ‘De Dover had een bepaalde lading aan boord, die overgeladen is op de Undaunted. Dat schip behoort toe aan uw familie, is het niet, kapitein Lambert?’


  ‘Ja, majesteit.’ Geoffrey Lambert voelde Ambrosia’s hand zijn arm afknellen.


  ‘En later is die lading overgegaan op de Sea Challenge, nietwaar, kapitein?’


  ‘Ja, majesteit.’ Geoffrey trachtte Ambrosia’s vingers los te maken.


  ‘Ik heb gehoord dat de Sea Challenge is aangevallen door piraten, die de hele familie hebben gegijzeld en de buit in beslag hebben genomen.’


  Er weerklonk rumoer, en velen rekten hun halzen om degenen te zien die ten prooi waren gevallen aan de wraak der piraten.


  Koning Charles verhief zijn stem, en de menigte viel stil. ‘Ik heb ook gehoord dat u erin bent geslaagd om met gevaar voor eigen leven niet alleen te ontsnappen aan de piraten, maar ook nog zo veel mogelijk van de lading hebt weten te redden. Bovendien bent u gevlucht met het piratenschip.’


  Het rumoer werd sterker. Iedereen staarde nu naar deze opmerkelijke familie. Ook Silas, Edwina en haar moeder keken en luisterden, met een zorgelijke uitdrukking op hun gezichten.


  ‘Kapitein Lambert...’ De koning glimlachte voor het eerst. ‘Breng uw familie naar boven.’


  ‘Naar boven?’ De oude man leek verbijsterd toen verscheidene gewapende adjudanten het bordes af kwamen om hem en de anderen omhoog te helpen.


  Tot verbijstering van de toeschouwers raakte de koning de schouder van ieder van hen aan toen ze naar voren stapten en zijn hand kusten. Toen wendde hij zich tot de menigte en zei met luide stem: ‘Een dankbare koning dankt deze nobele lieden voor de opofferingen die zij zich getroost hebben voor hun vaderland.’


  Het bleef even stil, tot de raadslieden van de koning met hun staf op de vloer bonsden. De menigte volgde met een daverend applaus.


  Ambrosia wendde zich tot haar grootvader, er lag een ongelovige blik in zijn ogen. Tranen welden op in de hare toen ze zich opnieuw realiseerde welke prijs hij had moeten betalen voor zijn vaderland. Talloze malen was hij gewond geraakt, totdat hij ten slotte zijn grote liefde – het varen – had moeten opgeven. En hij had het allergrootste offer gebracht: zijn zoon en kleinzoon. Maar nu, op dit glorieuze moment, kon hij genieten van de liefde en de dankbaarheid van zijn koning en zijn landgenoten.


  De koning liet het applaus verscheidene minuten voortduren voor hij zijn hand ophief. ‘Deze goede mensen zullen plaatsnemen aan mijn zijde, zodat allen de gezichten kunnen zien van degenen aan wie de koning dankbaarheid verschuldigd is.’


  Adjudanten maakten plaats voor de familie Lambert. De koning greep Ambrosia’s hand en fluisterde: ‘Ik moet u de spijtbetuigingen overbrengen van een man die hier helaas niet kan zijn om van uw glorie getuige te zijn.’


  ‘Riordan!’ Ambrosia sperde haar ogen open. ‘Waar is hij, majesteit?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen, maar ik kan wel zeggen...’ de koning glimlachte, ‘dat ik begrijp hoe zo’n schavuit zijn hart aan u heeft kunnen verliezen, my lady.’


  ‘Heeft hij dat gezegd, majesteit?’


  De koning lachte. ‘Dat hoeft hij niet te zeggen, ik zie het in zijn ogen, en in de uwe.’


  Blozend boog Ambrosia haar hoofd, maar net toen haar hart dreigde te barsten van geluk, voegde koning Charles eraan toe: ‘Ik moet u waarschuwen, Miss Lambert. Sommige schavuiten zijn niet voorbestemd om zich te vestigen. Zij gedijen op gevaar en zouden wegkwijnen en sterven zonder avontuur. Ik geloof dat Riordan Spencer zo’n man is. Zelfs nu is hij zonder een woord van protest op pad gegaan om voor zijn koning een opdracht uit te voeren die hem het leven zou kunnen kosten.’


  


  De rest van de middag zat Ambrosia verdwaasd op het bordes, terwijl een stoet edellieden met hun verzoeken hun opwachting maakte voor de koning en zijn raadslieden. Ze zag zelfs niet dat Silas woedend de hal verliet, Edwina en haar moeder achterlatend. Ze kon slechts denken aan Riordan, die zichzelf opnieuw in gevaar had gebracht.


  Hij kon wel dood zijn, en dan zou zij nooit meer de gelegenheid hebben hem alles te vertellen wat in haar hart leefde. Nee! Hij was niet dood! Dat zou ze op de een of andere manier voelen.


  Ze werd opgeschrikt door haar grootvader, die aan haar arm schudde. Toen ze opkeek, zag ze dat de koning het bordes verliet. ‘Kom, meisje.’


  ‘Waarheen, opa?’


  ‘Waar zit je met je hoofd, kind? De koning heeft ons uitgenodigd met hem te souperen in zijn privé-vertrekken. Een grotere eer kan hij ons niet bewijzen. We zullen aan één tafel zitten met de koning van Engeland.’


  Ambrosia zag haar zusjes lachen en de twee oude dames stralen. Opeen viel haar iets in: misschien zou Riordan ook komen. En als hij niet kwam, kon ze de koning misschien overhalen haar te vertellen waar hij heen was.


  Ja! Als ze de kans kreeg, als ze haar mond durfde open te doen in aanwezigheid van haar monarch, zou ze het hem vragen, ten behoeve van haar arme, gepijnigde hart.


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Ambrosia glimlachte zo opgewekt mogelijk toen een lakei haar voorging naar een salon, waar in een kring rondom de brandende haard leunstoelen stonden opgesteld.


  Bedienden serveerden thee en bier en hielden de gasten schalen met verfijnde hapjes voor. Edellieden kwamen binnen; Franse en Spaanse edellieden, een kardinaal, verscheidene raadslieden – en allen feliciteerden Geoffrey Lambert en zijn familie met de resultaten van hun avontuurlijke reis.


  Bij iedere nieuwkomer keek Ambrosia gespannen naar de deur.


  Newton legde een hand op de hare. ‘Hij komt wel, meisje.’


  Ze glimlachte beverig. ‘De koning heeft hem op een gevaarlijke missie gestuurd, en ik maak me zo’n zorgen om hem.’


  ‘Zorgen zijn een deel van de liefde, meisje.’


  Iets in Newts stem deed haar opkijken. Hij leek te spreken vanuit zijn hart. ‘Wie was ze, Newt?’


  Na een korte aarzeling zei hij: ‘Een meisje uit Wales, het mooiste meisje dat ik ooit had gezien, uit een vissersfamilie.’


  ‘Waarom ben je niet met haar getrouwd?’


  ‘Ze wilde dat ik visser werd en het varen opgaf, en dat kon ik niet.’


  ‘Heb je haar ooit nog teruggezien?’


  ‘Ja...’ Hij keek weg. ‘Toen ik terugkwam van de reis waarbij ik mijn been heb verloren. Toen was ik eraan toe om visser te worden, maar het was te laat.’


  Ambrosia verbleekte. ‘Wees ze je af?’


  ‘Nee, kind.’ Hij keek haar aan. ‘Ze was met een ander getrouwd en droeg zijn kind.’


  ‘O, Newt...’ Ambrosia legde haar hand op zijn arm.


  ‘Onthoud dit, meisje. Zo’n liefde komt maar eens in je leven. En als we ons zorgen maken over wat de toekomst zal brengen, kunnen we daar ons leven lang spijt van hebben.’ De oude zeeman leegde zijn glas en stond op. Hij had nog nooit over zijn pijn gesproken, maar als zijn ervaring het meisje kon helpen, dan was het het waard.


  


  Lange houten tafels stonden voor de verhoging in de grote eetzaal. Lakeien leidden de gasten naar hun plaats, die bepaald werd door hun rang en hun belang voor de koning. Het diner op Hampton Court was een feestelijke aangelegenheid wanneer de koning aanwezig was. Zelf zat hij aan de tafel op de verhoging, zodat hij iedereen kon zien. En zodat iedereen hem kon zien, en de Lamberts die waren uitgenodigd bij hem plaats te nemen.


  ‘U aan mijn ene zijde, kapitein Lambert. En u aan de andere, Miss Lambert.’ De koning keek naar Ambrosia. ‘Uw heldendaden verbazen mij eigenlijk niet, gezien de heldendaden van uw vader en broer,’ zei hij zacht tegen haar terwijl de eerste gang werd opgediend. ‘Maar wat me wel verbaasde, was dat u me aanbood hun werk voort te zetten.’


  ‘Had u onze brief dan ontvangen, majesteit?’


  ‘Ja, en ik twijfelde eerst, want van vrouwelijke zeelui had ik nog nooit gehoord. Maar nu ben ik ervan overtuigd dat u heel goed in staat bent uw koning te dienen, en ik neem uw aanbod gaarne aan.’


  Ambrosia straalde. ‘U vervult ons met trots, majesteit.’ Toen lichtte haar blik nog verder op, want ze zag Riordan binnenkomen. ‘Riordan!’ Hij zag er zo adembenemend knap uit. Een ogenblik lang hielden hun blikken elkaar vast, toen boog hij diep voor de koning.


  ‘Vergeef me dat ik te laat ben, majesteit.’


  ‘Ik weet zeker dat het noodzakelijk was.’ Charles keek de tafel rond. ‘U kent iedereen hier?’


  ‘Ja...’ Riordan keek naar Ambrosia en toen naar de lange tafels in de eetzaal. Zijn gezicht betrok toen hij zag dat ook Silas Fenwick, vergezeld door Edwina en haar moeder, een plaats aan die tafels had. ‘Vergeef me, majesteit, maar ik heb belangrijk nieuws dat ik u onmiddellijk moet vertellen. Onder vier ogen...’


  Charles slaakte een zucht en zei tegen Ambrosia: ‘U ziet, het werk van een vorst is nooit gedaan.’ Hij duwde zijn stoel naar achteren, en iedereen stond tegelijk met hem op.


  Met een bezorgde blik keek Silas Fenwick de twee mannen na.


  


  ‘Ik was er al zeker van dat niemand anders die piraten kon hebben verteld dat wij het goud vervoerden, maar nu heb ik het bewijs.’ Riordan ijsbeerde door de kamer terwijl de koning zat.


  ‘Ben je naar Cairn geweest?’


  ‘Nee, daar durf ik me niet meer te vertonen.’ Riordan grinnikte. ‘Niet sinds Ambrosia daar heeft huisgehouden...’


  ‘Hebben we het over Miss Lambert?’


  ‘Aye.’ Riordans grijns werd breder. ‘Voordat ze vertrok, heeft ze kans gezien de kist met goud terug te halen. En passant heeft ze de taveerne in de as gelegd. Niet veel later stond de halve stad in brand.’


  Hoofdschuddend zei Charles: ‘Wie had dat gedacht van zo’n zachtaardige dame.’


  ‘Zachtaardig?’ Riodan bulderde van het lachen. ‘Er is helemaal niets zachtaardigs aan Ambrosia. Ze doet niet onder voor de beste kapiteins die ik ooit heb gezien. Bovendien weet ze hoe ze een zwaard moet hanteren. En wee degene die met haar in discussie gaat.’


  ‘Daaruit mag ik opmaken dat je het hebt geprobeerd?’


  ‘Aye. En ik heb roemloos verloren.’


  De twee mannen grinnikten.


  ‘Ik zou zo zeggen dat je nog wel iets hebt verloren.’


  Riordan pakte zijn glas en keek de koning aan.


  ‘Je hart, mijn vriend.’


  Na een korte stilte knikte Riordan. ‘Volledig,’ beaamde hij.


  ‘En nu ben je van plan haar ten huweljk te vragen?’


  ‘Als ze me wil hebben...’


  Met een verbijsterde blik schudde Charles zijn hoofd, toen zette hij zijn glas neer. ‘Welnu, over die andere zaak...’


  ‘Aye. Ik heb inzage verkregen in Fenwicks financiën, en hij staat er beroerd voor. Maar wat nog belangrijker is, is dat hij samenzweert met uw neef, graaf Humphrey Buckingham.’


  ‘Buckingham? Die op de troon uit is?’


  Riordan knikte.


  ‘En je hebt bewijzen?’


  ‘Ja.’ Riordan glimlachte. ‘Ik heb uw neef een bezoekje gebracht, en de punt van mijn zwaard was genoeg om hem alles te laten vertellen wat ik weten wilde.’


  ‘Die lafaard!’


  ‘Ja, hij gaf de samenzwering toe en zei dat zowel hij als Lord Fenwick dringend goud nodig had. Wat was er slimmer dan het van de koning te stelen en dan tegen hem te gebruiken? Silas heeft uw vertegenwoordiger in Land’s End, Barclay Stuart, vermoord om erachter te komen welk schip het goud vervoerde.’


  Charles zuchtte. ‘En dan te bedenken dat hij me bijna had overgehaald hem admiraal te maken. Hij is gewiekster dan ik had gedacht. Ik zal hem voor de raad slepen.’


  Riordan knikte. ‘En snel ook. Als hij hoort dat uw neef hem heeft verraden, zal hij proberen te vluchten.’


  Charles stond op en greep Riordans hand. ‘Voor de zoveelste keer heb je bewezen mijn trouwste vriend te zijn. Weet je wel hoe dankbaar ik je ben, Riordan?’


  ‘Dankbaar genoeg om me een reusachtig huwelijkscadeau te geven?’


  De koning lachte. ‘Zo groot dat Cornwall er nog jaren over zal praten!’


  


  Ambrosia lag in bed, te opgewonden om te kunnen slapen. Na het souper hadden ze nog lang nagepraat, en de anderen hadden zich ten slotte, uitgeput door alle opwinding, teruggetrokken. Maar zij zou wachten op Riordan; hij zou komen, dat wist ze zeker, en dan wilde ze wakker zijn. Langzaam vielen haar ogen toe...


  Ze droomde. Hij kwam... Ze hoorde voetstappen... Voelde zijn hand op haar mond... Haar ogen vlogen open toen er iets scherps tegen haar keel werd gedrukt.


  Een venijnige stem fluisterde: ‘Zwijg, of ik snij je mooie keeltje door.’


  Met haar ogen groot van angst knikte ze. Toen Silas Fenwick zijn hand weghaalde, zei ze: ‘Wat –’


  Het mes duwde in haar keel tot ze bloed voelde vloeien. ‘Geen woord! Sta op.’ Hij wierp haar een sjaal toe.


  Bliksemsnel wierp Ambrosia hem terug in zijn gezicht, vloog uit bed en naar het raam, maar hij had haar alweer te pakken. Hij sloeg haar zo hard dat haar hoofd tolde.


  ‘Doe wat ik zeg,’ snauwde hij ijskoud, ‘of je geliefde vindt je hier dood.’ Hij wierp een brief op haar bed. ‘Een boodschap voor hem.’ Toen dreef hij Ambrosia voor zich uit de kamer uit.


  


  Het huis was donker en stil. Riordan glimlachte tevreden. Nu hoefde hij tenminste geen beleefde praatjes te houden. Hij zou meteen naar Ambrosia kunnen gaan. Hij knoopte zijn jas los en rende met twee treden tegelijk de trap op, bijna barstend van verlangen.


  Zodra hij haar kamerdeur opende, trof hem de inktzwarte duisternis. Pas toen zijn ogen wat gewend waren aan het donker, zag hij het wanordelijke bed en de kleren die her en der verspreid lagen. Op het bed lag een brief. Haastig scheurde hij hem open. Het bloed bevroor in zijn aderen toen hij de paar woorden las.


  


  Ik heb je vrouw. Je kunt jouw leven ruilen voor het hare. Kom alleen. S.F.


  


  Razend verfrommelde Riordan de brief tot een prop die hij van zich af smeet. Toen pas zag hij de bloeddruppels op de lakens. Grote hemel, Ambrosia was gewond! En in de klauwen van een gek...
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  Ambrosia rilde, maar ze wist niet of het door de koude nachtlucht kwam of door de angst die ze voelde terwijl Silas Fenwick zijn rijtuig door de donkere straten van Londen joeg.


  Ze draaiden een oprijlaan in. Niet veel later stonden ze stil voor een luisterrijk herenhuis. Silas wierp een staljongen de teugels toe, sleurde Ambrosia uit de koets en trok haar mee het bordes op, de voordeur door. Binnen trok hij haar door de hal naar een kamer achter in het huis. Hij duwde haar naar binnen, sloot de deur en leunde ertegenaan. Giftig keek hij haar aan.


  ‘Dacht je nou echt dat je me te slim af kon zijn? Dacht je dat ik niet doorhad dat jullie het goud van de koning aan boord hadden?’


  ‘Jij?’ Ambrosia dacht terug aan dat ogenblik voordat Riordan zijn bewustzijn had verloren, toen hij het had gehad over een andere verrader, die onbekende weldoener. ‘Heb jij Eli Sledge op ons afgestuurd?’


  Fenwick klemde zijn kaken op elkaar. ‘Die idioot verdiende het te sterven, als hij niet eens een groepje oude mannen en hulpeloze vrouwen de baas kon. En Riordan Spencer...’ Silas’ stem droop van haat.


  ‘Waarom haat je Riordan zo?’ vroeg Ambrosia.


  ‘Omdat hij alles heeft wat ik wil hebben, en wat ik gehad zou hebben als mijn plan was geslaagd.’


  ‘Je plan?’


  ‘Ja, om Charles’ neef op de troon te krijgen, de graaf van Buckingham. Dan zou ik voor de koning zijn wat Riordan nu is voor Charles.’


  ‘Wat Riordan is voor de koning?’ Ambrosia sperde haar ogen open. ‘Hij is toch gewoon kapitein?’


  Fenwick lachte venijnig. ‘Ha! Hij is de machtigste man van Engeland, op de koning na! Zonder hem zou Charles nooit op de troon zitten.’ Silas dempte zijn stem. ‘En Charles is heel vrijgevig als hij dankbaar is. Hij heeft zijn vriend landgoederen in het hele koninkrijk aangeboden, maar Spencer weigert altijd. Anders was hij nu de rijkste man van het land geweest.’


  ‘En jij wilt wat hij weigert?’


  ‘Ja, en meer, maar Spencer zit mij altijd dwars. En nu heeft die lafbek van een Buckingham bekent. Hij zit al in de Tower. De soldaten van de koning zijn ook op zoek naar mij, maar morgenochtend zal ik Engeland al uit zijn.’


  ‘Wat heb ik hiermee te maken?’ Ambrosia hief haar hoofd op. ‘Waarom heb je me hiernaartoe gebracht?’


  ‘Omdat ik de enige zwakheid heb ontdekt van de onverschrokken kapitein Spencer: jij, mijn beste Miss Lambert. Waar jij gaat, gaat hij, en hem wil ik hebben. Ik zal niet rusten voor hij zo dood is als Eli Sledge.’ Silas trok zijn zwaard. ‘Ga zitten, Miss Lambert, zodat ik je aan handen en voeten kan binden. Als je je verzet, snijd ik ze er meteen af. Wanneer je geliefde arriveert, kan hij je resten meenemen.’


  Ambrosia wilde zich verzetten, maar zodra ze de waanzin zag schitteren in zijn ogen, wist ze dat het zinloos was. Hij was gek en wanhopig, een dodelijke combinatie. Op dit ogenblik kon ze slechts doen wat hij haar gebood. Maar dan ook alleen voor dit ogenblik...


  


  Riordan haalde een paard uit de stal en sprong erop, zonder de moeite te nemen het te zadelen. Hij wist waar Fenwicks huis was. Terwijl hij ernaartoe galoppeerde, stond hij doodsangsten uit. Een man als Silas Fenwick was tot alle denkbare wreedheden in staat, gewetenloos en hebzuchtig als hij was.


  Toen hij door de hekken van Fenwicks landgoed reed, bezwoer hij zichzelf dat als de man Ambrosia ook maar één haar had gekrenkt, hij er met zijn leven voor zou betalen. Ook als het Riordan zijn eigen leven kostte. Zonder Ambrosia was dat toch niets meer waard.


  


  Winnifred Mellon kon niet slapen door alle opwinding. Wat hadden ze niet allemaal meegemaakt; gegijzeld door piraten, ontsnapt met het goud van de koning. Ze hadden het gehaald tot Londen en waren zelfs door de koning met alle eer ontvangen. Het was haast te veel.


  Ze gleed uit bed om in de keuken een slokje water te gaan drinken. Toen ze langs Ambrosia’s kamer kwam, verbaasde het haar de deur open te zien staan. Ze ging naar binnen...


  Ontzet nam ze de chaos in ogenschouw; er lagen kleren verspreid over de grond, er zat bloed op de lakens. In de hoek lag een verfrommeld vel papier. Ze bukte zich, streek het glad, las de korte boodschap en rende toen zonder te aarzelen naar de kamer van Geoffrey Lambert. De gebruikelijke etiquette achterwege latend, stormde ze naar binnen en riep: ‘Kapitein Lambert, wakker worden!’


  De oude man ging rechtop zitten en keek naar de oude dame in nachtpon naast zijn bed. ‘Wat is er, Miss Mellon?’


  ‘Ambrosia! Ze verkeert in groot gevaar! Kleedt u aan, kapitein, ik ga de anderen wekken.’


  


  Silas wierp een blik vol haat op de jonge vrouw die hij had vastgebonden op een in de deuropening staande stoel. Zodra Riordan Spencer het huis binnenkwam, zou hij zijn geliefde zien.


  ‘Wat ga je tegen Edwina en haar moeder zeggen?’ informeerde Ambrosia sarcastisch. ‘Denk je niet dat ze een beetje zullen schrikken van lijken en bloed in je salon?’


  ‘Wat kan het mij schelen wat die twee dwaze vrouwen denken? Morgen gaan ze terug naar Cornwall, maar helaas zal hun schip... averij oplopen. Mijn verloofde en haar moeder zullen de schipbreuk niet overleven.’


  ‘Ben je van plan ze te vermoorden?’


  ‘Waarom kijk je zo verschrikt? Jij mag ze toch ook niet?’


  ‘Ik mag Edwina en haar moeder dan nogal dwaas vinden, ik wens ze niets slechts toe. Hoe kun je zo harteloos zijn?’


  ‘Ze hebben hun nut gehad.’


  ‘Hun nut?’


  ‘Ik had een reden nodig om Land’s End te bezoeken, zodat ik erachter kon komen welke schepen het goud van de koning vervoerden.’


  ‘Barclay Stuart!’ Ambrosia hijgde. ‘Jij hebt hem vermoord!’


  ‘Slim van je, liefje. Net zoals Edwina en haar moeder, zul jij ook aan je einde komen zodra je je nut hebt bewezen.’


  ‘Hoeveel mensen ga je nog vermoorden?’


  ‘Zoveel als nodig is.’ Hij lachte.


  ‘Je bent gek!’


  ‘Houd je mond!’ Met vuurspuwende ogen kwam hij op haar af. Hij sloeg haar zo hard in het gezicht dat zijn vingers op haar wang stonden. ‘Anders snijd ik je je tong uit.’ Hij kneep zijn ogen samen. ‘Dat zou me veel genoegen doen, dus terg me niet.’ Hij hield zijn mes omhoog, dat blonk in het maanlicht. ‘Zodra ik klaar ben met je teerbeminde, zal ik me aan jou wijden.’


  ‘Ik ben niet bang voor de dood, Silas.’


  ‘Je kunt doodgaan op vele manieren, mijn lieve Ambrosia.’ Zijn ogen glinsterden waanzinnig. ‘Ik zal ervoor zorgen dat je dood uiterst pijnlijk is voor jou en zeer bevredigend voor mij.’


  Ze voelde dat Riordan in de hal stond voor ze hem zag.


  ‘Heeft hij je iets gedaan, Ambrosia?’


  ‘Alsjeblieft, Riordan, ga weg! Je loopt recht in zijn val!’


  ‘Dat weet ik. Geef antwoord: heeft hij je iets gedaan?’


  ‘Nee, Riordan.’


  Nu keek hij naar Silas, die achter haar stoel stond. ‘Laat haar gaan, en ik geef je mijn zwaard. Dan zul je het genoegen smaken mij te doden.’


  ‘Dat genoegen zal ik toch wel hebben.’ Silas greep Ambrosia’s krullen, trok haar hoofd achterover en zette het mes op haar keel. ‘Leg je zwaard neer, Spencer, of ze gaat eraan.’


  ‘Laat haar los, Silas.’ Riordan gooide zijn zwaard weg en deed een stap dichterbij. ‘Je wilt mij hebben. Neem mij.’


  ‘Met genoegen.’ Silas legde zijn mes weg, greep Riordans zwaard en haalde er in één beweging diens schouder mee open. Het gezicht van zijn vijand werd doodsbleek, bloed doorweekte diens hemd. Ambrosia schreeuwde, en Silas keerde zich om. ‘Ik zei al, lieve kind, dat je kunt sterven op vele manieren. Ik ben van plan jou en je minnaar al die manieren te tonen.’


  Toen Riordan een uitval naar hem deed, zette hij de punt van het zwaard op haar keel. ‘Ik waarschuw je, Spencer. Als je niet doet wat ik zeg, zal ik je moeten dwingen door dit schatje te verwonden.’


  Riordan bevroor. Het zien van het zwaard op Ambrosia’s keel was meer dan hij kon verdragen. Hij rechtte zijn schouders en bereidde zich voor op de kwellingen die gingen komen.


  


  In het rijtuig keken Bethany en Darcy elkaar verbijsterd aan. ‘Zo heb ik Winnie nog nooit meegemaakt,’ zei Bethany, kruit in haar pistool stoppend.


  ‘Weten we waar Fenwicks huis is, opa?’ vroeg Darcy, die een mes in haar hand had.


  ‘Nee, maar Miss Mellon denkt dat de koning het wel weet.’


  ‘Gaan we dan naar het paleis?’ Het was opeens doodstil in de koets.


  ‘Ja,’ zei Winnifred Mellon. ‘We kunnen het ons nu niet veroorloven bedeesd te zijn. We moeten Ambrosia en kapitein Spencer redden.’


  


  Ambrosia gilde toen Silas Fenwick Riordan opnieuw een verwonding toebracht. Nu stroomde bloed uit beide schouders. ‘Zo dadelijk lig je op je knieën, Spencer. Je zult me smeken je leven te beëindigen. Maar daar is het nu nog te vroeg voor.’


  Hij liep naar Ambrosia en sneed met één snelle beweging haar nachthemd door, zodat haar borsten zichtbaar werden. ‘Krijg je er al zin in Spencer? Ik wel!’


  Toen hij terugliep naar Riordan, zag Ambrosia dat zijn mes op tafel lag. Als ze erin slaagde haar stoel een beetje achteruit te schuiven, kon ze het misschien pakken met haar geknevelde handen en het touw doorsnijden en... Onhoorbaar schoof ze een eindje naar achteren. En nog een eindje... Op het moment dat Silas Riordan opnieuw een steek toebracht, kreeg ze het mes te pakken. Ondanks een stekende pijn in haar polsen lukte het haar het touw door te snijden. Ze greep het voor het kon vallen en bleef haar handen achter de stoel houden. Toen ze zag dat Riordan naar haar keek, gaf ze hem een nauwelijks merkbaar knikje.


  Hij begreep haar meteen en wendde zich tot Silas om diens aandacht vast te houden. ‘Als je je zwaard neerlegt, kan ik je bewijzen dat ik nog steeds meer mans ben dan jij, ondanks mijn verwondingen. Of ben je soms bang voor me?’


  ‘Bang?’ sneerde Silas. ‘Je kunt nauwelijks op je benen staan. Waarom zou ik bang voor je zijn?’ Hij wierp zijn zwaard opzij. ‘Het zal me veel genoegen doen.’


  Terwijl Riordan Silas’ vuistslagen afweerde, zag hij Ambrosia met het mes de touwen om haar enkels doorsnijden. Bijna verloor hij het bewustzijn, maar Silas rammelde hem door elkaar.


  ‘Ik heb alweer genoeg van dit spelletje.’ Silas greep zijn zwaard weer. ‘Het is tijd voor het echte werk.’ Hij hief zijn arm op... Op hetzelfde moment voelde hij een vurige steek tussen zijn schouderbladen. Het zwaard viel, en hij wankelde op zijn benen. Tastend naar het mes in zijn rug stortte hij neer.


  Ambrosia snelde op Riordan toe. ‘O, mijn liefste, mijn liefste! Niet doodgaan! Niet doodgaan!’ Zijn bleekheid joeg haar doodsangst aan, en ze wiegde zijn hoofd in haar schoot.


  Zo vonden de anderen hen een paar minuten later toen ze met de soldaten van de koning het huis in stormden.


  Winnifred Mellon was de eerste die tot bezinning kwam. ‘Bethany, haal water. Darcy, haal schone doeken om kapitein Spencers wonden te verbinden. Draag hem naar die sofa, Geoffrey en Newton. Mrs. Coffey, ik heb pijnstillers nodig.’


  Ambrosia weigerde Riordan los te laten, maar de anderen waren druk in de weer. In het pandemonium dat was losgebarsten, kwamen Edwina en haar moeder de kamer binnen. Verbijsterd keken ze van de soldaten van de koning naar de doorboorde Silas.


  ‘Silas!’ kreet Edwina toen ze hem in een plas bloed zag liggen. ‘O, mijn geliefde Silas!’


  ‘Jouw geliefde is een verrader,’ zei Mrs. Coffey streng toen ze terugkeerde met de medicijnen.


  ‘Een... verrader?’ Edwina greep haar moeder bij de arm.


  ‘Ja, hij wou jou en je moeder ook vermoorden voor jullie terug waren in Cornwall,’ zei Ambrosia bits.


  ‘Hij was van plan Engeland te ontvluchten.’ Kalm trad de koning uit de schaduw. ‘Niemand mocht in leven blijven om zijn verraad te kunnen onthullen. Hij heeft u beiden slechts gebruikt om erachter te komen welke schepen mijn goud vervoerden.’


  Op dat moment vielen Edwina en haar moeder flauw.


  Niemand had echter tijd om zich met hen te bemoeien. De koning boog zich over Riordan. ‘Leef je nog onder al dat verband?’


  Riordan vloekte slechts.


  ‘Spreek je zo je koning toe?’


  Riordan vloekte nog hartgrondiger.


  De koning wendde zich tot Ambrosia. ‘Hij wordt weer helemaal beter.’ Toen keek hij naar de dames Cannon. ‘Als iemand die twee vogeltjes opraapt, denk ik dat we met ons allen naar Hampton Court moeten terugkeren voor een warm bad en een stevig maal, waarbij mijn oude vriend en Miss Lambert ons hun avonturen kunnen vertellen.’


  Hoofdstuk 21


  


  


  


  Het was een merkwaardige stoet die op weg was naar het paleis. Ambrosia en Riordan reden op aandringen van de koning in diens koets, de anderen volgden in twee rijtuigen. Ernaast reden de soldaten van de koning, hun met goud afgezette tunieken schitterend in de zon van de vroege morgen.


  Riordan was dankbaar voor de frisse lucht. Naast hem zat Ambrosia, tegenover hem de koning. ‘Hoe kwam je daar zo terecht?’ vroeg Riordan hem.


  Charles glimlachte. ‘De familie Lambert kwam mijn paleis binnen vallen en eiste mij te zien. Die kittige kinderjuffrouw liet zich niet wegsturen.’


  Ambrosia hapte naar adem. ‘Winnie?’


  ‘Heet ze zo? Ze zei dat ze Miss Mellon was en dat ik twee van mijn trouwste onderdanen zou verliezen als ik niet onmiddellijk mijn soldaten naar het huis van Silas Fenwick stuurde.’


  ‘Winnie...’ Ambrosia glimlachte. ‘Wie had dat gedacht van die oude lieverd?’


  ‘Die oude lieverd was zo fel als een beer met een zere poot. En zo onbevreesd als een soldaat.’ De koning keek naar Ambrosia. ‘Het zit zeker in de familie.’


  Op Hampton Court wachtte een stoet bedienden hen op. Er werden baden gevuld, schone kleren gehaald en er werd een overdadige maaltijd bereid.


  


  Charles bleef even staan voor hij zijn vertrekken betrad. ‘Ik wil het hele verhaal horen, mijn vriend.’


  Riordan knikte.


  Voor hij naar binnen ging, voegde de koning er nog aan toe: ‘En je krijgt dat dure huwelijkscadeau waar je om gevraagd hebt. Je hebt het meer dan verdiend.’


  Riordan wendde zich af. ‘Dat is niet meer nodig,’ zei hij kortaf.


  ‘Wat bedoel je?’ Charles schudde zijn hoofd. ‘Hou je niet van het meisje?’


  ‘Met heel mijn hart, maar ik heb mijn verstand teruggevonden door dat tafereel bij Silas Fenwick. Met mijn leven kan ik de vrouw die mijn echtgenote zou worden slechts verdriet doen.’


  ‘En dus verlaat je haar?’


  ‘Ik kan niet anders. Ik kan haar niet meeslepen in mijn werk voor het vaderland, en ik kan dat ook niet opgeven.’


  De koning legde een hand op zijn schouder. ‘Je meent het echt, hè?’


  Riordan knikte.


  Charles keek hem aan. ‘Misschien moet je er nog eens over nadenken.’


  ‘Mijn besluit staat vast.’ Riordan boog. ‘Ik ga mezelf nu toonbaar maken voor mijn koning.’


  ‘Gekleed in vodden zou je nog toonbaar zijn, mijn vriend.’ In gedachten verzonken bleef Charles achter toen zijn vriend wegliep. Zelfs voor het dapperste hart was de liefde soms onoverwinnelijk.


  


  ‘Ambrosia, kijk jou nou eens!’ Bethany en Darcy gluurden de kamer van hun zusje binnen op weg naar het ontbijt.


  ‘Is deze japon te gewaagd?’ vroeg Ambrosia nerveus.


  ‘Nee.’ Bethany bekeek de glanzend rode japon met rond uitgesneden halslijn. ‘Hij is verpletterend.’


  ‘Zit mijn haar niet goed dan?’ Ambrosia bracht een hand naar haar krullen, die slechts in bedwang werden gehouden door een paarlemoeren speld.


  Darcy lachte. ‘Ambrosia, je ziet er beeldschoon uit. Waarom doe je zo nerveus?’


  ‘Ik weet het niet.’ Ambrosia frunnikte aan het zijden sjaaltje om haar hals dat de snijwond van Silas Fenwick verborg.


  ‘Misschien vanwege een zekere kapitein?’ informeerde Bethany sluw.


  Ambrosia bloosde, en de zusjes lachten. Vandaag zou Riordan hun grootvader om haar hand vragen, dat wisten ze zeker. Gedrieën verlieten ze de kamer. Ambrosia had gehoopt dat Riordan naar haar toe zou komen, maar misschien was hij ook wel druk met zijn toilet, om indruk op háár te maken.


  In de deftige eetkamer brandde het haardvuur. Midden in de ruimte stond een grote eettafel, gedekt met het mooiste porselein en het fraaiste kristal. Aan het hoofd stond een vorstelijke zetel geflankeerd door een lakei.


  Ambrosia nam dankbaar een glas warme wijn aan en voelde het bloed weer gaan stromen in haar aderen. Maar ze zou pas echt weer tot leven komen wanneer Riordan er was.


  Miss Mellon, haar grootvader en de oude Newton kwamen naar haar toe. ‘Wat zie je er schitterend uit, kindje,’ zei Geoffrey. ‘Gaat het weer met je?’


  ‘Ja...’ zei Ambrosia, en toen begon ze te stralen, want achter de koning aan kwam Riordan binnen.


  Charles liep naar zijn zetel. Hij vroeg Riordan aan zijn ene zijde plaats te nemen, Ambrosia wees hij een stoel aan zijn andere zijde.


  Bedienden liepen af en aan met schalen gebraden vlees, zalm, lamsbout, gevogelte, warme broodjes en ingemaakte vruchten. Het was een waar koningsmaal, en de koning praatte en lachte met hen allemaal.


  Alleen Riordan was zwijgzaam, maar misschien was dat een goed teken, dacht Ambrosia. Het was geen kleinigheid om je te verloven. Haar vader had haar vaak genoeg verteld hoe hij de Undaunted door een zware storm had geloodst om maar op tijd bij zijn beminde Mary te kunnen zijn om haar een aanzoek te kunnen doen.


  ‘Op jullie tweeën.’ De koning hief zijn glas. ‘Op mijn vriend Riordan Spencer en op Ambrosia Lambert en haar familie, dankzij wier moed Engeland nog steeds in kalme wateren vaart. Jullie dankbare koning drinkt op jullie welzijn.’


  Ambrosia bloosde terwijl allen hun glazen hieven.


  Charles schraapte zijn keel. ‘En nu moet ik mijn goede vriend alweer gedag zeggen. Ik heb een nieuwe opdracht voor hem.’ Bij het zien van Ambrosia’s ontstelde gezicht voelde hij medelijden. Maar hij handelde volgens de uitdrukkelijke wens van zijn vriend, en hij kon Riordan niets weigeren. Een snelle breuk, had hij Charles gevraagd, des te minder pijn zal het doen.


  ‘Uw dienaar, majesteit. Ik vertrek meteen,’ zei Riordan.


  ‘Meteen?’ kreet Ambrosia. ‘Maar Riordan... Je... Ik..’ Ze wendde zich tot de koning. ‘Misschien kan ik met hem meegaan. Ik ben net zo’n goede zeeman en net zo’n goede zwaardvechter als hij.’


  Met een zwaar gemoed wendde Charles zich tot Geoffrey Lambert. ‘Er ligt een schip klaar om u terug te brengen naar Cornwall. U vertrekt binnen een uur.’


  ‘En de Skull dan?’ vroeg Newton.


  ‘Dat is een mooi schip. De piraten hebben er heel wat van mijn goud aan besteed. Ik geef haar aan Riordan voor de diensten die hij de kroon bewezen heeft. De Skull is een waardige vervangster voor de Warrior, die nu op de zeebodem ligt.’ Charles keek naar Riordan. ‘Kom, mijn vriend. We hebben veel te bepraten voor je uitvaart.’ Hij stond op, en samen verlieten ze de kamer, de anderen verbijsterd achterlatend.


  


  Riordan was klaar met het pakken van zijn plunjezak en staarde uit het raam. Voor het eerst in zijn leven keek hij niet met gespannen opwinding uit naar zijn zeereis. Zijn hart woog loodzwaar in zijn borst, en hij haatte zichzelf om wat hij Ambrosia had aangedaan. Maar nu was het voorbij en zou ze voor altijd veilig zijn. Ooit zou ze een man vinden... kinderen hebben... De pijn was haast ondraaglijk.


  ‘Riordan.’


  Toen hij zich omkeerde, stond ze in de deuropening, gekleed zoals hij haar nooit meer had gedacht te zien: in een zwarte broek en hoge laarzen, een wijd wit hemd en een kleurige sjaal om haar hals. In haar hand had ze een zwaard.


  ‘Ik heb één vraag aan je,’ zei ze.


  Hij kon haar alleen maar aankijken.


  ‘Hou je van me?’


  Hij aarzelde niet. ‘Met heel mijn hart.’ Daarop wendde hij zich af. ‘Maar dat verandert niets aan mijn besluit, Ambrosia. Ik zal blijven vechten voor mijn koning en mijn vaderland.’


  ‘En ik zal vechten aan je zijde.’


  ‘Nee! Ik kan het niet verdragen je weer in de klauwen van iemand als Fenwick te zien.’


  ‘En ik kan het niet verdragen jou gewond te zien, maar als dat de keus is die we hebben, zullen we ermee moeten leven.’


  ‘Ik kan je zo’n leven niet aandoen, niet nu ik je met je familie heb gezien. Ik heb je huis gezien, de bevolking van Land’s End... Daar hoor je, Ambrosia, met een man en kinderen.’


  ‘Verlang jij dan niet naar al die dingen, Riordan?’


  ‘Ja, meer dan naar wat ook ter wereld.’


  ‘Dan vinden we wel een manier om het allemaal te hebben. Sluit me niet buiten, Riordan. Laat me aan je zijde vechten voor koning en vaderland.’


  ‘Ik zou me te veel zorgen maken.’


  ‘Een oude, wijze man heeft me verteld dat zorgen bij de liefde horen.’


  ‘Ik hou te veel van je, Ambrosia, om –’


  ‘Diezelfde wijze man heeft ook gezegd dat zo’n liefde maar eens in je leven komt, en dat je je niet moet bekommeren om wat de toekomst kan brengen, want dat je daar je leven lang spijt van zult hebben.’


  ‘Ik ben geen man die ’s avonds op tijd voor het eten thuis is. Ik moet doen wat ik doe voor mijn koning.’


  ‘En ik ben geen vrouw die kookt en naait. Maar ik kan varen als geen ander, Riordan, en ik kan je bijstaan in een gevecht. Is dat niet genoeg?’


  ‘Genoeg?’ Hij lachte. ‘Je aanbod brengt me in verleiding.’


  ‘Als het niet genoeg is, bied ik meer.’ Ze nam zijn gezicht tussen haar handen. ‘Ik zal voor je vechten, Riordan. Als je valt, zal ik je optillen. Als je gewond bent, zal ik aan je zijde zijn. Ik zal je nooit verlaten en altijd van je houden, meer dan welke vrouw dan ook. Ik zal samen met jou oud worden. Ik zal van je houden tot mijn laatste ademtocht en tot in de eeuwigheid.’


  Riordan rilde bij de kracht van haar woorden. Dit aanbod kon hij niet weerstaan, dus trok hij haar in zijn armen en drukte haar tegen zich aan. ‘Ik zal je beminnen tot ik mijn laatste adem uitblaas, Ambrosia.’ Hij kuste haar, lang en diep, tot ze beiden trilden van verlangen.


  ‘Gaan we trouwen? En samen varen? En samen voor Engeland vechten?’


  ‘Ja, mijn liefste. Wat de gevaren ook zijn, we zullen ze samen onder ogen zien.’


  Ambrosia straalde. ‘Snel, we gaan het de anderen vertellen voor ze vertrekken! En de koning moet het ook weten.’


  Riordan lachte. Hij voelde zich licht en bevrijd. ‘Ja, ze moeten het weten, maar blijf nog even hier, Ambrosia. Het is zo lang geleden...’ En hij kuste haar tot ze beiden buiten adem waren.


  Epiloog


  


  


  


  Het leek wel of heel Cornwall naar de kleine kerk in Land’s End was gekomen voor het huwelijk van Ambrosia Lambert met kapitein Riordan Spencer. Velen werden natuurlijk ook aangetrokken door de aanwezigheid van koning Charles, die voor de feestelijke gebeurtenis naar dit kleine dorp was gereisd. Zijn wit met gouden rijtuig, getrokken door zes schimmels, trok de aandacht van alle voorbijgangers.


  De dominee stond in het portaal van de kerk met de jonge deken aan zijn zijde om de gemeente te begroeten. Het altaar was bezaaid met wilde bloemen, die de zusjes Lambert die ochtend hadden geplukt. De kerk rook zo verrukkelijk als een zomerweide in de ochtendnevel.


  Geoffrey Lambert stond trots in het middenpad en keek naar de kerkbanken, die langzaam volliepen met mensen. Dezelfde mensen die afscheid hadden genomen van John en James Lambert, kwamen nu het huwelijk van zijn kleindochter vieren. Zo was het leven, mooi en verschrikkelijk tegelijk.


  In een kleine ruimte achter in de kerk speldden Darcy en Bethany Ambrosia’s sluier vast. De drie meisjes vormden een lieflijk tafereel. Toen Mrs. Coffey en Winnifred Mellon binnenkwamen, sprongen hun dan ook de tranen in de ogen.


  Bethany droeg een smaragdgroene japon, haar rode krullen waren opgestoken als een kroon boven op haar hoofd. Darcy was in het lichtblauw, en haar goudblonde krullen dansten om haar schouders. Beide meisjes hadden wilde bloemen in hun haar.


  Ambrosia droeg haar moeders trouwjapon, van een kant zo fijn dat het gesponnen leek door engelen. Haar donkere krullen tuimelden over haar rug, en op haar hoofd glinsterde een tiara met juwelen, een geschenk van de koning.


  ‘Het zal nooit meer hetzelfde zijn,’ fluisterde Bethany. ‘Nu heb jij Riordan, en die zal tussen ons komen.’


  ‘Nooit!’ zei Ambrosia vastberaden. ‘Wij zijn zusjes. Niets kan dat ooit veranderen. Nooit!’


  ‘Zullen we dan toch nog samen zijn?’ Darcy bette haar ogen met een kanten zakdoekje.


  ‘Ja, want samen staan we sterk. Wie kan ons drieën verslaan?’


  ‘Niemand,’ zei Bethany ferm.


  ‘Nee, niemand.’ Darcy greep Bethany’s hand, en de drie meisjes omhelsden elkaar. Toen ze een geluid in de deuropening hoorden, keken ze alledrie op. Daar stonden de andere familieleden.


  ‘Je bent een plaatje, kind.’ Geoffrey Lambert stapte naar voren, sloeg zijn armen om Ambrosia heen en drukte een kus op haar voorhoofd.


  ‘Dank u, opa. Hebt u Riordan gezien?’


  ‘Ja.’ Hij gniffelde. ‘Hij ziet eruit alsof hij spitsroeden moet lopen.’


  Iedereen lachte.


  ‘Is het zo erg?’ vroeg Ambrosia.


  ‘Ja, maar hij overleeft het wel, kind. Hij heeft ergere angsten doorstaan. De koning biedt hem steun. En een beetje bier, geloof ik.’


  Mrs. Coffey knipperde haar tranen weg. ‘Ambrosia, ik wou dat je vader en je broer je konden zien.’


  Ambrosia sloeg haar armen om de oude dame heen en kuste haar gerimpelde wang. ‘Ze zien me, Mrs. Coffey, dat weet ik zeker.’


  Opeens stond iedereen het huilen nader dan het lachen.


  Geoffrey Lambert doorbrak het trieste moment. ‘We hebben wat frisse lucht nodig,’ zei hij gedecideerd en hij dreef iedereen voor zich uit de kamer uit.


  Ambrosia zag dat de oude Newton zijn hoofd om de hoek stak.


  ‘Ik wil niet storen, meisje.’


  ‘O, Newt, je stoort niet. Ik ben blij dat je gekomen bent. Wat zie je er mooi uit.’


  Met enige minachting keek hij naar zijn vest en broek. ‘Dankzij Mrs. Coffey. Ze zei dat ik de familie niet te schande mocht maken door er als een ouwe zeebonk bij te lopen. Ze heeft zelfs een paar schoenen voor me gekocht. Een páár!’ Hij rolde met zijn ogen.


  Ambrosia lachte en knuffelde hem. ‘Ik waardeer het dat je je zulke opofferingen getroost voor mijn huwelijksdag.’


  ‘Voor jou doe ik alles, meisje, dat weet je.’


  ‘Je hebt meer gedaan dan je ooit zult weten, Newt. Door het advies dat jij me hebt gegeven op Hampton Court, heb ik Riordan uiteindelijk weten over te halen.’


  ‘Dat is niet mijn verdienste, meisje. Je zag je kans en je hebt ’m gegrepen. Ik weet zeker dat je dat altijd zult doen.’ Hij boog zich naar haar toe en kuste haar. ‘Alle geluk, mijn kind.’


  ‘Dank je, Newt.’


  ‘Ik laat mijn bruid een paar minuten alleen, en dan ligt ze al in de armen van een ander.’ Riordan stond in de deuropening met de koning naast zich. Ze zagen er niet uit als een vorst en zijn onderdaan, maar als twee oude vrienden die een goed gesprek hadden gevoerd en een glas hadden gedronken.


  Newton grinnikte. ‘Ik wens uw bruid alle geluk, kapitein, en u ook.’


  ‘Dank je, Newt.’ Riordan nam de hand van de oude man tussen de zijne en keek hem aan. ‘En dank je voor je advies.’


  De oude man knikte en liep weg.


  De koning greep zijn kans. ‘Dit is een vreugdevolle dag voor jullie, maar een droevige dag voor mij. Vandaag verlies ik een oude vriend die met mij dronk, met mij kaartte, met mij... Hmm...’ Hij schraapte zijn keel. ‘We hebben elkaar ooit bezworen nimmer in het huwelijk te treden.’ Hij zag dat Riordan ineenkromp. ‘Hmm, nou ja, misschien heb ik dat meer gezworen. Maar nu ik zo naar jullie kijk, denk ik eerder dat ik er een vriend bij krijg dan dat ik er een verlies.’


  ‘Ja, majesteit, ik zal uw vriend zijn.’


  Ambrosia wilde buigen, maar Charles greep haar hand. ‘Nee, my lady, vandaag buig ik voor u. U heeft het hart gewonnen van de beste man in Engeland. Ik wens u alle geluk, my lady, want u hebt mijn vriend al de gelukkigste man ter wereld gemaakt. Zo, en nu moet ik aardig gaan doen tegen mijn onderdanen.’ Na die woorden verliet hij de kamer.


  Riordan keek naar Ambrosia en zei: ‘Liefste, je bent adembenemend. Ik hou zoveel van je dat het me bang maakt.’


  Op het moment dat de eerste klanken van de harp weerklonken, legde ze haar hand op zijn wang. ‘Je hoeft niet bang te zijn, Riordan. Zolang je mij hebt, hoef je nooit bang te zijn.’


  ‘Kom, mijn liefste, laten we aan onze toekomst beginnen.’


  Samen liepen ze naar het middenpad van de kerk, waar Ambrosia haar hand op de arm van haar grootvader legde terwijl Riordan doorliep naar het altaar.


  Onder de welluidende klanken van de harp, liep ze naar voren. Naar haar man, haar toekomst, naar alles wat ze samen zouden delen.


  Samen... Dat was het mooiste woord dat ze kende.
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  Harlequin historische roman


  Balsem voor zijn hart van Anne Gracie


  Na de dood van haar vader staat Kate Farleigh er alleen voor. Omdat ze liefdadigheid verafschuwt, besluit ze als dienstmeid te gaan werken. Dat gaat Lady Cahill, de peettante van haar moeder, te ver. Kordaat ontvoert ze Kate om haar in Londen een welgestelde echtgenoot te bezorgen. Als ze overnachten op het landgoed van haar kleinzoon Jack, ziet Kate hoe verwaarloosd het is, daarom stelt ze voor als huishoudster voor hem te gaan werken. De baan blijkt veel moeilijker dan verwacht. De norse, supermannelijke Jack roept gevoelens in haar op die ze niet kan bedwingen; volkomen ongepaste, schaamteloze gevoelens! Waar mogelijk zal ze hem uit de weg moeten gaan. Helaas wordt dat voornemen ernstig ondermijnd - door Jack Carstairs zelf!


  


  


  Schuim en aarde van Ruth Langan


  (Lokroep van de zee)


  


  De excentrieke kapiteinsfamilie Lambert krijgt een harde slag te verwerken als kapitein John en zoon James in een storm ten onder gaan, maar de drie zusjes Lambert zullen hun nagedachtenis eer aandoen. Ook zij worden kaperkapitein in dienst van de koning!


  


  Op zee trotseert de flamboyante Bethany moeiteloos alle gevaren, maar aan wal wankelt haar hart. Voor de reparatie van het familieschip de Undaunted is ze afhankelijk van de koele, veeleisende, maar intrigerende graaf van Alsmeeth. Tegelijkertijd kan ze de kussen van een struikrover genaamd Lord of the Night niet vergeten...


  


  


  Als een Griekse godin van Anne Herries


  Damian Wrexham had verwacht dat zijn buurvrouw een saaie oude vrijster zou zijn. Zijn mond valt dan ook open als hij Miss Rosalyn Eastleigh ontmoet. Met haar rijzige gestalte en weelderige vormen doet ze hem sterk denken aan een Griekse godin, en als ze haar mond opendoet, spreidt ze een verfrissende openhartigheid tentoon. Toch probeert hij uit alle macht afstand te houden van deze verrukkelijke vrouw. Voor haar eigen bestwil, want nooit zal hij haar ten huwelijk kunnen vragen - al zou hij niets liever willen. Als aan het licht komt dat Damian dezelfde Lord Marlowe moet zijn die destijds Engeland moest verlaten vanwege een moord, eist Rosalyns familie dat ze hem niet meer ontmoet. Maar inmiddels is ze zó hopeloos verliefd op hem geworden, dat ze zelfs bereid is zijn maîtresse te worden. Dan wordt opnieuw een man vermoord, en alle aanwijzingen gaan richting Damian...


  Colofon
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